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Anotace (abstrakt) 

V této práci se zaměřuji na analýzu jazykového aparátu používáného v novinách Právo a to 

v celkovém vývoji po roce 1989. Zaměřit bych se chtěla hlavně na jazykovou kulturu a 

přejímání slov z cizích jazyků a na počešťování cizích slov v tomto deníku v letech 1990 - 

2014. Při analýze jazykové kultury bych se chtěla zaměřit na celkový vývoj používaného 

jazyka. Porovnáním stavu jazykové kultury deníku Právo v roce 1990 se stavem ve vydání 

v roce 2014 získáme celkový náhled na vývoj jazyka ve zkoumaném období. Zkoumáním 

jazyka v jednotlivých letech pak získáme jednotlivé kroky vývoje. Jak při přejímání, tak při 

počešťování slov bych chtěla zjistit, jak se počet počeštěných a přejatých slov v průběhu let 

mění a také z jakých jazyků pocházejí slova nejčastěji. Velmi důležitým aspektem tohoto 

výzkumu bude vývoj trendu přejímání a počešťování slov v uplynulých 25 letech. Toto 

časové období jsem vybrala záměrně, předpokládám, že po otevření hranic po roce 1989 bude 

trend přejímání slov na vzestupu. Předpokládám také, že v jisté chvíli dojde k ustálení 

množství přejatých a počeštěných slov a jejich počet se již dále nebude nijak významně 

zvyšovat. 

 

Abstract 

In this work I would like to focus on language culture and incorporation of words from 

foreign languages into Czech language in Právo in 1990 – 2014. In the first part of the 

analysis I would like to look closer on the language culture in Právo by comparing language 

culture in the years 1990 and 2014. This gives me overview of the language evolution. For 

more accurate analysis of the language culture I will go through every year of the newspaper. 

In the second part of the analysis I would like to focus on the incorporation of foreign words 



 
 

into Czech language in Právo. I will be analysing the same period as in the previous section. I 

selected this period on purpose because I think that after 1989 there will be more and more 

foreign words coming into Czech language. I also suppose that the number of incorporated 

words will stop rising and keep at some level after some time. I would like to focus on the 

number of incorporated words and what foreign languages are used for the incorporationn the 

most. 
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1. Úvod 
Rozvoj je jedním z klíčových aspektů fungování světa. Všechny organismy se rozvíjejí a 

neustále mění. Nemusí to být nutně postřehnutelné, veškeré tyto jevy zaberou mnoho času. 

Stejně tak se rozvíjí i lidská mysl, avšak tento rozvoj je mnohem rychlejší než evoluce 

organismů už jen díky dané délce lidského života. Stejně tak, jak se rozvíjí naše mysl, a 

rozšiřují se naše obzory, se díky tomu rozvíjí i různé technologie. Vždyť i v mediálním světě 

urazil technologický vývoj dlouhou cestu. Od Guttenbergova knihtisku po dnešní moderní 

tiskařské stroje, ba co víc, spousta médií je již digitalizovaná a tisk vůbec nepoužívá. 

S rozvojem člověka a technologie se nutně rozvíjí i jazyk. Nemusí to být jen mluvnicí, vždyť 

jen nové technologie a systémy potřebují pojmenování a je nutné už kvůli tomu rozšiřovat 

slovní zásobu o tato pojmenování. Český jazyk vytváří svá slova různými způsoby, mezi nimi 

najdeme i přejímání a počešťování slov z jiných jazyků. V dnešní uspěchané době není nic 

snazšího a rychlejšího než slova přejmout či počeštit z jiných jazyků, pokud v nich již 

pojmenování mají. Přesto ale samotný proces není vůbec tak snadný a rychlý, jak by se na 

první pohled mohlo zdát.  

Dle mého názoru je ale tento trend čím dál více silnější a to hlavně proto, že se celá naše 

kultura pomalu globalizuje. Netýká se to jen tradic, kdy například o Vánocích všude propagují 

Santa Clause, ale celkově dnes u nás operují převážně nadnárodní společnosti, ve kterých se 

jednotlivé kultury nezadržitelně snaží najít nějakou střední cestu a to nejen v chování, ale také 

v mluvě. Ve značné míře se to řeší cizími jazyky, kde ale právě nejen čeští pracovníci velice 

snadno přebírají cizí slova a používají je v běžné řeči. Dnes se již ve velkých společnostech 

nehovoří tolik o schůzce, jako spíše o meetingu, také místo znovuzavedení výrobků snadno 

říkáme relaunch, aniž by nám to přišlo divné. Není proto vůbec udivující, že i české 

zpravodajské společnosti přebírají své zprávy ze zahraničních tiskových agentur, jako je třeba 

Reuters.  

Důležitým faktorem v tomto procesu je jistě i vzdělání v oblasti cizích jazyků. Před 30 lety 

bylo celkem nevídané, když někdo hovořil plynně více cizími jazyky, dnes se již od školky 

děti učí co nejvíce jazykům, které jim v budoucnu mají pomáhat v naší globalizované kultuře. 

Stačí se jen podívat na nabídky prací – většina z nich vyžaduje alespoň jeden cizí jazyk. 

Stejně jako slovní zásoba se vyvíjí i kultura jazyka. Jazyková kultura je součástí samotného 

jazyka, součástí naprosto všech jazykových projevů, mluvou počínaje a psanými texty konče. 
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Vnímáme ji v jazyce jako naprostou samozřejmost, jako něco, co se již od malička učíme do 

jazyka sami zakomponovat. Kultura projevu je základním poznávacím prvkem každého 

jedince. Díky našemu původu, vzdělání a jazykové vybavenosti je kultura projevu každého 

naprosto unikátní. Také je kultivovanost projevu brána jako základním stavební prvek 

vzdělání a to v jakémkoliv oboru. Náš projev neustále někdo hodnotí a tím nemyslím 

hodnocení pouze ve škole. Jakýkoliv člověk či soubor lidí, kterým je projev určen, se stává či 

stávají hodnotiteli. Obzvlášť dnes, ve světě digitálních médií a neomezených informací, je 

důležité neustále dbát na to, aby náš jazyk byl stále kultivovaný a rozvíjený. Nejedna 

internetová diskuze se točí kolem gramatiky a způsobu vyjadřování ostatních. Dnešní mládež 

si dokonce zakládá na chybné gramatice a považuje to jako způsob rebelie proti systému. 

Někteří zase chyby dělají nevědomky, ale tím, že je dokola opakují a nikdo je na ně 

neupozorní, tak je dělají neustále. Navíc v kultivovanosti projevu nehraje roli jen gramatika, 

velice zde záleží i na chování autora projevu a na emočním podtextu jeho projevu.  

Největším podílem na jazykové kultuře každého jedince má jistě škola. Nezáleží ani tak na 

tom, zda je vysokoškolsky vzdělaný nebo má vzdělání nižší, důležité je to, jak na všech 

školách a všech úrovních s jazykem zacházeli. Dnešní generace si s kulturností svých projevů 

hlavu vůbec nedělá a spisovný jazyk používají pouze ve škole a to většinou ani tam ne. 

Zlepšování kultury jazyka je pro každého celoživotním dílem, protože nikdo není dokonalý a 

každý občas chybuje.   

Právě proto je žádoucí, aby veřejně činné osoby či žurnalisté nebo publicisté ovládali jazyk 

nejen na stylistické úrovni, ale i na úrovni kultivované. Předávají totiž tuto kulturu dále těm, 

kteří projevy či texty poslouchají či čtou, a i když v projevech a textech jejich konzumenti 

hledají spíše informace a o jazyk jako takový se zajímají spíš okrajově, tak do své paměti 

vstřebávají právě i jazykovou stránku projevu či textu. V dnešní době se rozvoji kultury 

jazyka příliš času nevěnuje a náš jazyk tím velice strádá. Velký rozmach zažívají bulvární 

plátky a různé internetové portály, kde se na kultivovanost jazyka nedá příliš spoléhat. 

Bohužel ale díky jejich rozmachu ovlivňují velkou část národa, která pak tuto úroveň jazyka 

předává dál.  

V první části teoretické části bych chtěla trochu více přiblížit tvoření nových slov v českém 

jazyce a to zejména těch, které pocházejí z jiných jazyků, tedy slova přejatá a počeštěná. 

Hlavním cílem této práce je potom analýza jazykové kultury deníku Právo a výskyt přejatých 

a počeštených slov v průběhu 25 let. Tento časový interval jsem si vybrala záměrně, myslím 

si totiž, že svobodné cestování od roku 1990 výrazně přispělo k přejímání a počešťování slov 
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z cizích jazyků. Konec intervalu bych vybrala takový, kde ve frekvenci výskytu těchto slov 

dojde k ustálení a jejich objem se již nebude navyšovat. Dle mého názoru totiž po nějakém 

čase dojde k nasycení, protože přece není možné mít všechna slova v každém článku převzatá 

z cizích jazyků. Také bych zde ráda provedla analýzu, jaká převzatá slova jsou v deníku Právo 

používána nejčastěji a z jakého jazyka pocházejí. Ohledně jazykové kultury v návaznosti na 

předchozí odstavec předpokládám, že při sledování jazykové kultury v Rudém Právu, od roku 

1995 Právu dojdu spíše k negativnímu závěru a to hlavně kvůli jeho masovému zaměření po 

roce 1995. Na druhou stranu se počet žurnalisticky vzdělaných redaktorů od roku 1989 zvýšil, 

a proto by jazyková kultura nemusela klesat. Také si myslím, že velký vliv na úroveň jazyka 

v deníku bude mít i jeho převedení z Rudého Práva na Právo, kdy se z reprezentativního 

stranického deníku Komunistické strany Československa stalo masově vydávané periodikum. 
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2. Jazyk a jazyková kultura  
Základním posláním každého jazyka je umožnění komunikace mezi jednotlivci. Jazyková 

kultura je „teoreticko-praktická disciplína studující stav a úroveň jazykového systému i 

jazykového projevu“.1 Jazyková kultura obsahuje nejen oblast adekvátnosti a vytříbenosti 

zkoumaného projevu, ale i tvorbu kodifikace a dodržování jazykových norem. V neposlední 

řadě do ní spadá i pěstování jazyka a řeči jeho uživatelů. Velice často bývají jazyková kultura 

a stylistika brány jako shodné obory, ale ve stati M. Jelínka z roku 1979 je ukázáno, že tomu 

tak není. Stylistika obsahuje mnohem užší oblast zájmu a na druhou stranu jazyková kultura 

plně nepokrývá zájmy stylistiky, a proto je nutné tyto dva termíny od sebe oddělit. Je nutné 

rozlišovat i jazykovou kulturu a kulturu řeči, kde jazyková kultura obsahuje spíše obecně 

přijaté a ustálené jazykové prostředky, kdežto kultura řeči staví na samotném užívání jazyka 

k hovoru.2 

Jazyková kultura jako taková je běžně používaným termínem, na druhou stranu ale není 

jednoznačně vymezená. Jak bylo již zmíněno v předchozím odstavci, trvalo velice dlouho ji 

vymezit od stylistiky a kultury řeči. Je ale ustálenou hodnotou společnosti a také podstatnou 

součástí kultury. Veškeré jazykové projevy ve všech situacích jazykovou kulturu obsahují a o 

její podporu se starají všichni uživatelé jazyka. Velký podíl na kulturu jazyka má škola, která 

má za úkol předkládat svým žákům či studentům vzor kultivovaného jazyka, který by měli 

v budoucnu používat. Studenti a žáci navíc mohou ve škole jazykový projev nejen studovat, 

ale také zkoušet a zlepšovat projev vlastní.3 

2.1. Jazyková kultura médií 
Média jsou v našich očích chápána hlavně jako zdroj informací a zábavy. Nevnímáme je 

proto tak důkladně jako jiné zdroje jazykových projevů, protože v nich hledáme dané 

informace nebo zabavení ve volném čase. Proto by se snadno mohlo zdát, že mediální texty 

nemají na vývoj naší jazykové kultury velký vliv. Opak je ale pravdou, i když čtenáři novin či 

posluchači televize či rozhlasu hledají spíše informace než jazykové vyžití, ustálená slovní 

spojení a opakující se prvky se vrývají do paměti konečným konzumentům daného média a 

                                                 
 
1
ČECHOVÁ, Marie, Marie KRČMOVÁ a Eva MINÁŘOVÁ. Současná stylistika. Vyd. 1. Praha: NLN, 

Nakladatelství Lidové noviny, 2008. ISBN 978-80-7106-961-4. 
2
ČECHOVÁ, Marie, Marie KRČMOVÁ a Eva MINÁŘOVÁ. Současná stylistika. Vyd. 1. Praha: NLN, 

Nakladatelství Lidové noviny, 2008. ISBN 978-80-7106-961-4. 
3 JELÍNEK, Milan. Kultura jazyka a kultura řeči In: Spisovná čeština a jazyková kultura 1993: sborník z 
olomoucké konference 23. - 27. 8. 1993. Praha: Univerzita Karlova, 1995. ISBN 80-85899-02-7. 
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nevědomky budují jeho jazykové návyky. Navíc médiím v dnešní době věnujeme mnohem 

více času než četbě knih, a už proto je důležité, abychom i mediálními kanály budovali 

jazykovou kulturu a nesoustředili se pouze na literaturu uměleckou. 4 

Každý uživatel jazyka disponuje jedinečnou kulturou svého jazykového projevu. Utváří ji 

snahou o správné používání jazyka, stará se o jazyk a jeho rozvoj. Jazyková kultura také 

zahrnuje snahu o vhodné použití slov a slovních spojení mluvčího tak, aby co nejpřesněji 

vyjádřil své myšlenky a koncový adresát je přijal tak, aby s nimi mohl dále plnohodnotně 

pracovat. Jazykově vzdělaný uživatel svoje sdělení upravuje podle typu publika tak, aby mu 

bylo vždy plnohodnotně porozuměno.5 

Kulturní jazykový projev nemusí být vždy pouze ve spisovné rovině jazyka. Jazykový 

projev se stává kulturním tehdy, pokud je volbou jazykových prostředků nejen na pravopisné, 

ale i na syntaktické, tvaroslovné, výslovnostní, ale i ve volbě slov utvořen tak, aby odpovídal 

jazyku své doby, tématu, funkci a vztahu autora k adresátovi projevu. Předáváme tedy nejen 

informace jako takové, ale pracujeme i na společenské a emocionální rovině projevu. Jde tedy 

o užívání jazyka v nejširším slova smyslu.6 

Ve veřejném projevu či textu předpokládáme, že budou dodržovány jazykové normy a to i 

tam, kde nejsou tyto normy tolik striktní a stabilizované. Striktnost norem se liší podle forem 

projevu. V oficiálních sděleních bývají normy pevnější, ale třeba v reportážích jsou tyto 

normy naopak poměrně volné a dávají tak prostor přesvědčivosti sdělení. Adresátem projevu 

a tím pádem tím, kdo jej hodnotí, bývá často neodborník. Většinou hodnotí text jako kulturní 

dle svých vlastních zkušeností a dle toho, jak se mu samotný projev ve výsledku líbí. Těžko 

tak hodnotí kulturnost projevu na úrovni výše popsané. Těmito prostředky ale nelze hodnotit 

projevy umělecké, protože zde bývají porušovány základní normy jazyka pro vytvoření 

estetické roviny díla.7 

 

                                                 
 
4JELÍNEK, Milan. Knížka s dobrými jazykovými radami žurnalistům [online]. , 1 [cit. 2016-03-06]. Dostupné z: 
http://nase-rec.ujc.cas.cz/ 
5JELÍNEK, Milan. Kultura jazyka a kultura řeči In: Spisovná čeština a jazyková kultura 1993: sborník z 
olomoucké konference 23. - 27. 8. 1993. Praha: Univerzita Karlova, 1995. ISBN 80-85899-02-7. 
6KRČMOVÁ, Marie. Rozvíjení mluveného projevu - nácvik, nebo teorie? [online]. [cit. 2016-03-06]. Dostupné 
z: http://www.phil.muni.cz/stylistika/studie/rozvijeni.htm 
7KRČMOVÁ, Marie. Rozvíjení mluveného projevu - nácvik, nebo teorie? [online]. [cit. 2016-03-06]. Dostupné 
z: http://www.phil.muni.cz/stylistika/studie/rozvijeni.htm 
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2.2. Proces proměny jazyka 
Proměna jazyka celkem úzce souvisí s proměnou společnosti. Dnešní stav změny 

„euroatlantické společnosti“, do které spadáme, sociologové shrnují několika procesy. První 

z nich je modernizace, která s sebou nese vývoj veškeré technologie a vědy, informovanost 

společnosti, industrializaci, urbanizaci, sekularizaci a rozvoj byrokratických organizací. 

Druhým významným procesem je vznik masové společnosti, kde se rozvíjí potřeba hromadné 

spotřeby a dochází ke standardizaci způsobu života. Společnost se tak působením masmédií 

stává více jednolitou a dochází k unifikaci způsobu uvažování u jednotlivců. Posledním 

procesem je výše zmíněná globalizace, která nemálo přispívá k jednolitosti v ekonomice, 

politice i kultuře.8 

Nemálo významným faktorem proměny jazyka je migrace. V dnešním světě je poměrně 

snadné se stěhovat z místa na místo a jednotlivé národy a kultury se pak na daném místě mísí 

a snaží se vyrovnat s rozdíly nejen v kulturní, ale i v jazykové stránce. Nemusí se nutně jednat 

o mezinárodní migraci, i stěhování v rámci České republiky s sebou nese jazykovou 

homogenizaci, kdy se spolu mísí jednotlivé dialekty. Tato změna pak proniká i do 

standardního jazyka jak mluveného, tak psaného, a stává se jeho součástí. Na území Čech 

proto v běžném užití jazyka lokální dialekty téměř vymizely, i když v některých oblastech 

jimi zarputilí rodáci mluví stále. Vznikl oblastní český interdialekt, v podstatě na základě 

pražsko – středočeského dialektu a jeho rozšíření na našem území vděčí převážně poválečné 

migraci do pohraničních oblastí. Tento český interdialekt je také nazýván jako tzv. obecná 

čeština, ale nemá jednotnou ani stabilní normu. Původně byla „obecná čeština“ chápána jako 

řeč obecných, neurozených občanů, nyní ji však bereme jako češtinu všeobecně užívanou. 

Obecná čeština tedy má dvojí funkční vztah, kde na jednu stranu částečně supluje jazyk 

spisovný, ale na druhou stranu je chápána jako jazyk lidový.9 

2.3. Jak vznikají nová slova 
Nová slova v českém jazyce vznikají několika způsoby. Obohacování slovní zásoby našeho 

jazyka je nezbytným prvkem pro jeho rozvoj. Základní schéma pro tvoření slov v českém 

jazyce je následující:10 

                                                 
 
8DANEŠ, František. Český jazyk na přelomu tisíciletí. Vyd. 1. Praha: Academia, 1997. ISBN 80-200-0617-6. 
9DANEŠ, František. Český jazyk na přelomu tisíciletí. Vyd. 1. Praha: Academia, 1997. ISBN 80-200-0617-6. 
10NOVOTNÝ, Jiří. Mluvnice češtiny pro střední školy (s výkladem o slovní zásobě a slohu). 1.vyd. Praha: 
Fortuna, 1992. ISBN 80-852-9832-5. 
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1. Modifikace slov již existujících 

a. Odvozování (derivace) 

• Ke slovotvornému základu přidáme předponu, příponu či koncovku 

• Např.: jevit - jeviště 

b. Skládání (kompozice) 

• Slova se tvoří ze dvou a více slov či slovotvorných základů jejich 
složením 

• Nejvíce se využívá k tvorbě odborných pojmenování 

• Složeniny zakončené na –sko, -cko, -ně, -ově jsou rozděleny 
spojovníkem (např.: francouzsko-český, literárně-hudební, apod.) 

• Můžeme je rozdělit na: 

i. Složeniny vlastní 

-  Nedají se rozložit na volné spojení slov 

-  Např.: jihozápadní, dějepis 

ii.  Složeniny nevlastní 

-  Lze je rozložit na samostatná slova 

-  Např.: spolupracovat 

iii.  Složeniny hybridní 

-  Složenina obsahující část cizojazyčného původu 

-  Např.: bioobchod, ultralehký  

c. Zkracování (abreviace) 

• Slova vznikají zkracováním základových slov 

i. Iniciálové zkratky 

-  Vznikají z počátečních písmen jednotlivých slov názvů 

-  Např.: OSN, USA, ČR 

 
 
 
 

                                                                                                                                                         
 
Český jazyk: Způsoby tvoření slov: Příručka MŠMT pro základní školy [online]. In: . s. 2 [cit. 2016-02-28]. 
Dostupné z: vyuka.zsjarose.cz 
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ii.  Zkratky 

-  Vypíšeme zpravidla první písmena slov případně slabiky 
s tečkami (Např.: s.r.o. – společnost s ručením 
omezeným) 

-  Vypisujeme první a poslední písmeno bez tečky (Např.: 
pí – paní, fa – firma) 

-  Oficiální zkratky a akademické tituly (Např.: MUDr.) 

iii.  Slova zkratková 

-  Vznikají spojením počátečních písmen či slabik u 
víceslovných názvů  

-  Např.: Čedok – Česká dopravní kancelář, sitkom – 
situační komedie 

iv. Značky 

-  Ustálené grafické zobrazení, nepíšeme za nimi tečku 

-  Např.: mm – milimetr, l – litr, kg – kilogram, € – Euro)  

-  Značkami jsou také číslice 

d. Multiverbizace 

• Tvoření víceslovného pojmenování z pojmenování jednoslovného 

• Používá se nejčastěji v psaném projevu 

• Např.: sbírat – provádět sběr 

e. Univerbizace 

• Tvoření jednoslovného pojmenování z víceslovných pojmenování 

• Tato slova bývají často nespisovného charakteru 

• Např.: Úřad práce – pracák, hudební výchova – hudebka 

 
 

2. Přejímání a počeštování slov z cizích jazyků 

a. V minulosti se přejímala slova převážně z latiny a řečtiny (Např.: demokracie) 

b. Dnes je hlavním zdrojem přejatých slov anglický jazyk (Např.: leasing, 
basketbal) 

c. Velmi často se slova přejímají z italského jazyka a to hlavně v hudbě (Např.: 
pizzicato) nebo v gastronomii (Např.: pizza) 
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d. Do módy a umění zase pronikají slova z jazyka francouzského (Např.: 
impresionismus) 

 
3. Překládáním slov a sousloví z cizích jazyků 

a. Např.: skyscraper – mrakodrap 

 

4. Spojování slov do sousloví 

a. Pevné spojení slov, které pojmenovává jedinou věc 

b. Např.: bytové jádro, lehká atletika 

 

5. Přenesení významu 

a. Metaforicky 

• Slovo má více významů, ale jednotlivá slova jsou si nějak podobná  

• Např.: tvarová podoba – oko jako zrakový orgán, oko na punčoše či 
pytlácké oko 

b. Metonymicky 

• Věcná spojitost mezi slovy 

• Např.: poslouchal Smetanu, vypil sklenici 

 

2.4. Slova přejatá a počeštěná 
Samotný vývoj jazyka lze charakterizovat porovnáním současného stavu se stavem 

předešlým. Předešlý stav jazyka je nejlepší porovnat na začátku období, za které vývoj 

zkoumáme. Dalším důležitým faktorem je také způsob a směr těchto změn. Nejvýraznější 

změny do jazyka přináší právě přejímání slov a jevů z cizích jazyků, kde má jistě nejvíce 

dominantní vliv jazyk anglický. Významným důvodem pro přejímání slov hlavně z angličtiny 

je, že se po otevření hranic po roce 1989 snažíme vyrovnat se západními trendy. Naproti tomu 

vliv ruštiny před rokem 1989 tak velký nebyl. Toto lze chápat jako jistou formu vyjádření 

odporu k nátlaku ze strany komunistického Ruska.11 

                                                 
 
11DANEŠ, František. Český jazyk na přelomu tisíciletí. Vyd. 1. Praha: Academia, 1997. ISBN 80-200-0617-6. 
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V odborných termínech stále převládá přejímání slov z latiny, kde někteří až s puntičkářskou 

přesností vyžadují, aby se latinské termíny nijak nepočešťovaly a byly použity v původním 

tvaru. Některá slova přejatá z angličtiny jsou považována za přejatá z latiny a to proto, že byla 

do anglického jazyka odvozena ze slov, jejichž původ je latinsko-řecký. Velké množství 

přejatých slov také nalezneme v oblasti jmen a názvů. Už jen proto, že pokud se jedná o 

obchodní jméno nějaké společnosti, celkem těžko ho budeme překládat. V oblasti domácích 

výrazů se nejčastěji přenáší význam podle situace, a to jak politické, tak ekonomické. 

Například slovo „oslovit“ si přivlastnilo význam setkání s něčím, co v nás vzbudí zájem a 

nejen význam mluvy s druhou osobou. 12 

Slova přejatá či počeštěná mohou mít mnoho podob. Ty, které užíváme často v naší řeči, se 

většinou začlení do našeho jazyka jak významem, tak i pravopisem, zato slova méně často 

používaná zůstávají většinou ve své cizojazyčné podobě. Většinou se jedná spíše o odborné 

výrazy.13 

Tato slova se do našeho pravopisu nedostávají jednoduchými pravidly, ale bývají výsledkem 

mnoha adaptací. Celý proces počešťování proto není vůbec snadný a rozhodující roli mají 

okolní vlivy, jako například četnost použití slov, oblast využívání slov, morfologické a 

lexikální vlastnosti slov a také jejich podobnost se slovy domácími. Některá slova se do 

našeho jazyka dostanou velice rychle, a i když si po čase vytvoří svůj český výraz, existují ve 

spisovném jazyce i v původní podobě (např. business – byznys).14 

2.3.1. Anglicismy v českém jazyce 
Jak již bylo zmíněno výše, asi největší podíl českých přejatých slov je v dnešní době  

z anglického jazyka. Proces přejímání slov z angličtiny začal zhruba na začátku minulého 

století. Přejímána byla hlavně slova ze sportu, jako hockey, basketball, či hudby (např. jazz). 

V běžné mluvě byla přejatá slova spíše výjimkou a do našeho jazyka pronikala velmi 

postupně. Po roce 1989 se k nám začala anglická slova dostávat čím dál častěji a to hlavně 

proto, že angličtina je dodnes brána jako mezinárodní jazyk. Mnoho anglických přejatých slov 

má i český ekvivalent a jejich užití je spíše záležitostí dnešního trendu (např. meeting – 

schůzka, apod.). Anglicismy jsou velice populární u mladší generace, která se snaží 

                                                 
 
12DANEŠ, František. Český jazyk na přelomu tisíciletí. Vyd. 1. Praha: Academia, 1997. ISBN 80-200-0617-6. 
13Počešťování přejatých slov včetně vlastních jmen [online]. , 1 [cit. 2016-02-28]. Dostupné z: 
http://prirucka.ujc.cas.cz/ 
14Počešťování přejatých slov včetně vlastních jmen [online]. , 1 [cit. 2016-02-28]. Dostupné z: 
http://prirucka.ujc.cas.cz/ 
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z anglického jazyka přejmout až zbytečně mnoho, a to až do míry, kde přejatý výraz v českém 

jazyce ani nedává smysl (např. zkratka for you – 4 you přejatá do českého 4 tebe)15.  

Na druhou stranu se mnoho anglicismů dostalo do jazyka, který užíváme denně. Například 

v politické sféře se běžně používají slova jako welfare, apod. Počítačová pojmenování také 

obohacují převážně anglická slova, jako třeba wap, internet, databáze, cookie. Ve 

společnostech zase vedou anglické názvy jako management, recruitment, human resources, 

atd. Velice oblíbené je i přejímání anglicismů z oblasti zálib (např. snowboarding, aerobic)16.  

Z anglického jazyka nejsou ale přejatá pouze slova. Ve velké míře se do našeho jazyka 

dostává i anglická gramatika. Prvním velkým příkladem mohou být například názvy budov či 

akcí – Staropramen akce místo akce Staropramenu, Sazka Arena místo Arena Sazky, kde 

schválně neskloňujeme a prohazujeme slova. Dalším velkým problémem je nadměrné užívání 

trpného rodu. Velice si to ve své řeči oblíbili hlavně politici a společnosti, protože se tím 

nepřímo vyhýbají odpovědnosti. Tím pádem místo: „Sociálně slabší občané dostanou peníze, 

které potřebují“ použijí větu: „Potřeba peněžních dávek sociálně slabších občanů bude 

naplněna“. Běžně se snažíme dle vzoru angličtiny zhustit vedlejší větu do podstatných jmen, 

tím pádem z české věty: „Zákazník by chtěl využít možnost pojistit se, aby byl schopen 

splácet hypotéku“ vytvoříme větu na základě anglické gramatiky: „Zákazník by měl rád 

k dispozici využití možnosti pojištění schopnosti splácení hypotéky“. Dalším nejčastějším 

jevem je skloňování přejatých slov v hovorové mluvě, jako například super – suprový, fér – 

férový17. 

2.3.2. Jak je proces přejímání slov z cizích jazyků vnímán veřejností 
Pokud se ve společnosti něco mění, vytváří se také názorové extrémy. Co se týče proměny 

jazyka a obzvláště přejímání slov z cizích jazyků, existuje i koncept tzv. jazykových puristů, 

kteří se snaží zachovat koncept „čistého českého jazyka“. Z velké části za tyto názorové 

posuny může třeba xenofobie nebo jiné negativní smýšlení o věcech cizího původu. Původně 

toto názorové hnutí vzniklo jako obrana českého jazyka, kterému hrozilo potlačování až zánik 

ze strany jazyků politicky silnějších států, které nás ovládaly. Po roce 1918 již tento hlavně 

                                                 
 
15Anglicismy v češtině [online]. , 1 [cit. 2016-03-06]. Dostupné z: http://www.jazyky.com/anglicismy-v-cestine/ 
16Anglicismy v češtině [online]. , 1 [cit. 2016-03-06]. Dostupné z: http://www.jazyky.com/anglicismy-v-cestine/ 
17Anglicismy v češtině [online]. , 1 [cit. 2016-03-06]. Dostupné z: http://www.jazyky.com/anglicismy-v-cestine/ 
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protiněmecký purismus téměř zanikl, ale jeho idea nadále zůstala v našem národě 

zakořeněna18. 

Dle výzkumu AV ČR mladší generace a lidé s vyšším vzděláním jsou spíše pro změny 

jazyka právě přejímáním cizích slov, a dokonce si myslí, že tento proces je pro příští vývoj 

jazyka naprosto nezbytný. Z uvedeného výzkumu je také dobře vidět, že téměř polovina 

osloveného publika si myslí, že je v našem jazyce používáno až příliš mnoho slov cizího 

původu. Tento výzkum byl ale uveřejněn v roce 197219. Hledala jsem novodobější výzkumy a 

dle výzkumu studentky Masarykovy univerzity v Brně z roku 2013 lze vyčíst trochu 

aktuálnější mínění o tomto fenoménu20. Problém srovnání těchto dvou výzkumů ale závisí na 

cílové skupině respondentů. Ve výzkumu AV ČR z roku 1972 se jednalo o reprezentativní 

vzorek české společnosti se všemi věkovými kategoriemi, kdežto výzkum z roku 2013 se 

studentka Masarykovy univerzity zaměřuje pouze na studenty středních a středních 

odborných škol. Je proto těžké tyto výzkumy úplně srovnávat a to už jen proto, že jak bylo 

řečeno výše, kladně se k cizím slovům staví právě více mladší generace. Například v otázce 

nadměrného a zbytečného užívání cizích slov v českém jazyce se s ním dle výzkumu AV ČR 

setkává 43 procent respondentů často, 51 procent někdy a 6 procent nikdy, kdežto dle 

výzkumu studentky Masarykovy univerzity si 27 procent respondentů myslí, že tato slova 

používáme zbytečně často, 66 procent někdy a 6 procent si vůbec nemyslí, že bychom přejatá 

slova používali jakkoliv zbytečně. V dotazu, zda přejatá slova pomáhají s mezinárodní 

komunikací, odpovědělo ve výzkumu AV ČR 43 procent respondentů, že ano, a 43 procent, 

že ne, a to i přes to, že jim dotazující ukázali velice kladně laděný příklad před samotným 

dotazováním. Naproti tomu ve výzkumu v roce 2013 již 49 procent odpovědělo, že pomáhá a 

pouhých 16 procent si myslí, že ne. Jak jsem ale již naznačila výše, tím, že druhý výzkum se 

týká pouze jedné věkové kategorie studentů středních a středních odborných škol, není možné 

tento výzkum zobecnit na vzorek celé české společnosti. Co nám to ale může krásně ukázat je 

postoj mladší generace k přejatým slovům, která je mnohem častěji příjmá do svého jazyka a 

nemá k nim tolik negativní postoj. 

 

                                                 
 
18TEJNOR, Antonín. Přejatá slova a veřejné mínění. Naše Řeč [online]. 1972, 55(4), 1 [cit. 2016-03-05]. 
Dostupné z: http://nase-rec.ujc.cas.cz/ 
19TEJNOR, Antonín. Přejatá slova a veřejné mínění. Naše Řeč [online]. 1972, 55(4), 1 [cit. 2016-03-05]. 
Dostupné z: http://nase-rec.ujc.cas.cz/ 
20FELTLOVÁ, Jana. Cizí slova jako problém jazykově kulturní. Brno, 2013. Bakalářská diplomová práce. 
Masarykova univerzita v Brně. 
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3. Analýza jazykové kultury a přejatých a 
počeštěných slov v deníku Právo za 25 let 

3.1. Právo 
Deník Právo vznikl v roce 1995 přejmenováním deníku Rudé Právo, které bylo vydáváno do 

roku 1989 Komunistickou stranou Československa (dále jen KSČ). Rudé Právo bylo založeno 

v roce 1920 díky rozporu v redakci Práva Lidu, která se potom rozdělila na dvě samostatné 

redakce. Za druhé světové války byly noviny vydávány ilegálně, ale i přes všechny pokusy ho 

zastavit v šíření, se mu podařilo přežít až do konce války. Po válce se deníku ujala KSČ a 

v roce 1948 bylo Právo Lidu s Rudým Právem sloučeno zpět. Jako oficiální tisk KSČ bylo 

Rudé Právo vydáváno až do roku 1989, kdy se po Sametové revoluci role šéfredaktora ujal 

tehdejší zástupce šéfredaktora Zdeněk Porybný21, který zde působí dodnes. Porybný v roce 

1990 založil akciovou společnost Borgis, pod kterou nyní Právo spadá. Pod vedením Zdeňka 

Porybného se hlavně po revoluci deník snažil odchýlit od názorového směru KSČ, ale nadále 

zůstal levicově orientovaný22. Dnes redakce Práva kromě klasického tištěného deníku vydává 

svou elektronickou verzi23, kterou je ale nutné si předplatit, a také se serverem Seznam.cz 

vydává internetové zprávy Novinky.cz, sportovní zprávy Sport.cz a bulvární plátek 

Super.cz24. 

 

3.2. Kultura jazyka používaného v deníku Právo 
Zlomový bod pro jazykovou kulturu v deníku je dle mého změna Rudého Práva v roce 1990, 

kde se z ústředního listu KSČ stává nezávislými novinami a také změna Rudého Práva 

v Právo v roce 1995, kde se snaží ještě více oddálit od stranického tisku. 

3.2.1. Téma analýzy jazykové kultury 
Tato část analýzy je zaměřena na vývoj jazykové kultury deníku Právo v letech 1990 – 

2014. Spíše než kvantitativní obsahovou analýzou bude tato část kvalitativní. 

                                                 
 
21MLÁDKOVÁ, Iveta. Celostátní deníky v České republice. Praha, 2007. Bakalářská práce. Univerzita Karlova 
v Praze. 
22NESTÁVALOVÁ, Petra. SPOLEČENSKÉ A POLITICKÉ ODLIŠNOSTI V JAZYKU A STYLU PUBLICISTIKY 
RŮZNÝCH POLITICKÝCH OBDOBÍ. České Budějovice, 2010. Bakalářská práce. Jihočeská Univerzita v 
Českých Budějovicích. 
23Deník Právo [online]. [cit. 2016-02-28]. Dostupné z: http://www.pravo.cz/ 
24Deník Právo, tiráž [online]. [cit. 2016-02-28]. Dostupné z: http://pravo.novinky.cz/tiraz.php 
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3.2.2. Základní výzkumná otázka 
Jak se v průběhu let 1990 – 2014 mění jazyková kultura v deníku Právo? 

Jaký vliv má změna ze stranického tisku Komunistické strany Československa na nezávislý 

deník v roce 1990? 

Jaký vliv má změna názvu z Rudého Práva na Právo? 

Stoupá nebo spíše klesá úroveň jazyka v deníku Rudé Právo a Právo v letech 1990 – 2014? 

3.2.3. Hypotézy 
Kultura jazyka v deníku Rudé Právo, později Právo bude dle mého klesat. Toto klesání bude 

ovlivněno hlavně změnami nejen ve vedení deníku, ale také změnami společenskými a 

politickými, které ve zkoumaných letech v našem státě probíhají.  

3.2.4. Výsledek analýzy jazykové kultury 
V první části analýzy jsem se zaměřovala na jazykovou kulturu v deníku Právo. Je zde 

patrný vývoj jazyka a celková koncepce novin. V roce 1990 je Rudé Právo ještě deníkem 

KSČ, kdežto v roce 1991 už je vydáváno jako nezávislé noviny. V roce 1995 se Rudé Právo 

přejmenovává na Právo, aby ještě více dalo najevo svou odlišnost proti verzi vydávané do 

roku 1989. Už jen toto vzdalování od stranického deníku má patrný vliv na vývoj i v použitém 

jazyce. Postupně zde přibývá více hovorového jazyka a celkově se text snaží přizpůsobit tak, 

aby byl pro čtenáře co nejsrozumitelnější. V roce 1991 se také v novinách objevuje komiks 

Garfield. Grafickou stránkou v posledních letech analýzy deník Právo pouze doplňuje celkový 

obrázek spíše masového tisku než seriózního deníku. Vydání jsou barevná a spíše než 

množstvím textu se snaží zaujmout velkoformátovými fotografiemi a velkými barevnými 

titulky. Grafické zpracování se u novin snaží také o větší přehlednost a lákavost. V roce 1990 

jsou články spíše menší, titulky jsou všechny stejně velké a v textu nejsou až na výjimky 

žádné fotografie. Oproti tomu vydání v posledních letech jsou spíše barevnější, text je více 

oddělen od sebe pro přehlednost a titulky jsou větší a poutavější. Články také obsahují 

spoustu fotografií. Pro inzerci již není vyčleněný celostránkový prostor jako v roce 1990, ale 

objevuje se v celých novinách. V nejnovějších vydáních lze inzerci najít i na titulní straně 

novin. 

Věty používané v deníku se postupem času zkracovaly a zjednodušovaly, snad už jen proto, 

aby čtenář nemusel nést myšlenku tak dlouhou větou. Rubrika Publicistika měla v roce 1992 

spíše nádech uměleckého textu, kdežto ve vydáních z posledních let je tato rubrika nositelem 

sofistikovanější jazykové kultury oproti zbytku deníku. Asi největší pokles jazykové kultury 
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je patrný v rubrice sport. Tato rubrika měla v roce 1990 stejnou úroveň jazyka jako ostatní 

rubriky. V posledních letech této analýzy v ní ale najdeme spíše každodenní hovorový jazyk. 

Do jednotlivých rubrik také prostoupily chytlavé až senzační zprávy, které se v novinách 

dříve neobjevovaly (počasí ovlivňující účast ve volbách)25. Některé zprávy již nejsou tak 

nezávisle vyprávěné a snaží se pomocí emocí ovlivnit čtenáře (Vypálený dům romské 

rodiny)26. Noviny jsou také mnohem obsáhlejší – Rudé Právo v roce 1990 mělo 4 strany, 

v dalších letech se jejich počet zvedal (v roce 1993 mělo vydání novin 32 stran). Toto bylo 

ovlivněno hlavně přílohami, kdy v Rudém Právu v roce 1990 nebyly přílohy započítané do 

stran novin a měly vlastní stránkové číslování. Navíc s přejmenováním deníku v roce 1995 

zaniklo jedno hlavní vydání (celorepublikové) a zastoupily jej lokální mutace, v nichž bylo 

hlavním vydáním považováno vydání pro Prahu. To způsobilo další rozšíření deníku o strany 

věnující se pouze problematice v dané lokalitě. 

Celkově mi přijde, že jazyk se v deníku v průběhu let značně rozvolňoval a postupem času 

se snažil zaujmout spíše hovorovou mluvou (Klaus si plácnul s Dukou27) pro snadné přečtení 

čtenářem. Pouze rubrika Publicistika si relativně si svou úroveň zachovává. Nejvíce lze vývoj 

jazyka vidět v rubrice sport, kdy je postupem času jazyk zcela vyměněn za jazyk hovorový, 

místy až slangový. Rubrika se také v posledních letech analýzy snaží na více stranách rozdělit 

jednotlivé sporty, aby si čtenář snáze vybral oblast svého zájmu a nemusel se prokousávat 

články z oborů, které ho tolik nezajímají.  

Jazyková kultura se na přelomu let 1990 a 1991, kdy se ze stranického deníku staly 

nezávislé noviny, příliš nezměnila. Ani v roce 1995, kdy se deník Rudé Právo přejmenoval na 

Právo, žádná skoková změna jazyka a jeho kultury nenastala. Největší změnou v těchto letech 

byla spíše grafická stránka novin, kdy se noviny snažily stát přehlednějšími a začaly 

obsahovat i více fotografií.  

Pokud se podíváme na vydání v roce 1990, 2000 a 2014, bude nám připadat, že vývoj jazyka 

a jeho kultury je zde velice výrazný. Pokud ale vezmeme deník postupně a budeme jazykovou 

kulturu studovat rok po roce, zjistíme, že vývoj jazyka a jeho kultury byl velice plynulý. 

Jazyk se v deníku právo vyvíjel nejen větnou skladbou, ale i používáním slov z pohledu 

kultury jazyka. V roce 1990 bychom v textu našli slova jako automobil, dopink či manekýnka, 

kdežto ve vydání v posledních letech analýzy redaktoři používají výhradně slova auto, doping 

                                                 
 
25Právo. Praha: Borgis, 1995 - 2014. ISSN 1211-2119. 
26Právo. Praha: Borgis, 1995 - 2014. ISSN 1211-2119. 
27Právo. Praha: Borgis, 1995 - 2014. ISSN 1211-2119. 
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a modelka. Mobilním telefonům ve vydání v roce 2014 říkají zkráceně mobily. V některých 

článcích se nebojí použít ani výrazů jako šlapka (místo prostitutky) nebo skin (zkrácením 

slova skinhead)28. To opět potvrzuje tvrzení o používání spíše hovorového jazyka. 

3.2.5. Závěr analýzy jazykové kultury 
Z této analýzy lze vyčíst, jak se v průběhu let měnil jazyk a jeho kultura používaný v deníku 

Rudé Právo, později Právo. Pokud porovnáváme jazyk na začátku a na konci analýzy, 

zjistíme, že prošel opravdu velkým vývojem a ne vždy je tento vývoj pouze pozitivní. 

V posledních letech analýzy je hodně vidět vliv angličtiny na skladbu vět, která byla popsána 

v předchozích kapitolách této práce. Celkově jazyk působí spíše hovorově, ale stále si snaží 

zachovat spisovnost českého jazyka. Dle mého největší změnou prošla rubrika sport, kde je 

jazyk opravdu uvolněný a hovorový a snaží se docílit jisté uvolnění čtenáře po zprávách 

z předchozích stran. Naproti tomu rubrika Publicistika si snaží zachovat úroveň jazyka na co 

nejvyšší úrovni.  

V původní hypotéze jsem si myslela, že jazyková kultura bude velkým způsobem ovlivněna 

změnou ze stranického tisku na nezávislé noviny a podruhé změnou z Rudého Práva na Právo 

v roce 1995. Velká změna to jistě je, ale ne úplně taková, jak jsem předpokládala. Abych to 

vysvětlila, předpokládala jsem skokovou změnu jazykové kultury po těchto změnách a to se 

nestalo. Na druhou stranu tyto změny byly hlavním důvodem vývoje jazyka a jazykové 

kultury, jen byl tento vývoj plynulý a dlouhodobý. Netroufala bych si odhadovat, kam tento 

vývoj bude směřovat do budoucna, pevně věřím, že si deník zakládá na jisté úrovni, a proto se 

bude snažit dlouhodobě stabilizovat jazykovou kulturu na přijatelné úrovni. 

3.3. Přejímání a počešťování slov 

3.3.1. Téma analýzy 
Pomocí kvantitativní obsahové analýzy bych ráda zjistila, jak se v deníku Právo v čase 

měnilo množství počeštěných a přejatých slov. Kvantitativní obsahovou analýzu jsem 

aplikovala pouze na neměnné rubriky jako titulní strana, zpravodajství, publicistika, kronika 

dne, zprávy z Čech, ze zahraničí a sport. 

                                                 
 
28Právo. Praha: Borgis, 1995 - 2014. ISSN 1211-2119. 
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3.3.2. Základní výzkumná otázka 
Jaký je průměrný počet přejatých a počeštěných slov v deníku Rudé Právo v roce 1990? 

Jaký je průměrný počet přejatých a počeštěných slov v deníku Právo v roce 2014? 

Jak se výskyt přejatých a počeštěných slov měnil v průběhu času? 

Vyskytují se slova přejatá a počeštěná na nějakých stranách více než na ostatních? 

Vyskytují se slova přejatá a počeštěná v nějaké rubrice více než v ostatních? 

Z jakých jazyků nejčastěji tato slova pocházejí? 

Jaká slova užívají v deníku Právo nejčastěji 

Jak se tento trend mění v čase? 

3.3.3. Hypotézy 
Trend přejímání a počešťování slov ve zkoumaném období se v deníku Právo bude postupně 

zvyšovat. Není ale možné, aby se poměr slov přejatých z cizích jazyků zvyšoval 

donekonečna, v jistém bodě se tedy dle mého názoru ustálí. V titulcích článků bude situace 

obdobná, ale vzhledem k omezenému prostoru vyhrazenému pro titulky článků nebude tento 

nárůst tak patrný, jako v textech článků. 

Nejčastěji by slova mohla být přejímána z latiny a v posledních letech by ji mohla 

dorovnávat angličtina. Myslím si to proto, že používáme čím dál tím více slov z anglického 

jazyka už jen proto, že mnozí z nás se tento jazyk učí už od útlého dětství. Také většina 

sportovních pojmenování pochází právě z angličtiny. 

 

3.3.4. Výzkumné parametry 
V této části analýzy bylo výzkumným vzorkem 25 vydání deníku Právo, do roku 1995 Rudé 

Právo29, kde bylo zkoumáno postupně v čase v různých měsících a různých dnech v týdnu, 

abych pokryla různá časová období. V létě se dle mého píše o méně závažných tématech, 

pokud se zrovna nestane nějaké neštěstí, kdežto před koncem roku se řeší nové zákony a 

vyhlášky platící od nového roku. 

 Jednotlivá vydání jsem rozdělila na rubriky, kterých bylo celkem 8 a to titulní strana, 

zpravodajství, publicistika, kronika dne, zpravodajství z Čech, ze zahraničí, sport a 

nespecifikováno. Záměrně jsem vynechala příliš střídající se rubriky, které se neobjevovaly 

                                                 
 
29Právo. Praha: Borgis, 1995 - 2014. ISSN 1211-2119. 
Rudé Právo. Praha, 1990 - 1994. ISSN 0032-6569. 
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v novinách každý den v týdnu, a přílohy novin, které se většinou objevovaly pouze v sobotu. 

Hlavním důvodem bylo to, že bychom dostali velice nespojitou analýzu. Některé rubriky se 

v deníku Právo objevovaly sice pouze v určitých letech, ale v daném období se opakovaly 

každý den, takže jsem se je rozhodla zahrnout také. Konkrétně v roce 1990 byly až na sport 

noviny s nespecifikovanými rubrikami, rubriky kronika dne a zpravodajství z Čech v deníku 

Právo zanikly v letech 2002 a 2006. 

Rubriky jsem dále rozdělila na jednotlivé články, které tvořily jednu kódovací jednotku. 

Velikost článku se pohybovala v rozmezí 0,05 až 1 dle velikosti poměrem k celé straně textu. 

Velikost jednotlivých článků jsem měřila velikostí textu, tedy počtem slov. Chtěla jsem tak 

zamezit chybě způsobené například fotografiemi v článku, jejichž rozsah by mi poměry 

přejatých a počeštěných slov mohly značně zkreslit. Obzvlášt v novějších vydáních deníku 

tvořily fotografie až polovinu strany. Přesné rozdělení velikosti článků je možné najít 

v příloze č.1 Kódovací kniha. 

Články jsem v samotné analýze rozdělila na titulek článku a samotný text článku. Je to 

z toho důvodu, že titulky by měly být výstižné a přilákat čtenáře, proto by bylo škoda tak 

důležitou součást článku zahrnout do textu článku. V samotném textu článku jsem zvolila 

techniku celkového počtu přejatých slov a jedno nejvíce se v článku objevující slovo. 

K tomuto slovu jsem také přiřadila počet, kolikrát se v textu opakuje. Pokud se v textu přejatá 

a počeštěná slova neopakují, žádné nejvíce opakující slovo jsem nezaznačila. Důvod je velice 

jednoduchý, tato část je spíše kvantitativní analýza než kvalitativní a zkoumat každé přejaté 

slovo v článku by spadalo spíše do kvalitativní analýzy. 

V příloze č. 1 Kódovací kniha je také možné najít kompletní seznam zkoumaných přejatých 

a počeštěných slov a také jazyků, ze kterých byla tato slova přejata30. V seznamu přejatých a 

počeštěných slov záměrně nejsou vlastní názvy, neboť tato slova nebyla přejata ani počeštěna, 

jsou to vlastní jména, která nelze změnit použitím jiných slov. Jedná se například o názvy 

politických stran nebo společností. 

  

                                                 
 
30KRAUS, Jiří. Nový akademický slovník cizích slov A-Ž. Vyd. 1. Praha: Academia, 2005. ISBN 80-200-1351-2. 
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3.3.5. Výsledek analýzy přejatých a počeštěných slov 

3.3.5.1. Průměrný počet přejatých a počeštěných slov v deníku Právo 

V druhé části této práce jsem se snažila zjistit, jak se v průběhu let mění množství přejatých 

a počeštěných slov a také jaká slova jsou nejčastěji používána. V původní hypotéze jsem si 

myslela, že počet počeštěných a přejatých slov bude stoupat, dokud nedojde k jistému 

„nasycení“ a pak se jejich počet ustálí. Překvapivě lze z analýzy vyčíst, že tento trend byl 

řádově dodržen a že slova po roce 1998 nestoupala, ale snažila se ustálit na hladině kolem 50 

– 60 přejatých a počeštěných slov na stránku. Pro eliminaci prostoru vyhrazenému inzerci, 

která postupem času pronikla na všechny strany, jsem počet počeštěných a přejatých slov 

nedělila počtem stran, ale součtem velikosti článků. Díky tomu bylo eliminováno zkreslení, 

které by vzniklo právě nezahrnutím rozrůstající se inzerce od roku 199531.Z grafu č.1 je také 

patrné, že v novinách z roku 2008 bylo slov mnohem více než v okolních letech, ale toto 

vystoupení z relativně ustáleného počtu slov může být dáno analytickou chybou, kde byly pro 

každý rok zkoumány pouze jedny noviny. 

Největšího vrcholu přejatých a počeštěných slov dosáhl deník v roce 1998, kdy přesáhl 90 

slov na stranu textu. V následujících letech počet přejatých a počeštěných slov mírně klesl, až 

                                                 
 
31Právo. Praha: Borgis, 1995 - 2014. ISSN 1211-2119. 
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se řádově ustálil na hladině kolem 50 – 60 výrazů z cizích jazyků na jednu stranu textu. 

Nejméně přejatých a počeštěných slov bylo v roce 1990, což odpovídá mé hypotéze. V grafu 

č.1 lze také vidět pokles v roce 1995, ale ten může být opět dán analytickou chybou danou 

tím, že v každém roce byl analyzován jeden výtisk novin. Hlavním důvodem, proč bylo v roce 

1990 počet přejatých a počeštěných slov nejméně, je ten, že do roku 1989 byly značně 

omezeny jakékoliv styky se západními státy a tím pádem do českého jazyka mohla pronikat 

pouze slova z východních států. Jak jsem již zmiňovala v teoretické části této práce, tak 

z ruského jazyka slova příliš přejímána nebyla, protože ruský jazyk zde byl celkem násilně 

protlačován a tím pádem proti němu vznikla nechuť tato slova počešťovat. Nárůst v dalších 

letech je tedy dle mého názoru způsoben hlavně otevřením hranic a možností komunikovat se 

všemi státy bez omezení. Začala k nám tedy pronikat slova cizího původu, která z určitých 

důvodů nahrazovala ta naše. Tyto důvody mohou být všelijaké, od otázky jisté prestiže, po 

jejich průnik s příchodem nadnárodních společností apod. Konkrétním příkladem může být 

třeba slovo mítink, které začalo ve společnostech vytlačovat slovo schůzka apod. Dle 

původního předpokladu došlo po roce 1998 k určitému nasycení těchto slov a jejich používání 

se ustálilo na hladině, která zůstala řádově stejná od roku 2000. 

 

3.3.5.2. Počet přejatých a počeštěných slov v jednotlivých rubrikách 

V celkovém pohledu na jednotlivé rubriky se nejvíce počeštěných a přejatých slov nachází 

v rubrice publicistika. Jak jsem již zmínila výše, tato rubrika obsahuje spíše sofistikovanější 

texty k zamyšlení, takže je celkem logické, že autoři článků budou používat hodně cizokrajně 

znějící slova. Již při samotné analýze bylo na první pohled znát, že tato rubrika bude v počtu 

přejatých a počeštěných slov na prvním místě. Vzhledem k tomu, že některé rubriky přesahují 

rámec jedné strany, jsou data vydělena velikostí článků na straně. Eliminujeme tím případný 

prostor zabíraný reklamou či fotografiemi umístěnými v textu a také zkreslení velikostí 

rubriky. 

Na druhou stranu nejméně počeštěných slov je v rubrice kronika dne. Dle mého je to dáno 

nejvíce tím, že tato rubrika se v deníku nacházela pouze v letech 1992 – 1996, kdy objem 

přejatých a počeštěných slov v textech ještě nedosahoval svého maxima. Ostatní rubriky jsou 

v průměrném počtu přejatých a počeštěných slov relativně vyrovnané.  
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Graf 2: Průměrný počet počeštěných a přejatých slov v rubrice na 1 stranu 

Tyto výsledky jsou pro mě docela překvapivé, protože jsem čekala, že nejvíce přejatých a 

počeštěných slov se bude objevovat v rubrice sport a to už jen proto, že většina pojmenování 

pro sporty pochází z cizích jazyků. Oproti tomu jsem si myslela, že nejméně přejatých a 

počeštěných slov najdu v rubrice Zpravodajství z Čech, protože bych čekala, že zde není 

potřeba používat tolik výrazů pocházejících z cizích jazyků. 

3.3.5.3. Vývoj počtu přejatých a počeštěných slov v čase 

Pokud se blíže podíváme v grafu č.3 na množství přejatých a počeštěných slov 

v jednotlivých rubrikách a jejich vývoj v čase, rubrika publicistika až na pár výjimek celkem 

vyniká nad ostatními, což jen doplňuje celkový obraz, který jsem zkoumala v hodnotách grafu 

č.2. Nejvyšší výkyv je v tomto případě v roce 1998, kdy hodnota přesáhla 140 zkoumaných 

přejatých a počeštěných slov na stranu textu. Nejnižší hodnotou této rubriky je rok 2012, kdy 

množství slov pocházejících z cizích jazyků bylo těsně pod úrovní 40 zkoumaných přejatých 

slov na stránku. V této rubrice vidíme také největší výkyvy v hodnotách. Dle mého názoru 

jsou tyto výkyvy způsobeny tím, že tato rubrika nabízí názor publicisty na určité ožehavé 

téma a tato témata nemusejí vždy být plná slov pocházejících z cizích jazyků. Myslím si, že 

třeba témata týkající se ekologie či lokálních voleb nejsou k užívání sofistikovanějších slov až 

tolik vhodná, protože mohou čtenáře zmást či odradit. Samozřejmě všechna přejatá a 

počeštěná slova nemusí být nutně sofistikovaná, proto je jejich počet „pouze“ snížen na 

hladinu ostatních rubrik. 
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Graf 3: Vývoj výskytu přejatých a počeštěných slov v jednotlivých rubrikách 

Z grafů č.2 a 3 lze říci, že na druhém místě ve výskytu přejatých a počeštěných slov je 

rubrika sport. Jak jsem již zmínila výše, ve své původní hypotéze bych tuto rubriku 

odhadovala na první místo už jen proto, že většina sportovních názvů a pojmenování pochází 

z cizích jazyků. Největším vrcholem v množství přejatých a počeštěných slov je pro tuto 

rubriku rok 1999, kdy se hodnota vyšplhala k téměř 110 slovům z cizích jazyků na stranu 

textu. Nejmenší hodnotu tato rubrika zaznamenala v roce 1991, kdy se jen malinko přehoupla 

přes hodnotu 25 přejatých a počeštěných slov na stranu textu. V letech 2002 – 2014 hodnota 

slov přejatých z cizích jazyků v této rubrice sice kolísala, ale nebyly to oproti rubrice 

publicistika nějaké výraznější výkyvy. 

Zajímavým ukazatelem je také titulní strana. Když totiž vypustíme rubriky, které se 

v novinách neobjevují většinu let jako kronika dne a nespecifikované strany, tak zjistíme, že 

se na titulní straně novin objevuje nejméně přejatých a počeštěných slov. Při výpočtu hodnot 

do grafu jsem brala v potaz místo, které zabírají fotografie a inzerce, aby došlo k co 

nejmenšímu zkreslení. Bylo to hlavně proto, že v posledních letech této analýzy zabíraly 

fotografie s inzercí téměř polovinu titulní strany novin. Pokud se podíváme v grafu č. 3 na 

hodnoty slov přejatých z cizích jazyků pro rubriku titulní strana, zjistíme, že nejvyšší hodnoty 

dostaneme v roce 2014, kdy dosáhly téměř stovky. Tato maximální hodnota je opravdu 

velkým skokem nahoru proti předchozím letům a je dle mého dána obsahem zpráv titulní 
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strany. Stejně jako všechny výkyvy v počtu přejatých a počeštěných slov na titulní straně se 

podle mě dějí hlavně kvůli obsahu zpráv titulní strany. Je proto asi důležité, o jakých tématech 

se na titulní straně deník zmiňuje. Druhým velkým výkyvem nahoru byl rok 1997, kdy počet 

přejatých a počeštěných slov přesáhl hodnotu 90 přejatých a počeštěných slov na stranu textu. 

Oproti tomu nejmenších hodnot bylo dosaženo v roce 2006, kdy se hodnota slov dostala na 32 

slov z cizích jazyků na stranu textu a v roce 2002, kdy mírně přesáhla hodnotu 37 

zkoumaných přejatých slov.  

Pokud zpětně porovnáme grafy č.1 a 3 zjistíme, že největším příspěvkem do maxima v roce 

1998 za všechny rubriky byla hlavně díky maximálnímu výkyvu rubrika publicistika. Rubriky 

ze zahraničí, zpravodajství a sport sice také k maximální hodnotě přispěly, ale tyto rubriky 

měly maximální hodnotu přejatých a počeštěných slov v jiných letech. Ze stejného důvodu 

zde dle mého názoru je v grafu č.1 přítomen propad v roce 2002, kdy se rubrika publicistika 

propadla na své minimum. Je to způsobeno hlavně tím, že tato rubrika je v obsahu přejatých a 

počeštěných slov nejsilnější, proto mají výkyvy v hodnotách slov z cizích jazyků z této 

rubriky velký vliv i na celkový pohled. 

3.3.5.4. Počet přejatých a počeštěných slov v titulcích článků 

 
Graf 4: Počet počeštěných a přejatých slov v titulcích článků 

Podíváme-li se blíže na výskyt přejatých a počeštěných slov pouze v titulcích článků v grafu 

č.4, zjistíme, že největší zastoupení – tedy 63,93% z celkového počtu 1910 zkoumaných 
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článků, mají titulky, které neobsahovaly žádné zkoumané počeštěné či přejaté slovo. Se 

30,89% následovaly články obsahující jedno zkoumané počeštěné nebo přejaté slovo a 4,92% 

článků obsahovalo 2 počeštěná a přejatá slova. U tří a více počeštěných a přejatých slov je 

v grafu zastoupení 0,26%. Výsledné procento je tak malé, protože titulků článků obsahujících 

tři a více počeštěných slov bylo v celkovém množství zkoumaných článků pouze pět. Dle 

mého názoru z toho lze vyvodit, že titulky vhodné k článkům jsou spíše bez přejatých a 

počeštěných slov nebo v téměř třetině případů obsahují pouze jedno počeštěné slovo. Také je 

to způsobeno délkou titulků, které bývají velice krátké, a proto v nich není místo na mnoho 

zkoumaných přejatých a počeštěných slov. 

Díváme-li se na poměry, ve kterých se v titulcích objevuje určitý počet slov, jistě nás bude 

zajímat vývoj tohoto trendu i v čase. Pro zkoumání tohoto trendu jsem nejprve zvolila cestu, 

kde jsem do poměru dala absolutní počty titulků článků z jednotlivých skupin. Vznikl sice 

velice efektní graf, kde bylo vidět, jak se v čase měnil počet článků v jednotlivých rubrikách 

deníku celkově, ale jako ukazatel výsledného poměru zastoupení množství přejatých a 

počeštěných slov, byl výsledný graf velice zmatený a těžko se z něj četly výsledky. Proto 

jsem nakonec zvolila cestu procentuálních poměrů, které lze najít v grafu č.5. Tento graf byl 

pro výše zmíněné účely mnohem přehlednější. 

Pokud se tedy na graf č.5 podíváme pozorněji, tak zjistíme, že v roce 1990 měly největší 

zastoupení titulky, které neobsahovaly žádné zkoumané přejaté či počeštěné slovo a zbylou 

část, tedy necelých 19,5% byly titulky, kde se objevilo právě jedno zkoumané slovo přejaté 

z cizích jazyků. Tomuto poměru se pak přiblížil deník v roce 2006, kde byl poměr titulků, 

které obsahovaly jedno přejaté slovo 22,3% a více slov se již v titulcích neobjevilo. Nejmenší 

poměr získaly titulky článků, které neobsahovaly žádné zkoumané přejaté slovo, v roce 2008, 

kdy spadly dokonce pod 50%, konkrétně tedy na 47,5%. 

Titulky článků, které obsahovaly jedno přejaté a počeštěné slovo, dosáhly svého 

minimálního poměru v letech 1990 a 2002. V roce 1990 to bylo 19,4% a v roce 2002 19,5%. 

Na druhou stranu největší procentuální zastoupení mají v roce 2008, kdy dosáhly 42,4% 

četnosti. Pro srovnání s titulky, které neobsahovaly žádné zkoumané přejaté slovo, byl 

v tomto roce poměr celkem vyrovnaný a lišil se pouze o 5,1%. 
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Graf 5: Vývoj poměru přejatých a počeštěných slov v titulcích článků 

Kategorie titulků článků, které obsahovaly dvě zkoumaná přejatá slova a tři a více 

zkoumaných přejatých slov jsou v poměru s předchozími dvěma kategoriemi celkem malé. Je 

to dáno pravděpodobně tím, že titulky článků jsou velice krátké texty, kde není tolik prostoru, 

kam tato slova začlenit. Navíc si myslím, že některá zkoumaná přejatá slova jsou v titulcích 

článků nežádoucí, protože ne každý čtenář nutně zná význam všech slov a mohlo by ho to od 

čtení článků s takovými titulky odradit. Titulky se dvěma přejatými slovy dosáhly poměrem 

svého maxima v deníku z roku 2008, kde těsně přesáhly 10%. V žádném jiném roce hranici 

10% nepřekročily. Nejmenším poměrem je v tomto případě nula, která se objevuje v letech 

1990 a 2006. U titulků s výskytem tří a více zkoumaných přejatých slov je maximum v roce 

1997, kde dosáhly poměru 3,3%. Tato kategorie se objevila pouze v dalších dvou letech a to 

v roce 1992, kde získala zastoupení 1,4% a v roce 1998, kde získala zastoupení 1,3%. 

V ostatních vydáních deníku jsem titulky, ve kterých by se objevilo tři a více zkoumaných 

přejatých slov, neobjevila. 

3.3.5.5. Jazyky, ze kterých přejatá a počeštěná slova pocházejí 

V další kapitole této části analýzy bych se ráda zaměřila na jazyky, ze kterých nejčastěji 

přejatá a počeštěná slova pocházejí. Nejprve se zaměřím na celkovou situaci těchto slov 

v celém období analýzy, tedy v letech 1990 – 2014. A poté bych se chtěla zaměřit na vývoj 
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v čase podle jednotlivých jazyků a také jak se jejich četnost v jednotlivých rubrikách mění. 

V celkovém měřítku bude dle mého nejvíce slov z latiny, řečtiny a angličtiny. Podle rubrik si 

myslím, že nejvíce anglických slov bude použito v rubrice sport a to už jen díky tomu, že 

většina názvů sportů byla přejata právě z anglického jazyka32. Přejatá a počeštěná slova 

v politických zprávách budou dle mého přejímána spíše z latiny a řečtiny. Některá slova 

přejatá do češtiny ušla docela dlouhou cestu, než se v našem jazyce ustálila. Například slovo 

„droga“ má původ v orientálních jazycích33, odkud proniklo do francouzštiny. Z té se slovo 

rozšířilo do německého jazyka a teprve z němčiny se dostalo k nám. Proto jsem v kódování 

použila pouze jazyk, ze kterého slovo přímo proniklo do češtiny, v případě slova „droga“ 

jsem tedy použila jako jazykový původ němčinu. 

3.3.5.6. Celkový pohled na původ zkoumaných přejatých a počeštěných slov 

Z grafu č.6 je patrné, že původní hypotéza latiny jako nejčastějšího výchozího jazyka se 

potvrdila. Celkem vysoce převyšuje všechny ostatní jazyky. V modrém sloupci jsou absolutní 

součty přejatých a počeštěných slov v titulcích článků. Ve vínovém sloupci jsou absolutní 

hodnoty přejatých a počeštěných slov použité v samotných textech článků. V titulcích článků 

je dokonce hodnota dvojnásobná než četnost slov přejatých řečtiny, která skončila na druhém 

místě. Tyto dva jazyky obohatili český jazyk hlavně o politické a technické pojmenování a to 

je také hlavní důvod, proč jsem tyto jazyky odhadovala na první místo. 

Na třetím místě četnosti přejímání slov se umístila angličtina. Tento trend je dán hlavně 

globalizací, příchodem nadnárodních společností a také tím, že většina sportovních termínů 

pochází právě z anglického jazyka34. 

Oproti tomu nejméně přejímané výrazy jsou z arabštiny. Na grafu to sice vypadá, že 

v analýze slova přejatá z tohoto jazyka ani nenajdeme, ale jejich počet je tak malý, že je 

v celkovém měřítku grafu bylo velice těžké zaznamenat. Konkrétně se jednalo o slovo 

„alkohol“. Z arabštiny pocházejí i slova jako „rasismus“ a „razie“, ta se ale do češtiny dostala 

přes francouzštinu, takže je počítám pod ni35. 

                                                 
 
32KRAUS, Jiří. Nový akademický slovník cizích slov A-Ž. Vyd. 1. Praha: Academia, 2005. ISBN 80-200-1351-2. 
33KRAUS, Jiří. Nový akademický slovník cizích slov A-Ž. Vyd. 1. Praha: Academia, 2005. ISBN 80-200-1351-2. 
34Anglicismy v češtině [online]. , 1 [cit. 2016-03-06]. Dostupné z: http://www.jazyky.com/anglicismy-v-cestine/ 
35KRAUS, Jiří. Nový akademický slovník cizích slov A-Ž. Vyd. 1. Praha: Academia, 2005. ISBN 80-200-1351-2. 
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Graf 6: Původ přejatých a počeštěných slov v období 1990 - 2014 

Jazyk, který mě svým výskytem velice překvapil, je právě francouzština. V původní 

hypotéze jsem s ní vůbec nepočítala a to už jen proto, že jsem nevěděla, kolik slov z ní je 

přejatých do českého jazyka. Zároveň se ale jedná o často používaná slova jako „ministr“ 

nebo šéf“36. 

Jako celkem logický výstup považuji četnost výskytu slov přejatých z němčiny a ruštiny. Jak 

již bylo zmíněno v teoretické části, díky okupaci našeho území vznikla jistá averze vůči 

používání těchto slov. U němčiny jde o něco málo větší portfolio než u ruštiny, ze které k nám 

přišlo slovo „kosmonaut“, které navíc původně pochází z řečtiny. Samozřejmě slov 

používaných v našem jazyce, které z ruštiny či němčiny pocházejí, je mnohem více. 

Vycházím zde z dat, které jsem získala analýzou deníku. Jedná se tedy o přejatá slova 

z titulků článků a nejčastěji používaná přejatá slova v textech článků37.  

                                                 
 
36KRAUS, Jiří. Nový akademický slovník cizích slov A-Ž. Vyd. 1. Praha: Academia, 2005. ISBN 80-200-1351-2. 
37Právo. Praha: Borgis, 1995 - 2014. ISSN 1211-2119. 
Rudé Právo. Praha, 1990 - 1994. ISSN 0032-6569. 
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3.3.5.7. Jazyky, z nichž pocházejí přejatá a počeštěná slova zkoumaná 
v titulcích článků 

Na první pohled na graf č.6 se zdá, že počet slov použitých v titulcích článků dohání, někde 

dokonce i převyšuje, počet slov použitých v textu. Tento nepoměr vzniknul celkovou 

koncepcí analýzy, kde byla kódována jen nejčastěji používaná přejatá slova v článku, kdežto u 

titulků článků byla kódována všechna nalezená přejatá slova. 

 
Graf 7: Vývoj výskytu přejatých a počeštěných slov v titulcích článků 

V  grafu č.7 je časový vývoj četnosti přejatých slov z jednotlivých jazyků v titulcích článků 

v součtu všech rubrik. Tento graf již není absolutním součtem přejatých slov, ale brala jsem 

v potaz rozsah novin a velikost článků, který byl odlišný pro každé zkoumané vydání deníku. 

Až na rok 2006, 2009 a 2013 převládá latina jako původce přejatých slov. Na druhou stranu 

slova přejatá z arabštiny jsem v titulcích článků zkoumaných periodik vůbec nenašla. Velké 

výkyvy jsou dle mého způsobeny hlavně rozložením a obsahem zpráv, který má velký vliv na 

výběr použitých přejatých a počeštěných slov a tedy i jazyků, ze kterých přejatá slova 

pocházejí.  
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3.3.5.8. Jazyky, z nichž pocházejí přejatá a počeštěná slova zkoumaná 
v textech článků 

 
Graf 8: Vývoj výskytu přejatých a počeštěných slov v textech článků 

Co se týče samotných textů článků, tak je z grafu č.8 patrné, že slova přejatá z latiny jsou i 

zde nejčastější. V pětině zkoumaného období, tedy v letech 1992, 1998, 2009, 2010, 2011 a 

2013 je převýšila slova přejatá z jiných jazyků. Konkrétně v roce 1992 se jedná o slova 

přejatá z řečtiny, v roce 1998 z řečtiny a francouzštiny, v roce 2009 z angličtiny, v roce 2010 

a 2011 z angličtiny a řečtiny a v roce 2013 z řečtiny. Nejméně zkoumaných slov přejatých 

z latiny jsem průměrně na jeden článek nalezla v roce 1992, zato nejvíce jich bylo v roce 2008 

a pouze jen o nepatrné množství méně v letech 1999 a 2004. V grafu č. 8 jsem nedokázala 

rozeznat mezi těmito vrcholky rozdíl, z číselných údajů již bylo možné určit, který z těchto tří 

let byl maximem. 

Zajímavou křivku mají v grafu č.8 slova přejatá z francouzského jazyka. Jejich počet je 

poměrně stabilní, ale v roce 1998 najednou vytvoří obrovský výkyv. V tomto roce se masivně 

řešily finance v různých ministerstvech a jak slovo finance, tak slovo ministr je přejaté právě 

z francouzského jazyka. Slovo ministr je původem z latiny, ale do našeho jazyka se dostalo 

přes francouzštinu a jak jsem již zmínila výše, tak byl nakódován pouze jazyk, ze kterého 

bylo slovo přímo přejato. 
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Nejméně se v průběhu zkoumaných let v textech zkoumaných článků objevovala slova 

přejatá z italštiny, kombinace italštiny a španělštiny, ruštiny, arabštiny a kombinace řečtiny a 

latiny. Je to dáno tím, že tyto jazyky tvořily velmi malou část celkového množství slov a slova 

se neobjevovala tak často.  

3.3.5.9. Jazyky v jednotlivých rubrikách 

 
Graf 9 Poměry jazyků v jednotlivých rubrikách v období 1990 – 2014 (samotné texty článků) 

V poslední části této kapitoly bych se chtěla podívat na to, jak se zkoumaná počeštěná slova 

vyskytují v jednotlivých rubrikách. V grafu č.9 lze najít tyto poměry pro samotné texty 

zkoumaných článků v letech 1990 – 2014. Záměrně jsem pro tuto část analýzy nedělala 

poměry pro jednotlivé rubriky a jazyky, protože v množství zkoumaných vydání jsou čísla 

natolik malá, že by byla zatížena obrovskými chybami a výsledky by dle mého nebyly vůbec 

relevantní. 

Pokud se na graf č.9 podíváme z hlediska jazyků, ze kterých zkoumaná přejatá a počeštěná 

slova pocházela, zjistíme, jak jsou tato slova používána v jednotlivých rubrikách. Ze všech 

rubrik má největší poměr slov pocházejících z latiny rubrika zpravodajství z Čech a to 49% a 

nejmenší rubrika sport a to 12%. U řečtiny najdeme největší poměr v rubrice kronika dne 

(71%) a naopak nejméně slov přejatých z řečtiny je v rubrice sport, kde je to pouhých 6%. 

Nejvíce slov pocházejících z francouzštiny v sobě obsahovala titulní strana (36,7%) a 
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nejméně těchto slov je v rubrikách kronika dne a zpravodajství z Čech, kde jsem zkoumaná 

slova francouzského původu nenašla vůbec. U slov pocházejících z anglického jazyka jsem 

předpokládala, že nejvíce těchto slov naleznu v rubrice sport (66,2%). Je to hlavně z důvodu, 

který je v této analýze již zmíněn a to tím, že většina pojmenování pro sporty pochází 

z anglického jazyka. Nejméně těchto slov je potom v rubrikách kronika dne a 

nespecifikovaných rubrikách. Toto může být způsobeno tím, že tyto rubriky se nacházely ve 

zkoumaných vydáních starších let, kdy anglický jazyk, až na sportovní pojmenování, ještě 

tolik do našeho jazyka neproniknul. Další jazyky jsou zde v mnohem menších poměrech, 

například slova pocházející z italského jazyka získaly maximální poměr 5% v rubrice sport. 

Kombinace italština a španělština má největší poměr opět v rubrice sport (5%) a to hlavně 

díky tomu, že z nich pochází slovo liga. Kombinace řečtina a latina má největší poměr 

v rubrikách zpravodajství (1%) a publicistika (2%). Z této kombinace slov je přejaté například 

slovo televize. 

Podíváme-li se blíže na titulní stranu deníku v tomto zkoumaném období, zjistíme, že 

nejčastější jazyky, ze kterých jsou přejatá slova používaná na této straně, jsou latina a 

francouzština, které se pohybují kolem 40%. U latiny je to konkrétně 40,5%, u francouzštiny 

36,7%. Na druhou stranu bylo na titulní straně nejméně slov přejatých z italštiny, kde jich 

bylo pouze 1%. Slova přejatá ze španělštiny, němčiny, arabštiny, ruštiny a kombinací latina a 

řečtina, španělština a italština se v textech zkoumaných článků nenacházela vůbec. 

V rubrice zpravodajství byla situace jazykově podobná, ale poměrově jiná než na titulní 

straně. V analyzovaných vydáních zastávala tato rubrika největší prostor, po roce 2002 

zanikla rubrika zpravodajství z Čech a veškeré zprávy byly právě pod rubrikou zpravodajství. 

V této rubrice tedy slova přejatá z latiny mají poměr 45% a z řečtiny 33%. Nejméně slov 

z této rubriky pocházelo z němčiny a arabštiny, které nedosáhly ani na 0,5%. Slova původem 

z ruštiny a kombinace španělština italština se v textu neobjevila vůbec. 

Rubrika publicistika má velice vyrovnané poměry slov pocházejících z latiny a řečtiny. U 

slov z latiny je to 40% a u řečtiny 38%. Nejmenší zastoupení zde mají slova pocházející 

z němčiny, kde poměr jen o maličko přesáhl 1%. Slova pocházející z arabštiny, španělštiny a 

italštiny a ruštiny zde nenajdeme vůbec. 

Rubrika kronika dne byla přítomná pouze v letech 1992 – 2004. Pravděpodobně to 

napomohlo tomu, že se v této rubrice vyskytují pouze zkoumaná slova, která pocházejí 

z latiny a řečtiny. Řečtina zde má převahu nad latinou, poměr slov přejatých z řečtiny je 70%, 

u latiny 30%. 
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Jak bylo již zmíněno v přechozích odstavcích, rubrika zpravodajství z Čech zanikla v roce 

2002 a její zprávy byly dle mého v pozdějších vydáních obsaženy v rubrice zpravodajství. 

V této rubrice pocházelo nejvíce slov z latiny (65%) a nejméně z italštiny (5%) a angličtiny 

(5%). Z ostatních zkoumaných jazyků se v této rubrice vyskytovala pouze řečtina, slova 

z ostatních jazyků v ní nebyla. 

Rubrika ze zahraničí obsahovala na rozdíl od ostatních slova pocházející z nejvíce jazyků. 

Jediný ze zkoumaných jazyků, který se v původu slov v této rubrice neobjevil, byla 

kombinace španělština a italština. Opět zde má největší zastoupení latina a to v poměru 49%, 

následuje řečtina (22%) a francouzština (17%) a nejmenší zastoupení zde má ruština, 

kombinace řečtina a latina a arabština, kde každý z těchto jazyků získal poměr 0,5%. 

Nejvíce odlišnou strukturu rozložení jazyků má rubrika sport. Největší zastoupení zde má 

angličtina. Celých 66% zkoumaných přejatých slov pochází právě z anglického jazyka. 

Z předchozího textu je jasné, že je to způsobeno hlavně tím, že většina sportovních pojmů 

pochází z anglického jazyka. Oproti ostatním rubrikám zde má velké zastoupení i kombinace 

španělština a italština (5%). Nejmenší zastoupení zde má kombinace řečtina a latina a to 

0,5%. V této rubrice se vůbec nevyskytovala zkoumaná slova přejatá z ruštiny, arabštiny a 

němčiny. 

Nespecifikovaná rubrika se vyskytovala pouze v roce 1990, kdy noviny nebyly rozděleny do 

jednotlivých rubrik až na sport. Vyskytovala se zde zkoumaná slova přejatá z latiny (17%), 

řečtiny (66%) a francouzštiny (17%). Jednotlivá množství zkoumaných slov byla ale oproti 

ostatním rubrikám tak malá, že poměry znázorněné v grafu č.9 mohou být zatíženy velkou 

odchylkou. 

3.3.5.10. Nejčastěji používaná slova 

V poslední části analýzy počeštěných a přejatých slov v deníku Právo v letech 1990  - 2014 

bych ráda zjistila, která přejatá slova jsou v tomto deníku užívána nejčastěji a to jak v titulcích 

článků, tak i v samotných textech článků38. Nejprve bych se chtěla zaměřit na celkový pohled, 

jaká zkoumaná přejatá a počeštěná slova se v deníku Právo obecně objevovala nejčastěji. Poté 

bych chtěla udělat analýzu jednotlivých let, jak se slova měnila v čase a nakonec bych chtěla 

udělat analýzu dle rubrik, jaká slova se nejčastěji užívají v kterých rubrikách. Dle mého 

názoru budou v čase slova ovlivněna hlavními událostmi deníků a v jednotlivých rubrikách 

                                                 
 
38Právo. Praha: Borgis, 1995 - 2014. ISSN 1211-2119. 
Rudé Právo. Praha, 1990 - 1994. ISSN 0032-6569. 
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budou ovlivněna ohraničením zájmu jednotlivé rubriky. Tato část analýzy bude proti 

předchozím částem mnohem stručnější a to hlavně proto, že pro hlubší analýzu výskytu slov 

by byla potřeba spíše kvalitativní analýza. Provedla jsem v této části jen stručný přehled 

používaných slov, vzhledem ke stavbě analýzy v této části není možné ze získaných dat dělat 

ani přesné grafy. Tuto část analýzy jsem doplnila spíše ze zvědavosti a k doplnění 

předchozích částí analýzy. 

Nejprve bych se tedy ráda zaměřila na užitá přejatá slova celkově. V titulcích článků se 

nejčastěji objevovalo slovo policie, které bylo přejato z řečtiny39. Jeho celkové zastoupení 

bylo ze všech zkoumaných přejatých slov objevujících se v titulcích článků 5,2%. Pro 

srovnání, druhé nejčastěji se objevující slovo bylo slovo prezident, které bylo do českého 

jazyka přejato z latiny a jeho výskyt byl méně než poloviční, konkrétně 2,2% z celkového 

objemu. Vůbec se v titulcích neobjevila přejatá slova jako kolize, erupce nebo mítink. 

V samotných textech článků se nejčastěji opět objevovalo slovo policie a zhruba 

v polovičních případech slovo prezident. Zde není bohužel možné stanovit naprosto přesná 

procenta z důvodu stavby analýzy. Tím, že jsem do analýzy vypisovala pouze ta nejčastěji se 

opakující přejatá slova nelze z celkového počtu analyzovaných slov stanovit přesné procento 

výskytu. Často se pak v textech článků objevovala slova jako politika, trenér či informace. 

Slovo politika je přejato z řečtiny, slovo trenér z angličtiny a slovo informace z latiny40. 

3.3.5.10.1. Nejčastěji používaná slova v jednotlivých letech 
Bylo by velice zdlouhavé a nepřehledné vypisovat zde jednotlivé roky a nejvíce zastoupená 

přejatá a počeštěná slova v textu. Dala jsem v tomto případě tedy přednost tabulce. V tabulce 

č.1 najdeme přehled nejčastěji se vyskytujících zkoumaných přejatých slov v jednotlivých 

letech. V roce 1990 chybí první sloupec. Je to kvůli tomu, že v tomto roce se v titulcích slov 

příliš mnoho zkoumaných přejatých slov nepoužívalo a tím pádem nebylo možné určit slova 

nejčastěji se vyskytující. Vezmeme-li tabulku rok po roku, zjistíme, že v nejvíce případech je 

jak v titulcích článků, tak v textech článků slovo policie, velice často je zde také slovo 

prezident.  

  

                                                 
 
39KRAUS, Jiří. Nový akademický slovník cizích slov A-Ž. Vyd. 1. Praha: Academia, 2005. ISBN 80-200-1351-2. 
40KRAUS, Jiří. Nový akademický slovník cizích slov A-Ž. Vyd. 1. Praha: Academia, 2005. ISBN 80-200-1351-2. 
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Tabulka 1: Přehled nejčastěji se vyskytujících zkoumaných přejatých slov v jednotlivých letech 

ROK TITULKY ČLÁNK Ů TEXTY ČLÁNK Ů 

1990 
 

policie 

1991 premiéra Premiéra 

1992 referendum, policie referendum, politika 

1993 prezident, policie 
paragraf, prezident, policie, informace, 

trenér 

1994 prezident, policie ministr, hokej 

1995 policie, informace prezident, politika, policie, finance 

1996 finále policie, prezident, finance 

1997 hokej, finále politika, policie 

1998 policie politika, partner, finance, policie 

1999 policie, trenér policie, informace, mina, trenér 

2000 prezident policie, summit, fotbal 

2001 senát, politika policie, politika, senát 

2002 fotbal finále, prezident, policie 

2003 titul titul, korupce, policie 

2004 rebel, policie prezident, koalice 

2005 policie policie, trenér, fotbal 

2006 policie policie, politika 

2007 policie, tým policie, fotbal 

2008 prezident policie, prezident 

2009 policie, partner policie, gól 

2010 politika, finance policie, prezident, paragraf, hokej 

2011 šéf, trenér prezident, policie, trenér 

2012 šance, televize hokej 

2013 hokej, projekt policie, prezident 

2014 triumf policie, prezident 

 

3.3.5.10.2. Nejčastěji používaná slova v rubrikách 
Stejně jako v případě tabulky č.1 jsem se rozhodla pro přehlednost zvolit formu tabulky pro 

nejčastěji se vyskytující zkoumaná přejatá slova v jednotlivých rubrikách. V tabulce č.2 je 

krásně vidět, jak se jednotlivá slova mění dle rubrik. Například na titulní straně se v titulcích 

článků vyskytují stejná přejatá slova jako v rubrice zpravodajství a podobná slova jako 
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v rubrice ze zahraničí. Stejně tak je tomu i v samotných textech článků. V rubrice publicistika 

se hodně objevovalo slovo problém a sociální, a to jak v titulcích článků, tak v textech článků. 

V rubrice kronika dne se nejvíce opakovalo přejaté slovo policie a v rubrice zprávy z Čech 

slovo prezident. Docela logicky jsou slova v rubrice sport naprosto odlišná, kde se objevovala 

slova vázaná k tomuto tématu. 

Tabulka 2: Přehled nejčastěji se vyskytujících zkoumaných přejatých slov v jednotlivých rubrikách 

RUBRIKA TITULKY ČLÁNKŮ TEXTY ČLÁNKŮ 

TITULNÍ STRANA politika, policie, prezident policie, prezident, informace 

ZPRAVODAJSTVÍ politika, policie, parlament policie, prezident, problém 

PUBLICISTIKA problém, sociální, prezident sociální, prezident, politika 

KRONIKA DNE policie policie 

ZPRÁVY Z ČECH prezident policie, prezident 

ZE ZAHRANIČÍ prezident, policie, politika policie, problém, prezident, informace 

SPORT trenér, fotbal, hokej, gól populární, trenér, fotbal, hokej, gól 

NESPECIFIKOVÁNO  policie 

 

Tato kapitola byla spíše než analýzou takovým stručným přehledem, jaká zkoumaná přejatá 

slova bylo možné v textech i titulcích článků nejčastěji potkat. Nejčastější používané 

zkoumané přejaté slovo je, jak v případě titulků článků, tak v případě samotných textů, slovo 

policie. Následuje ho slovo prezident. Hodně často se také vyskytují přejatá slova jako 

politika či finance nebo problém. Ze sportovního odvětví vedou slova trenér, hokej a fotbal. 

Myslím, že to hodně mluví o tématech, která se v daných letech či rubrikách řešila. Ostatně 

náplní deníku je informovat o tom, co se děje a o tématech, která se řeší. 

3.3.6. Závěr analýzy přejatých a počeštěných slov 
Analýza přejatých a počeštěných slov byla zajímavým kukátkem do vývoje slovní zásoby 

redaktorů deníku Právo. Dle mého je to i obraz rozšiřování slovní zásoby o přejatá a 

počeštěná slova obecně. Analýza vyšla celkem dle mého očekávání. Očekávala jsem, že se 

bude počet přejatých a počeštěných slov postupně zvyšovat, ale v jistou chvíli již dosáhne 

jakéhosi nasycení a jejich počet již dále stoupat nebude. V samotné analýze se tato hypotéza 

potvrdila, našly se sice jisté výkyvy, ale ty byly dle mého způsobeny chybou v měření počtu 

přejatých a počeštěných slov v textu. V měření počtu přejatých a počeštěných slov jsem se 

také zaměřila na vývoj v čase na jednotlivé části článku a to titulky článků a samotné texty 

článků a vývoj počtu přejatých a počeštěných slov v jednotlivých rubrikách.  
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V druhé části analýzy jsem zkoumala poměry jazyků, ze kterých zkoumaná přejatá a 

počeštěná slova pocházejí. Bylo zde krásně vidět, že nejčastějším jazykem, ze kterého 

zkoumaná přejatá slova pocházejí, je latina a za ní řečtina. V původní hypotéze jsem si 

myslela, že latina bude na prvním místě, ale také jsem si myslela, že angličtina zaujme 

mnohem větší procento, než nakonec vyšlo z analýzy. Bylo to ale také dáno tím, že spousta 

slov v angličtině, která jsou podobná i v češtině, jsou původem z latiny. Proto třeba i slova 

jako problem – problém, chance – šance nebo optimal – optimální se původně v mých očích 

zdála být spíše přejatá z angličtiny. Nejvíce z angličtiny pocházela pojmenování z oboru 

sportu. 

Poslední částí analýzy počeštěných a přejatých slov byl stručný přehled nejvíce se 

vyskytujících zkoumaných přejatých slov. Jak jsem již v této práci zmínila, analýza výskytu 

všech zkoumaných přejatých a počeštěných slov by si žádala hlubší a kvalitativnější 

zkoumání, proto jsem se nakonec při analýze rozhodla udělat spíše přehled pro zajímavost než 

analýzu. Bylo to nejen z důvodu kvalitativní části, ale také z důvodů časových a rozsahových.  
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4. Závěr práce 
V této práci jsem se zaměřovala na jazykovou kulturu, přejímání a počešťování slov 

v deníku Právo v letech 1990 – 2014. V původní tezi byl rozsah období 1990 – 2015, ale tato 

změna byla způsobena chybou v mém výpočtu. Protože se každý jazyk neustále vyvíjí, tak mi 

toto téma přišlo jako velmi zajímavé. Některé mé hypotézy se potvrdily a některé se zase 

vyvrátily.  

Pro analýzu jazykové kultury jsem na začátku měla několik proti sobě jdoucích hypotéz. 

Dlouho jsem přemýšlela, kterou hypotézu zvolit jako tu nejvíce vystihující situaci a nakonec 

jsem si logicky vybrala hypotézu, že jazyková kultura v deníku Právo bude postupem času 

spíše upadat. Dle mého názoru tolik nejde o úpadek jazykové kultury, jako spíš o rozvolnění 

jazyka a používání spíše hovorovějšího a jednoduššího jazyka. Může to být způsobeno i 

celkovým vývojem jazykové kultury, který na našem území probíhá. V článcích jsem našla 

slova, která mě docela překvapila, jako například šlapka či porno, ale to opět pramení ve 

snaze o hovorovější jazyk. Druhou stranou mince je, zda je toto rozvolňování jazyka v deníku 

Právo žádané. Je pravděpodobné, že jazyk v deníku Právo záměrně používají hovorovější styl 

jazyka, aby se více přiblížili čtenáři a noviny pro něj byly čtivější. Také zde ale může být 

varianta, že toto rozvolňování je neúmyslné a nevědomé a může pramenit například 

z nedostatečné jazykové vybavenosti redaktorů. Důvod, proč si myslím, že je 

pravděpodobnější první varianta, je v ten, že z deníku Právo se v analyzovaném období stalo 

ze seriózního stranického tisku masový tisk, který se snaží oslovit větší část populace. Mezi ty 

nejvíce nápadné znaky masového tisku patří velké titulky, velkoformátové fotografie a 

některé emotivně založené články, které Právo v roce 2014 splňuje. 

V druhé a mnohem obsáhlejší analýze jsem zkoumala přejatá a počeštěná slova. Tato slova 

nás provázejí každodenní mluvou a není proto překvapivé, že se vyskytují i v deníku Právo. 

Zkoumané období bylo v letech 1990 – 2014, kdy jsem si toto období vybrala záměrně kvůli 

hypotéze, že po revoluci v roce 1989 bude náš jazyk téměř až nasávat slova z cizích jazyků. 

Mé první odhady byly poněkud přehnané, ale z celkového měřítka analýza celkem splnila má 

očekávání ohledně vývoje přejatých a počeštěných slov. Tuto analýzu jsem dále rozdělila do 

menších sekcí a to už jen proto, že je mnohem obsáhlejší než analýza jazykové kultury.  

V první části této analýzy jsem zkoumala přejatá a počeštěná slova celkově. V každém 

zkoumaném vydání deníku Právo byl rozdílný počet stran a navíc, jak jsem již zmínila výše, 

strany se v čase postupně zaplňovaly fotografiemi a inzercí, musela jsem proto pracovat 

s čistým textem, aby byly výsledky relevantní. V původní hypotéze jsem si myslela, že 
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celkový počet přejatých a počeštěných slov bude neustále stoupat. Logické ale bylo, že nikam 

nelze stoupat do nekonečna a musí tedy dojít k nasycení textu přejatými slovy a jejich počet 

se ustálí. Tato úvaha se nakonec potvrdila. Vývoj v jednotlivých rubrikách již tak jasný 

výsledek nevydal a každá rubrika se chovala ve zkoumaném období odlišně.  

V další části této analýzy jsem se snažila zjistit, ze kterých jazyků slova přejatá a počeštěná 

pocházejí. Vzhledem k faktu, že dlouhodobě žiji téměř dvojjazyčně s angličtinou, byla právě 

ona mou volbou na první pozici. Při samotném kódování ale bylo jasné, že většina přejatých 

slov pochází z latiny. Byla jsem překvapena i kolik slov přejatých do českého jazyka pochází 

z řečtiny. Jednotlivé jazyky jsem zkoumala nejen jako vývoj v čase, ale také jak se měnily 

v jednotlivých rubrikách. 

Původně jsem chtěla do této práce zapojit i analýzu samotných přejatých a počeštěných slov, 

ale rozsah výsledné práce by byl příliš velký. Bylo mi ale líto tuto část vypustit úplně, proto 

jsem do práce alespoň zahrnula stručný přehled nejpoužívanějších přejatých a počeštěných 

slov. V této části jsem si ani netroufala odhadovat, které slovo by mohlo skončit na prvním 

místě, a proto jsem ani nemohla být překvapena samotnými výsledky. Nejvíce používané 

slovo je policie a to jak v titulcích článků, tak v samotných textech článků. Když se na to 

podívám logicky, tak ve zprávách je policie hodně zahrnuta a to už jen proto, že řeší většinu 

násilností, afér a problémů. Dalším používaným přejatým slovem je prezident. Nejvíce to bylo 

ve spojení s projevy, politickými návštěvami nebo také chybami, kterých se jednotliví 

prezidenti ve zkoumaném období dopustili. Ze sportovního odvětví bylo nejčastěji 

používaným přejatým slovem slovo trenér. Dalšími používanými přejatými slovy byl fotbal a 

hokej. Tyto sporty jsou u nás nejvíce rozšířené, takže tento výstup je ve sportovním 

názvosloví očekávaný. 

Celkově mi práce rozšířila podvědomí o vývoji jazyka a přejaté a počeštěné slovní zásobě 

v jednom z nejvíce téměř kontroverzních médií. Téměř kontroverzním myslím proto, že má 

velice květnatou minulost a v očích některých lidí je to deník, který si pravidelně kupují a 

čtou ho a v očích některých je to propagandistický plátek z dob komunismu, co v dnešní době 

nemá vůbec existovat. Myslím, že s postupující generací druhý názor pomalu mizí a i 

samotný deník Právo se co nejvíce snaží oddálit své stranické minulosti. Snaží se také být 

více vydávaným tiskem, což ale ruku v ruce jde s tím, že se u něj rozšiřují znaky masových 

médií. Ovlivňuje to i úroveň jazyka používaného v deníku tím, že se Právo snaží přiblížit 

svým čtenářům uvolněnějším a hovorovějším jazykem s obsahem přejatých a počeštěných 

slov, která nejsou až tak sofistikovaná, aby je čtenáři neznali.  
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5. Porovnání práce s tezí 
Podíváme-li se na strukturu práce popsané v tezi, zjistíme, že jsem se co nejvíce snažila ji 

dodržet. Bod č.6 Vývoj přejímání a počešťování slov v deníku Právo v čase jsem nakonec 

zahrnula pod samotnou analýzu přejatých a počeštěných slov, tedy pod bod č.5. 

Oproti tezi jsem svou práci také rozšířila i o analýzu samotné jazykové kultury. V tezi jsem 

chtěla analyzovat hlavně přejatá a počeštěná slova a jazykovou kulturu jako takovou jsem v ní 

trochu opomněla. V této práci bylo nakonec analýze jazykové kultury věnováno mnohem 

méně prostoru než analýze samotných počeštěných a přejatých slov, ale je to dáno spíše 

skladbou samotné analýzy.  

Vybrala jsem si k vypracování této práce kvantitativní obsahovou analýzu. V části analýzy 

jazykové kultury byla použita spíše analýza kvalitativní, kde se analýza skládala 

ze samotného přečtení textu a rozboru úrovně jazyka v jednotlivých letech. V analýze 

přejímání a počešťování slov jsem kvantitativní obsahovou analýzu opravdu použila, kde 

kódovací kniha a kódovací arch k této části analýzy je možno najít v přílohách 1 a 2. Do této 

části analýzy jsem přidala takový drobný přehled nejčastěji používaných zkoumaných 

přejatých a počeštěných slov.  

Oproti tezi jsem nezkoumala, jaké procento celých textů zkoumaná přejatá a počeštěná slova 

zaujímala, protože oproti očekávání byla procenta natolik malá, že jsem tuto část analýzy 

vypustila úplně. 

Dalším rozdílem je zkoumané období. V tezi jsem deklarovala zkoumané období 25 let, což je 

v letech  1990 – 2014, kdežto v tezi píši rozmezí 1990 – 2015. Nebyl by až takový problém 

rok 2015 do analýzy zahrnout, ale vzhledem k relativnímu ustálení počtu přejatých a 

počeštěných slov na stranu textu mi to přišlo zbytečné, protože by počet pravděpodobně vyšel 

velice podobně, jako v předchozích letech. 

Co se týče zdrojů uvedených v tezi, tak jsem nepoužila knihu Karlík P., Krčmová M.; Jazyk a 

kultura vyjadřování. Milanu Jelínkovi k pětasedmdesátinám, protože jsem ji nebyla schopná 

nikde získat. Oproti tomu jsem ale do zdrojů této práce přidala další jazykové příručky a 

články a to hlavně z časopisu Naše řeč. 
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6. SUMMARY 
In this work I wanted to show how the Czech language evolved during past 25 years in 

Právo. It was clear in the first place that the Czech language changed a lot. I also thought that 

the language in this particular newspaper will be influenced by the change from the 

communist newspaper to independent newspaper. In 1990 the newspaper was still called Rudé 

Právo as it was before 1989. They changed the name to Právo in 1995. This newspaper also 

changed graphics a lot. In 1990 there was nearly no photographs found but after the year 1995 

number of photographs started to rise. In the latest analysed years there were pages covered 

with photographs and advertisement in colour. The graphics also showed how the newspaper 

changed from the political side to the mass media side. 

First part of the analysis was the analysis of the language culture. I was not sure at the 

beginning whether the level of language culture will rise or go down but I decided that it will 

go down after it turns into independent newspaper. With every year of the newspaper I was 

more sure that this decision was right. The sport section had the biggest difference in the 

beginning of the analysis and in the end.  In the beginning the language culture was the same 

as in the rest of the newspaper but in the year 2014 it was more of the common spoken 

language. The newspaper as whole got into the common spoken language as well but in the 

sport section is the difference most visible. In the publicistika section the language got down 

the least. There were no remarkable differences in 1991 when it became independent 

newspaper and in 1995 when it changed the name to Právo. 

I was looking for the incorporation of foreign words into the Czech language in Právo in the 

second part of the analysis. Time period was the same as for the first part. In the first section 

of this part I looked at the incorporation in numbers and in years. It turned out that the number 

of words taken from foreign languages rose till 1998 and then got relatively stable. In my 

hypothesis I thought that it cannot rise infinitely because the range of the pages and texts are 

limited. I also looked at the numbers in all the sections of the newspaper and the biggest 

amount of incorporated words could be found in publicistika.  

In the second section I was looking at the languages from which are incorporated words 

taken. Most of the words used in Právo are taken from Latin, second was Greek and third was 

French. I thought that English will be much higher in those languages so I was quite surprised 

that French was much higher than English. English was number one only in sport section 

because most of the sports names is from English. In this part I also analysed how the 



41 
 
 

languages changed in the analysed time period and how it changed within titles of the articles. 

In the titles was nearly the same ratios as in the articles themselves. 

In the last section of the analysis I made two tables that shows which words were used the 

most. In the first table there are the analysed incorporated words used in the time period and 

in the second part there are analysed incorporated words used in sections of the newspaper. I 

also divided it to the words found in the titles of articles and to the words found in the texts of 

articles. This section is only to show the words, it is not part of quantitative analysis anymore.  

Overall nearly all my hypothesis turned out to be true. Only difference is that I expected 

much more of incorporated words in the texts in general. The language culture turned out to 

be going down. Hopefully is what is intended because if not it should be quite alarming for 

Právo. In my opinion they are trying to get more of the newspaper share so they are trying to 

write in simpler common language so anyone can understand it and read it on daily basis.  
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9. Přílohy 

9.1. Příloha č. 1: Kódovací kniha 

9.1.1. Téma analýzy 
Pomocí kvantitativní obsahové analýzy bych ráda zjistila, jak se v deníku Právo v čase 

měnilo množství počeštěných a přejatých slov. Kvantitativní obsahovou analýzu jsem 

aplikovala pouze na neměnné rubriky jako titulní strana, zpravodajství, publicistika, kronika 

dne, zprávy z Čech, ze zahraničí a sport. 

9.1.2. Základní výzkumná otázka 
Jaký je průměrný počet přejatých a počeštěných slov v deníku Rudé Právo v roce 1990? 

Jaký je průměrný počet přejatých a počeštěných slov v deníku Právo v roce 2014? 

Jak se výskyt přejatých a počeštěných slov měnil v průběhu času? 

Vyskytují se slova přejatá a počeštěná na nějakých stranách více než na ostatních? 

Vyskytují se slova přejatá a počeštěná v nějaké rubrice více než v ostatních? 

Z jakých jazyků nejčastěji tato slova pocházejí? 

Jaká slova užívají v deníku Právo nejčastěji 

Jak se tento trend mění v čase? 

9.1.3. Hypotézy 
Trend přejímání a počešťování slov ve zkoumaném období se v deníku Právo bude postupně 

zvyšovat. Není ale možné, aby se poměr slov přejatých z cizích jazyká zvyšoval 

donekonečna, v jistém bodě se tedy dle mého názoru ustálí. V titulcích článků bude situace 

obdobná, ale vzhledem k omezenému prostoru vyhrazenému pro titulky článků nebude tento 

nárůst tak patrný, jako v textech článků. 

Nejčastěji by slova mohla být přejímána z latiny a v posledních letech by ji mohla 

dorovnávat angličtina. Myslím si to proto, že používáme čím dál tím více slov z anglického 

jazyka už jen proto, že mnozí z nás se tento jazyk učí už od útlého dětství. Také většina 

sportovních pojmenování pochází právě z angličtiny. 

9.1.4. Definice kódovací jednotky 
Kódovací jednotka bude v tomto případě jeden článek vyskytující se v deníku. 
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9.1.5. Základní soubor jednotek 
Základním souborem jednotek je deník Rudé Právo v letech 1990 – 1995 a Právo v letech 

1995 – 2015. Nebylo možné provést analýzu všech vydání v tomto časovém rozsahu, proto 

jsem z každého zkoumaného roku vybrala jedno vydání. Vydání jsou rovnoměrně 

rozprostřena v různých dnech v týdnu a v různých měsících, aby byla zajištěna co největší 

různorodost vzorku. 

9.1.6. Proměnné 

• P1 – datum vydání 

• P2 – číslo strany 

• P3 – rubrika 

• P4 – velikost článku 

• P5 – počet počeštěných a přejatých slov v titulku článku 

• P6 – první počeštěné a přejaté slovo v titulku článku 

• P7 – původ prvního počeštěného a přejatého slova v titulku článku 

• P8 – druhé počeštěné a přejaté slovo v titulku článku 

• P9 – původ druhého počeštěného a přejatého slova v titulku článku 

• P10 – třetí počeštěné a přejaté slovo v titulku článku 

• P11 – původ třetího počeštěného a přejatého slova v titulku článku 

• P12 – počet přejatých a počeštěných slov v textu článku 

• P13 – nejčastěji se vyskytující přejaté slovo v textu článku 

• P14 – četnost výskytu nejčastějšího přejatého slova v textu článku 

• P15 – původ nejčastějšího přejatého slova v textu článku 

 

9.1.7. Hodnoty proměnných 

• P1 – datum vydání 

o Datum vydání deníku 

• P2 – číslo strany 

o Číslo strany, na které se zkoumaná kódovací jednotka nachází 

• P3 – rubrika 

o 1 TITULNÍ STRANA 

o 2 ZPRAVODAJSTVÍ 

o 3 PUBLICISTIKA 

o 4 KRONIKA DNE 

o 5 ZPRAVODAJSTVÍ Z ČECH 
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o 6 ZE ZAHRANIČÍ 

o 7  SPORT 

o 0 NESPECIFIKOVÁNO 

• P4 – velikost článku (odhad slov v článku) 

o 0,05 počet slov 1-250 

o 0,1 počet slov 250 - 500 

o 0,15 počet slov 500 - 750 

o 0,2 počet slov 750 - 1100 

o 0,3 počet slov 1100 - 1500 

o 0,4 početl slov 1500 – 1900 

o 0,5 počet slov 1900 - 2500 

o 1 nad 4000 slov 

• P5 – počet počeštěných a přejatých slov v titulku článku 

o Počet přejatých a počeštěných slov nacházejících se v titulku článku 

• P6 – první počeštěné a přejaté slovo v titulku článku 

o 1 absence 

o 2 advokát 

o 3 aféra 

o 4 agent 

o 5 agrární 

o 6 akce 

o 7 akcie 

o 8 akreditace 

o 9 akrobat 

o 10 aliance 

o 11 alkohol 

o 12 ambasador 

o 13 amnestie 

o 14 analýza 

o 15 aplaus 

o 16 archiv 

o 17 argument 

o 18 artista 

o 19 asistent 

o 20 atentát 

o 21 atlet 

o 22 atmosféra 

o 23 auntentický 
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o 24 auto 

o 25 autobus 

o 26 automobil 

o 27 autor 

o 28 azyl 

o 29 balistický 

o 30 basketbal 

o 31 biathlon 

o 32 blokáda 

o 33 bomba 

o 34 boom 

o 35 brífink 

o 36 brutalita 

o 37 centrum 

o 38 cirkus 

o 39 civilizace 

o 40 comeback 

o 41 cyklista 

o 42 cyklus 

o 43 dealer 

o 44 deklarace 

o 45 delegace 

o 46 delikt 

o 47 demokracie 

o 48 demonstrace 

o 49 derivát 

o 50 diktátor 

o 51 diplom 

o 52 diplomat 

o 53 diskont 

o 54 diskriminace 

o 55 diskuze 

o 56 dispečer 

o 57 distribuce 

o 58 dokument 

o 59 dominance 

o 60 doping 

o 61 drama 
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o 62 droga 

o 63 duel 

o 64 ekologie 

o 65 ekonomika 

o 66 elitní 

o 67 emigrace 

o 68 emise 

o 69 emoce 

o 70 energie 

o 71 epidemie 

o 72 erotika 

o 73 erupce 

o 74 etapa 

o 75 euthanasie 

o 76 evakuace 

o 77 evidence 

o 78 excelovat 

o 79 existence 

o 80 expanze 

o 81 expert 

o 82 exploze 

o 83 export 

o 84 expozice 

o 85 extrém 

o 86 fantastický 

o 87 farma 

o 88 faul 

o 89 favorit 

o 90 federace 

o 91 festival 

o 92 finále 

o 93 finance 

o 94 flirt 

o 95 fond 

o 96 forma 

o 97 formát 

o 98 fotbal 

o 99 fotografie 
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o 100 frakce 

o 101 galerie 

o 102 gang 

o 103 garáž 

o 104 generace 

o 105 generál 

o 106 genocida 

o 107 gól 

o 108 grafika 

o 109 guvernér 

o 110 hattrick 

o 111 hokej 

o 112 homosexuál 

o 113 hotel 

o 114 hygiena 

o 115 choreografie 

o 116 idea 

o 117 image 

o 118 implantát 

o 119 impulz 

o 120 inaugurace 

o 121 infekce 

o 122 inflace 

o 123 informace 

o 124 inscenace 

o 125 inspekce 

o 126 inspirace 

o 127 instrukce 

o 128 inteligence 

o 129 intenzita 

o 130 internet 

o 131 interpelace 

o 132 invaze 

o 133 investice 

o 134 kamera 

o 135 kamión 

o 136 kampaň 

o 137 kamufláž 
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o 138 kanál 

o 139 kandidát 

o 140 kanonýr 

o 141 kapitalismus 

o 142 kapitán 

o 143 katastrofa 

o 144 kauza 

o 145 klient 

o 146 klima 

o 147 klub 

o 148 koalice 

o 149 kolize 

o 150 komise 

o 151 kompromis 

o 152 komunikace 

o 153 komuniké 

o 154 koncepce 

o 155 konference 

o 156 kongres 

o 157 konkurz 

o 158 konstrukce 

o 159 kontakt 

o 160 kontejner 

o 161 kontrola 

o 162 konzument 

o 163 konzumní 

o 164 korupce 

o 165 kosmonaut 

o 166 kriminalista 

o 167 kritika 

o 168 krize 

o 169 krokodýl 

o 170 kultura 

o 171 kupon 

o 172 kurt 

o 173 kvalifikace 

o 174 kvalita 

o 175 laureát 
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o 176 legální 

o 177 liga 

o 178 likér 

o 179 likvidace 

o 180 loajalita 

o 181 lobby 

o 182 lokalita 

o 183 lustrace 

o 184 majorita 

o 185 manažer 

o 186 masa 

o 187 masakr 

o 188 materiál 

o 189 maximální 

o 190 medaile 

o 191 média 

o 192 mina 

o 193 miniaturní 

o 194 ministr 

o 195 mistr 

o 196 mítink 

o 197 mobilní 

o 198 model 

o 199 motel 

o 200 motor 

o 201 nukleární 

o 202 oficiální 

o 203 okupace 

o 204 opera 

o 205 operace 

o 206 opozice 

o 207 optimální 

o 208 organizace 

o 209 orchestr 

o 210 pacient 

o 211 pacifikovat 

o 212 panika 

o 213 paragraf 
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o 214 parlament 

o 215 partner 

o 216 penalta 

o 217 pilot 

o 218 pirát 

o 219 pistole 

o 220 play-off 

o 221 pneumatiky 

o 222 polemika 

o 223 policie 

o 224 politika 

o 225 polygrafie 

o 226 populární 

o 227 porno 

o 228 pornografie 

o 229 pozice 

o 230 praktika 

o 231 premiéra 

o 232 prezentace 

o 233 prezident 

o 234 princ 

o 235 problém 

o 236 proces 

o 237 produkt 

o 238 program 

o 239 prostituce 

o 240 protein 

o 241 protest 

o 242 provincie 

o 243 pyrotechnik 

o 244 radar 

o 245 radioaktivní 

o 246 rafinérie 

o 247 raketa 

o 248 rallye 

o 249 rasismus 

o 250 razie 

o 251 reakce 
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o 252 reaktor 

o 253 rebel 

o 254 recenze 

o 255 referendum 

o 256 reforma 

o 257 regenerace 

o 258 region 

o 259 registrace 

o 260 regulace 

o 261 rekonstrukce 

o 262 rekord 

o 263 relikvie 

o 264 reprezentant 

o 265 restaurace 

o 266 revoluce 

o 267 rezignovat 

o 268 ring 

o 269 riskovat 

o 270 salon 

o 271 sankce 

o 272 senát 

o 273 senior 

o 274 senzace 

o 275 seriál 

o 276 seriózní 

o 277 sex 

o 278 sezona 

o 279 signál 

o 280 situace 

o 281 skore 

o 282 skútr 

o 283 sociální 

o 284 software 

o 285 solidarita 

o 286 sortiment 

o 287 speciál 

o 288 spekulace 

o 289 sponzor 
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o 290 sport 

o 291 squash 

o 292 stabilita 

o 293 start 

o 294 stát 

o 295 statistika 

o 296 stop 

o 297 strategie 

o 298 student 

o 299 studio 

o 300 studium 

o 301 summit 

o 302 suverénní 

o 303 systém 

o 304 šampaňské 

o 305 šampionát 

o 306 šance 

o 307 šéf 

o 308 šok 

o 309 talent 

o 310 tank 

o 311 technika 

o 312 telefon 

o 313 televize 

o 314 téma 

o 315 tendr 

o 316 tenis 

o 317 terorismus 

o 318 test 

o 319 text 

o 320 tiket 

o 321 titul 

o 322 tolerance 

o 323 tonik 

o 324 tradice 

o 325 tragédie 

o 326 trampolína 

o 327 tramvaj 
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o 328 transformace 

o 329 transplantace 

o 330 transport 

o 331 transportér 

o 332 tranzit 

o 333 trend 

o 334 trenér 

o 335 trénink 

o 336 triumf 

o 337 trofej 

o 338 tunel 

o 339 turista 

o 340 turné 

o 341 tým 

o 342 unikát 

o 343 vagon 

o 344 veta 

o 345 video 

o 346 víkend 

o 347 zóna 

o 348 zoo 

o 349 projekt 

o 350 moderní 

o 351 ranvej 

o 0 žádné slovo 

• P7 – původ prvního počeštěného a přejatého slova v titulku článku 

o 1 LATINA 

o 2 ŘEČTINA 

o 3 FRANCOUZŠTINA 

o 4 ANGLIČTINA 

o 5 ITALŠTINA 

o 6 ŠPANĚLŠTINA 

o 7 NĚMČINA 

o 8 ARABŠTINA 

o 9 Kombinace ŠPANĚLŠTINA A ITALŠTINA 

o 10 Kombinace ŘEČTINA A LATINA 

o 11 RUŠTINA 

o 0 žádný jazyk 
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• P8 – druhé počeštěné a přejaté slovo v titulku článku 

o Stejné hodnoty jako u P6 

• P9 – původ druhého počeštěného a přejatého slova v titulku článku 

o Stejné hodnoty jako u P7 

• P10 – třetí počeštěné a přejaté slovo v titulku článku 

o Stejné hodnoty jako u P6 

• P11 – původ třetího počeštěného a přejatého slova v titulku článku 

o Stejné hodnoty jako u P7 

• P12 – počet přejatých a počeštěných slov v textu článku 

• P13 – nejčastěji se vyskytující přejaté slovo v textu článku 

o Stejné hodnoty jako u P6 

• P14 – četnost výskytu nejčastějšího přejatého slova v textu článku 

• P15 – původ nejčastějšího přejatého slova v textu článku 

o Stejné hodnoty jako u P7 
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9.2. Příloha č.2: Kódovací arch 

  P1 P2 P3 P4 P5 P6 P7 P8 P9 P10 P11 P12 P13 P14 P15 
KJ1 3.11.1990 1 1 0,1 0 0 0 0 0 0 0 1 0 0 0 
KJ2 3.11.1990 1 1 0,05 0 0 0 0 0 0 0 4 230 2 1 
KJ3 3.11.1990 1 1 0,05 0 0 0 0 0 0 0 3 4 2 0 
KJ4 3.11.1990 1 1 0,1 0 0 0 0 0 0 0 10 55 2 1 
KJ5 3.11.1990 1 1 0,05 0 0 0 0 0 0 0 1 0 0 0 
KJ6 3.11.1990 1 1 0,05 0 0 0 0 0 0 0 2 0 0 0 
KJ7 3.11.1990 1 1 0,05 0 0 0 0 0 0 0 4 258 2 1 
KJ8 3.11.1990 1 1 0,05 0 0 0 0 0 0 0 1 0 0 0 
KJ9 3.11.1990 1 1 0,1 0 0 0 0 0 0 0 1 0 0 0 
KJ10 3.11.1990 1 1 0,05 0 0 0 0 0 0 0 5 222 2 1 
KJ11 3.11.1990 1 1 0,2 1 170 1 0 0 0 0 6 170 2 1 
KJ12 3.11.1990 2 0 0,1 0 0 0 0 0 0 0 7 223 2 2 
KJ13 3.11.1990 2 0 0,1 0 0 0 0 0 0 0 4 0 0 0 
KJ14 3.11.1990 2 0 0,05 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 
KJ15 3.11.1990 2 0 0,1 0 0 0 0 0 0 0 4 0 0 0 
KJ16 3.11.1990 2 0 0,05 1 4 1 0 0 0 0 4 0 0 0 
KJ17 3.11.1990 2 0 0,05 0 0 0 0 0 0 0 4 0 0 0 
KJ18 3.11.1990 2 0 0,15 0 0 0 0 0 0 0 9 227 3 2 
KJ19 3.11.1990 2 0 0,05 0 0 0 0 0 0 0 6 0 0 0 
KJ20 3.11.1990 2 0 0,25 0 0 0 0 0 0 0 9 123 2 1 
KJ21 3.11.1990 3 0 0,1 0 0 0 0 0 0 0 5 223 2 2 
KJ22 3.11.1990 3 0 0,15 1 335 4 0 0 0 0 7 0 0 0 
KJ23 3.11.1990 3 0 0,05 0 0 0 0 0 0 0 1 0 0 0 
KJ24 3.11.1990 3 0 0,05 0 0 0 0 0 0 0 1 0 0 0 
KJ25 3.11.1990 3 0 0,15 1 205 1 0 0 0 0 6 0 0 0 
KJ26 3.11.1990 3 0 0,05 0 0 0 0 0 0 0 2 0 0 0 
KJ27 3.11.1990 3 0 0,05 1 233 1 0 0 0 0 1 0 0 0 
KJ28 3.11.1990 3 0 0,2 0 0 0 0 0 0 0 3 65 2 2 
KJ29 3.11.1990 3 0 0,05 0 0 0 0 0 0 0 3 171 2 3 
KJ30 3.11.1990 4 7 0,2 0 0 0 0 0 0 0 8 107 3 4 
KJ31 3.11.1990 4 7 0,15 1 232 1 0 0 0 0 8 323 2 4 
KJ32 3.11.1990 4 7 0,15 0 0 0 0 0 0 0 4 0 0 0 
KJ33 3.11.1990 4 7 0,05 0 0 0 0 0 0 0 5 0 0 0 
KJ34 3.11.1990 4 7 0,05 0 0 0 0 0 0 0 1 0 0 0 
KJ35 3.11.1990 4 7 0,05 0 0 0 0 0 0 0 2 0 0 0 
KJ36 3.11.1990 4 7 0,25 1 333 4 0 0 0 0 11 334 4 4 
KJ37 14.10.1991 1 1 0,15 1 24 2 0 0 0 0 5 24 3 2 
KJ38 14.10.1991 1 1 0,05 0 0 0 0 0 0 0 1 0 0 0 
KJ39 14.10.1991 1 1 0,1 0 0 0 0 0 0 0 2 0 0 0 
KJ40 14.10.1991 1 1 0,05 0 0 0 0 0 0 0 1 0 0 0 
KJ41 14.10.1991 1 1 0,05 0 0 0 0 0 0 0 2 0 0 0 
KJ42 14.10.1991 1 1 0,1 0 0 0 0 0 0 0 5 0 0 0 
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KJ43 14.10.1991 1 1 0,05 1 247 1 0 0 0 0 1 0 0 0 
KJ44 14.10.1991 1 1 0,25 1 180 4 0 0 0 0 12 278 3 1 
KJ45 14.10.1991 2 2 0,15 1 24 2 0 0 0 0 6 23 5 2 
KJ46 14.10.1991 2 2 0,05 0 0 0 0 0 0 0 2 0 0 0 
KJ47 14.10.1991 2 2 0,1 1 285 1 0 0 0 0 3 0 0 0 
KJ48 14.10.1991 2 2 0,05 0 0 0 0 0 0 0 1 0 0 0 
KJ49 14.10.1991 2 2 0,05 1 231 1 0 0 0 0 2 231 2 1 
KJ50 14.10.1991 2 2 0,05 1 213 4 0 0 0 0 7 213 2 4 
KJ51 14.10.1991 2 2 0,05 0 0 0 0 0 0 0 2 0 0 0 
KJ52 14.10.1991 2 2 0,05 0 0 0 0 0 0 0 1 0 0 0 
KJ53 14.10.1991 2 2 0,05 0 0 0 0 0 0 0 3 0 0 0 
KJ54 14.10.1991 2 2 0,05 1 231 1 0 0 0 0 3 0 0 0 
KJ55 14.10.1991 2 2 0,05 0 0 0 0 0 0 0 8 231 2 1 
KJ56 14.10.1991 2 2 0,05 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 
KJ57 14.10.1991 2 2 0,05 2 258 1 115 2 0 0 9 224 2 2 
KJ58 14.10.1991 2 2 0,05 0 0 0 0 0 0 0 2 0 0 0 
KJ59 14.10.1991 2 2 0,1 0 0 0 0 0 0 0 3 0 0 0 
KJ60 14.10.1991 2 2 0,05 0 0 0 0 0 0 0 2 0 0 0 
KJ61 14.10.1991 5 6 0,15 0 0 0 0 0 0 0 10 235 2 2 
KJ62 14.10.1991 5 6 0,05 0 0 0 0 0 0 0 8 167 2 2 
KJ63 14.10.1991 5 6 0,05 0 0 0 0 0 0 0 3 0 0 0 
KJ64 14.10.1991 5 6 0,1 0 0 0 0 0 0 0 9 330 2 1 
KJ65 14.10.1991 5 6 0,05 1 62 3 0 0 0 0 1 0 0 0 
KJ66 14.10.1991 5 6 0,05 0 0 0 0 0 0 0 3 0 0 0 
KJ67 14.10.1991 5 6 0,05 0 0 0 0 0 0 0 8 139 3 1 
KJ68 14.10.1991 5 6 0,1 0 0 0 0 0 0 0 2 58 2 1 
KJ69 14.10.1991 5 6 0,05 0 0 0 0 0 0 0 3 0 0 0 
KJ70 14.10.1991 5 6 0,05 1 322 1 0 0 0 0 5 0 0 0 
KJ71 14.10.1991 5 6 0,2 0 0 0 0 0 0 0 9 65 3 2 
KJ72 14.10.1991 6 2 0,5 0 0 0 0 0 0 0 3 0 0 0 
KJ73 14.10.1991 6 2 0,2 1 181 4 0 0 0 0 5 0 0 0 
KJ74 14.10.1991 7 7 0,5 0 0 0 0 0 0 0 9 111 2 4 
KJ75 14.10.1991 7 7 0,2 1 107 4 0 0 0 0 3 0 0 0 
KJ76 14.10.1991 8 7 0,3 1 86 2 0 0 0 0 4 0 0 0 
KJ77 14.10.1991 8 7 0,1 0 0 0 0 0 0 0 5 334 2 4 
KJ78 14.10.1991 8 7 0,05 0 0 0 0 0 0 0 2 0 0 0 
KJ79 14.10.1991 8 7 0,05 0 0 0 0 0 0 0 1 0 0 0 
KJ80 14.10.1991 8 7 0,2 1 226 1 0 0 0 0 9 226 3 1 
KJ81 14.10.1991 8 7 0,05 0 0 0 0 0 0 0 3 0 0 0 
KJ82 14.10.1991 8 7 0,05 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 
KJ83 14.10.1991 8 7 0,1 1 78 1 0 0 0 0 1 0 0 0 
KJ84 14.10.1991 8 7 0,1 0 0 0 0 0 0 0 6 0 0 0 
KJ85 17.11.1992 1 1 0,2 1 233 1 0 0 0 0 11 233 4 1 
KJ86 17.11.1992 1 1 0,05 0 0 0 0 0 0 0 2 0 0 0 
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KJ87 17.11.1992 1 1 0,05 1 234 7 0 0 0 0 3 0 0 0 
KJ88 17.11.1992 1 1 0,05 0 0 0 0 0 0 0 3 0 0 0 
KJ89 17.11.1992 1 1 0,05 0 0 0 0 0 0 0 4 0 0 0 
KJ90 17.11.1992 1 1 0,15 0 0 0 0 0 0 0 5 135 2 3 
KJ91 17.11.1992 1 1 0,2 1 241 4 0 0 0 0 11 235 3 2 
KJ92 17.11.1992 2 2 0,2 0 0 0 0 0 0 0 8 189 2 1 
KJ93 17.11.1992 2 2 0,2 0 0 0 0 0 0 0 12 325 2 2 
KJ94 17.11.1992 2 2 0,25 0 0 0 0 0 0 0 16 90 3 1 
KJ95 17.11.1992 2 2 0,05 0 0 0 0 0 0 0 3 0 0 0 
KJ96 17.11.1992 2 2 0,2 0 0 0 0 0 0 0 9 147 2 4 
KJ97 17.11.1992 2 2 0,05 0 0 0 0 0 0 0 5 0 0 0 
KJ98 17.11.1992 3 2 0,25 0 0 0 0 0 0 0 4 0 0 0 
KJ99 17.11.1992 3 2 0,1 0 0 0 0 0 0 0 4 93 2 3 
KJ100 17.11.1992 3 2 0,05 0 0 0 0 0 0 0 4 224 2 2 
KJ101 17.11.1992 3 2 0,1 2 235 2 79 1 0 0 7 235 2 2 
KJ102 17.11.1992 3 2 0,1 2 255 1 90 1 0 0 5 255 3 1 
KJ103 17.11.1992 3 2 0,05 0 0 0 0 0 0 0 4 0 0 0 
KJ104 17.11.1992 3 2 0,1 0 0 0 0 0 0 0 6 0 0 0 
KJ105 17.11.1992 3 2 0,2 0 0 0 0 0 0 0 14 224 3 2 
KJ106 17.11.1992 3 2 0,05 1 255 1 0 0 0 0 5 255 2 1 
KJ107 17.11.1992 4 4 0,15 0 0 0 0 0 0 0 10 224 2 2 
KJ108 17.11.1992 4 4 0,15 1 241 1 0 0 0 0 4 0 0 0 
KJ109 17.11.1992 4 4 0,2 0 0 0 0 0 0 0 3 0 0 0 
KJ110 17.11.1992 4 4 0,1 0 0 0 0 0 0 0 1 0 0 0 
KJ111 17.11.1992 4 4 0,1 1 223 2 0 0 0 0 2 0 0 0 
KJ112 17.11.1992 4 4 0,1 0 0 0 0 0 0 0 9 223 3 2 
KJ113 17.11.1992 4 4 0,15 0 0 0 0 0 0 0 1 0 0 0 
KJ114 17.11.1992 5 5 0,1 3 37 1 239 1 223 2 8 223 3 2 
KJ115 17.11.1992 5 5 0,05 0 0 0 0 0 0 0 1 0 0 0 
KJ116 17.11.1992 5 5 0,05 1 312 2 0 0 0 0 2 0 0 0 
KJ117 17.11.1992 5 5 0,1 1 26 2 0 0 0 0 8 338 3 4 
KJ118 17.11.1992 5 5 0,1 0 0 0 0 0 0 0 3 0 0 0 
KJ119 17.11.1992 5 5 0,1 0 0 0 0 0 0 0 3 0 0 0 
KJ120 17.11.1992 5 5 0,05 0 0 0 0 0 0 0 4 0 0 0 
KJ121 17.11.1992 9 3 0,8 1 341 4 0 0 0 0 31 90 4 1 
KJ122 17.11.1992 9 3 0,05 0 0 0 0 0 0 0 6 0 0 0 
KJ123 17.11.1992 13 6 0,25 0 0 0 0 0 0 0 17 224 4 2 
KJ124 17.11.1992 13 6 0,1 1 236 1 0 0 0 0 3 0 0 0 
KJ125 17.11.1992 13 6 0,05 0 0 0 0 0 0 0 2 0 0 0 
KJ126 17.11.1992 13 6 0,05 0 0 0 0 0 0 0 1 0 0 0 
KJ127 17.11.1992 13 6 0,05 0 0 0 0 0 0 0 2 0 0 0 
KJ128 17.11.1992 13 6 0,1 0 0 0 0 0 0 0 7 93 2 3 
KJ129 17.11.1992 13 6 0,1 0 0 0 0 0 0 0 4 0 0 0 
KJ130 17.11.1992 13 6 0,05 1 247 7 0 0 0 0 6 0 0 0 
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KJ131 17.11.1992 13 6 0,05 0 0 0 0 0 0 0 3 0 0 0 
KJ132 17.11.1992 13 6 0,05 0 0 0 0 0 0 0 4 0 0 0 
KJ133 17.11.1992 13 6 0,2 0 0 0 0 0 0 0 10 235 2 2 
KJ134 17.11.1992 14 6 0,1 1 28 2 0 0 0 0 3 0 0 0 
KJ135 17.11.1992 14 6 0,05 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 
KJ136 17.11.1992 14 6 0,05 0 0 0 0 0 0 0 2 0 0 0 
KJ137 17.11.1992 14 6 0,1 0 0 0 0 0 0 0 3 0 0 0 
KJ138 17.11.1992 14 6 0,05 0 0 0 0 0 0 0 3 0 0 0 
KJ139 17.11.1992 14 6 0,05 1 65 2 0 0 0 0 6 0 0 0 
KJ140 17.11.1992 14 6 0,05 0 0 0 0 0 0 0 3 0 0 0 
KJ141 17.11.1992 14 6 0,15 0 0 0 0 0 0 0 9 280 2 1 
KJ142 17.11.1992 14 6 0,05 0 0 0 0 0 0 0 1 0 0 0 
KJ143 17.11.1992 14 6 0,05 0 0 0 0 0 0 0 6 0 0 0 
KJ144 17.11.1992 14 6 0,05 0 0 0 0 0 0 0 4 214 2 4 
KJ145 17.11.1992 14 6 0,2 1 266 1 0 0 0 0 15 255 3 1 
KJ146 17.11.1992 15 7 0,15 0 0 0 0 0 0 0 1 0 0 0 
KJ147 17.11.1992 15 7 0,1 1 335 4 0 0 0 0 5 0 0 0 
KJ148 17.11.1992 15 7 0,05 0 0 0 0 0 0 0 4 0 0 0 
KJ149 17.11.1992 15 7 0,1 0 0 0 0 0 0 0 7 0 0 0 
KJ150 17.11.1992 15 7 0,35 0 0 0 0 0 0 0 8 147 3 4 
KJ151 17.11.1992 15 7 0,05 0 0 0 0 0 0 0 3 60 2 4 
KJ152 17.11.1992 16 7 0,25 0 0 0 0 0 0 0 11 334 2 4 
KJ153 17.11.1992 16 7 0,05 0 0 0 0 0 0 0 2 0 0 0 
KJ154 17.11.1992 16 7 0,1 0 0 0 0 0 0 0 5 280 2 1 
KJ155 17.11.1992 16 7 0,1 1 30 4 0 0 0 0 4 0 0 0 
KJ156 17.11.1992 16 7 0,15 1 92 5 0 0 0 0 4 92 2 5 
KJ157 17.11.1992 16 7 0,05 0 0 0 0 0 0 0 5 177 4 9 
KJ158 17.11.1992 16 7 0,05 1 316 4 0 0 0 0 3 0 0 0 
KJ159 17.11.1992 16 7 0,15 1 107 4 0 0 0 0 11 107 2 4 
KJ160 22.12.1993 1 1 0,05 0 0 0 0 0 0 0 11 233 2 1 
KJ161 22.12.1993 1 1 0,1 1 193 1 0 0 0 0 8 283 2 1 
KJ162 22.12.1993 1 1 0,1 1 205 1 0 0 0 0 8 58 2 1 
KJ163 22.12.1993 1 1 0,05 1 167 2 0 0 0 0 1 0 0 0 
KJ164 22.12.1993 1 1 0,05 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 
KJ165 22.12.1993 1 1 0,05 1 233 1 0 0 0 0 1 0 0 0 
KJ166 22.12.1993 1 1 0,2 0 0 0 0 0 0 0 4 0 0 0 
KJ167 22.12.1993 2 2 0,1 0 0 0 0 0 0 0 2 0 0 0 
KJ168 22.12.1993 2 2 0,05 0 0 0 0 0 0 0 3 223 2 1 
KJ169 22.12.1993 2 2 0,1 1 168 2 0 0 0 0 6 0 0 0 
KJ170 22.12.1993 2 2 0,05 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 
KJ171 22.12.1993 2 2 0,05   0 0 0 0 0 0 1 0 0 0 
KJ172 22.12.1993 2 2 0,05 0 0 0 0 0 0 0 3 0 0 0 
KJ173 22.12.1993 2 2 0,05 0 0 0 0 0 0 0 6 0 0 0 
KJ174 22.12.1993 2 2 0,1 1 213 2 0 0 0 0 11 213 3 2 
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KJ175 22.12.1993 2 2 0,05 2 147 4 211 2 0 0 4 213 2 2 
KJ176 22.12.1993 2 2 0,05 0 0 0 0 0 0 0 4 0 0 0 
KJ177 22.12.1993 2 2 0,05 0 0 0 0 0 0 0 3 0 0 0 
KJ178 22.12.1993 2 2 0,1 0 0 0 0 0 0 0 2 0 0 0 
KJ179 22.12.1993 2 2 0,05 0 0 0 0 0 0 0 1 0 0 0 
KJ180 22.12.1993 2 2 0,15 1 168 2 0 0 0 0 3 0 0 0 
KJ181 22.12.1993 2 2 0,05 1 229 1 0 0 0 0 6 0 0 0 
KJ182 22.12.1993 2 2 0,05 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 
KJ183 22.12.1993 2 2 0,15 1 233 1 0 0 0 0 6 233 4 1 
KJ184 22.12.1993 3 2 0,2 1 16 2 0 0 0 0 17 123 5 1 
KJ185 22.12.1993 3 2 0,05 0 0 0 0 0 0 0 2 85 2 1 
KJ186 22.12.1993 3 2 0,1 1 288 1 0 0 0 0 4 0 0 0 
KJ187 22.12.1993 3 2 0,05 1 307 3 0 0 0 0 4 0 0 0 
KJ188 22.12.1993 3 2 0,05 0 0 0 0 0 0 0 1 0 0 0 
KJ189 22.12.1993 3 2 0,1 1 183 1 0 0 0 0 5 0 0 0 
KJ190 22.12.1993 3 2 0,1 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 
KJ191 22.12.1993 3 2 0,05 1 77 1 0 0 0 0 3 77 2 1 
KJ192 22.12.1993 3 2 0,05 1 259 1 0 0 0 0 3 0  0 0  
KJ193 22.12.1993 4 4 0,2 0 0 0 0 0 0 0 11 24 3 2 
KJ194 22.12.1993 4 4 0,05 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 
KJ195 22.12.1993 4 4 0,1 0 0 0 0 0 0 0 2 0 0 0 
KJ196 22.12.1993 4 4 0,05 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 
KJ197 22.12.1993 4 4 0,05 0 0 0 0 0 0 0 3 0 0 0 
KJ198 22.12.1993 4 4 0,05 0 0 0 0 0 0 0 3 0 0 0 
KJ199 22.12.1993 4 4 0,2 0 0 0 0 0 0 0 4 0 0 0 
KJ200 22.12.1993 4 4 0,1 0 0 0 0 0 0 0 1 0 0 0 
KJ201 22.12.1993 4 4 0,05 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 
KJ202 22.12.1993 5 5 0,15 1 37 1 0 0 0 0 13 37 3 1 
KJ203 22.12.1993 5 5 0,1 0 0 0 0 0 0 0 4 152 2 1 
KJ204 22.12.1993 5 5 0,1 1 328 1 0 0 0 0 2 0 0 0 
KJ205 22.12.1993 5 5 0,05 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 
KJ206 22.12.1993 5 5 0,05 0 0 0 0 0 0 0 1 0 0 0 
KJ207 22.12.1993 5 5 0,1 0 0 0 0 0 0 0 1 0 0 0 
KJ208 22.12.1993 5 5 0,15 1 194 1 0 0 0 0 1 0 0 0 
KJ209 22.12.1993 28 6 0,4 0 0 0 0 0 0 0 19 174 3 1 
KJ210 22.12.1993 28 6 0,15 0 0 0 0 0 0 0 8 322 2 1 
KJ211 22.12.1993 28 6 0,2 1 239 1 0 0 0 0 15 4 3 1 
KJ212 22.12.1993 28 6 0,15 0 0 0 0 0 0 0 7 167 2 2 
KJ213 22.12.1993 28 6 0,2 0 0 0 0 0 0 0 8 224 2 2 
KJ214 22.12.1993 29 6 0,4 0 0 0 0 0 0 0 11 301 2 1 
KJ215 22.12.1993 29 6 0,1 0 0 0 0 0 0 0 4 0 0 0 
KJ216 22.12.1993 29 6 0,05 0 0 0 0 0 0 0 3 0 0 0 
KJ217 22.12.1993 29 6 0,05 1 206 1 0 0 0 0 1 0 0 0 
KJ218 22.12.1993 29 6 0,05 0 0 0 0 0 0 0 2 0 0 0 



62 
 
 

KJ219 22.12.1993 29 6 0,05 0 0 0 0 0 0 0 3 4 2 1 
KJ220 22.12.1993 29 6 0,05 1 234 7 0 0 0 0 1 0 0 0 
KJ221 22.12.1993 29 6 0,05 0 0 0 0 0 0 0 2 0 0 0 
KJ222 22.12.1993 29 6 0,05 0 0 0 0 0 0 0 6 0 0 0 
KJ223 22.12.1993 29 6 0,05 0 0 0 0 0 0 0 2 0 0 0 
KJ224 22.12.1993 29 6 0,1 0 0 0 0 0 0 0 6 26 2 2 
KJ225 22.12.1993 29 6 0,15 2 233 2 123 1 0 0 8 303 2 2 
KJ226 22.12.1993 30 6 0,05 0 0 0 0 0 0 0 5 11 2 8 
KJ227 22.12.1993 30 6 0,05 0 0 0 0 0 0 0 2 0 0 0 
KJ228 22.12.1993 30 6 0,05 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 
KJ229 22.12.1993 30 6 0,1 0 0 0 0 0 0 0 3 0 0 0 
KJ230 22.12.1993 30 6 0,1 0 0 0 0 0 0 0 5 0 0 0 
KJ231 22.12.1993 30 6 0,05 0 0 0 0 0 0 0 2 0 0 0 
KJ232 22.12.1993 30 6 0,15 0 0 0 0 0 0 0 14 224 3 2 
KJ233 22.12.1993 30 6 0,05 0 0 0 0 0 0 0 4 0 0 0 
KJ234 22.12.1993 30 6 0,1 0 0 0 0 0 0 0 5 193 2 1 
KJ235 22.12.1993 30 6 0,05 0 0 0 0 0 0 0 4 0 0 0 
KJ236 22.12.1993 30 6 0,1 0 0 0 0 0 0 0 9 223 3 2 
KJ237 22.12.1993 30 6 0,05 0 0 0 0 0 0 0 1 0 0 0 
KJ238 22.12.1993 30 6 0,1 0 0 0 0 0 0 0 4 0 0 0 
KJ239 22.12.1993 30 6 0,1 2 307 3 223 2 0 0 7 223 3 2 
KJ240 22.12.1993 30 6 0,05 0 0 0 0 0 0 0 2 0 0 0 
KJ241 22.12.1993 31 7 0,3 0 0 0 0 0 0 0 7 111 2 4 
KJ242 22.12.1993 31 7 0,15 1 290 4 0 0 0 0 17 290 3 4 
KJ243 22.12.1993 31 7 0,15 0 0 0 0 0 0 0 17 147 5 4 
KJ244 22.12.1993 31 7 0,05 0 0 0 0 0 0 0 3 0 0 0 
KJ245 22.12.1993 31 7 0,2 2 177 9 89 5 0 0 11 177 4 9 
KJ246 22.12.1993 31 7 0,05 0 0 0 0 0 0 0 1 0 0 0 
KJ247 22.12.1993 31 7 0,05 0 0 0 0 0 0 0 10 98 4 4 
KJ248 22.12.1993 31 7 0,05 0 0 0 0 0 0 0 1 0 0 0 
KJ249 22.12.1993 31 7 0,05 0 0 0 0 0 0 0 3 0 0 0 
KJ250 22.12.1993 32 7 0,2 1 294 1 0 0 0 0 15 92 4 5 
KJ251 22.12.1993 32 7 0,05 0 0 0 0 0 0 0 6 0 0 0 
KJ252 22.12.1993 32 7 0,1 0 0 0 0 0 0 0 7 98 2 4 
KJ253 22.12.1993 32 7 0,05 0 0 0 0 0 0 0 3 0 0 0 
KJ254 22.12.1993 32 7 0,15 1 98 4 0 0 0 0 11 335 3 4 
KJ255 22.12.1993 32 7 0,05 1 367 1 0 0 0 0 7 334 2 4 
KJ256 22.12.1993 32 7 0,1 2 111 4 290 2 0 0 8 111 2 4 
KJ257 22.12.1993 32 7 0,1 0 0 0 0 0 0 0 14 334 2 4 
KJ258 22.12.1993 32 7 0,05 0 0 0 0 0 0 0 1 0 0 0 
KJ259 22.12.1993 32 7 0,15 0 0 0 0 0 0 0 15 334 3 4 
KJ260 13.1.1994 1 1 0,05 1 233 1 0 0 0 0 3 0 0 0 
KJ261 13.1.1994 1 1 0,1 0 0 0 0 0 0 0 5 233 2 1 
KJ262 13.1.1994 1 1 0,05 0 0 0 0 0 0 0 2 0 0 0 
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KJ263 13.1.1994 1 1 0,1 1 276 1 0 0 0 0 7 188 2 1 
KJ264 13.1.1994 1 1 0,15 2 224 2 167 2 0 0 14 280 3 1 
KJ265 13.1.1994 1 1 0,1 1 223 2 0 0 0 0 9 223 3 2 
KJ266 13.1.1994 1 1 0,05 2 307 3 96 1 0 0 2 0 0 0 
KJ267 13.1.1994 1 1 0,1 0 0 0 0 0 0 0 5 233 3 1 
KJ268 13.1.1994 2 2 0,15 0 0 0 0 0 0 0 4 233 2 1 
KJ269 13.1.1994 2 2 0,1 0 0 0 0 0 0 0 5 0 0 0 
KJ270 13.1.1994 2 2 0,15 0 0 0 0 0 0 0 8 0 0 0 
KJ271 13.1.1994 2 2 0,1 1 241 1 0 0 0 0 5 0 0 0 
KJ272 13.1.1994 2 2 0,1 1 307 3 0 0 0 0 7 141 2 3 
KJ273 13.1.1994 2 2 0,15 1 233 1 0 0 0 0 15 237 3 1 
KJ274 13.1.1994 2 2 0,05 1 233 1 0 0 0 0 2 233 2 1 
KJ275 13.1.1994 2 2 0,05 0 0 0 0 0 0 0 6 0 0 0 
KJ276 13.1.1994 2 2 0,1 0 0 0 0 0 0 0 5 0 0 0 
KJ277 13.1.1994 2 2 0,1 1 194 1 0 0 0 0 12 194 3 1 
KJ278 13.1.1994 3 2 0,15 1 16 2 0 0 0 0 9 194 2 2 
KJ279 13.1.1994 3 2 0,1 1 200 1 0 0 0 0 2 200 2 1 
KJ280 13.1.1994 3 2 0,1 1 294 1 0 0 0 0 3 0 0 0 
KJ281 13.1.1994 3 2 0,05 1 307 3 0 0 0 0 5 307 2 3 
KJ282 13.1.1994 3 2 0,05 1 347 2 0 0 0 0 1 0 0 0 
KJ283 13.1.1994 3 2 0,05 0 0 0 0 0 0 0 8 0 0 0 
KJ284 13.1.1994 3 2 0,1 1 208 2 0 0 0 0 8 180 2 3 
KJ285 13.1.1994 3 2 0,1 0 0 0 0 0 0 0 4 0 0 0 
KJ286 13.1.1994 5 5 0,15 1 234 7 0 0 0 0 7 182 2 1 
KJ287 13.1.1994 5 5 0,05 0 0 0 0 0 0 0 1 0 0 0 
KJ288 13.1.1994 5 5 0,1 0 0 0 0 0 0 0 6 0 0 0 
KJ289 13.1.1994 5 5 0,05 0 0 0 0 0 0 0 3 0 0 0 
KJ290 13.1.1994 5 5 0,05 1 210 1 0 0 0 0 4 0 0 0 
KJ291 13.1.1994 5 5 0,15 1 143 2 0 0 0 0 8 332 2 5 
KJ292 13.1.1994 5 5 0,05 0 0 0 0 0 0 0 1 0 0 0 
KJ293 13.1.1994 5 5 0,05 1 233 1 0 0 0 0 3 233 3 1 
KJ294 13.1.1994 5 5 0,05 0 0 0 0 0 0 0 4 0 0 0 
KJ295 13.1.1994 5 5 0,05 0 0 0 0 0 0 0 1 0 0 0 
KJ296 13.1.1994 5 5 0,1 0 0 0 0 0 0 0 7 121 3 1 
KJ297 13.1.1994 9 3 0,05 0 0 0 0 0 0 0 2 0 0 0 
KJ298 13.1.1994 9 3 0,2 0 0 0 0 0 0 0 13 161 2 3 
KJ299 13.1.1994 9 3 0,5 2 224 2 167 2 0 0 28 93 4 3 
KJ300 13.1.1994 13 6 0,5 1 233 1 0 0 0 0 15 215 3 3 
KJ301 13.1.1994 13 6 0,25 0 0 0 0 0 0 0 17 303 2 2 
KJ302 13.1.1994 13 6 0,2 0 0 0 0 0 0 0 14 233 3 1 
KJ303 13.1.1994 13 6 0,05 1 233 1 0 0 0 0 0 0 0 0 
KJ304 13.1.1994 14 6 0,15 0 0 0 0 0 0 0 9 307 2 3 
KJ305 13.1.1994 14 6 0,1 1 247 7 0 0 0 0 4 233 2 1 
KJ306 13.1.1994 14 6 0,05 0 0 0 0 0 0 0 6 233 2 1 
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KJ307 13.1.1994 14 6 0,1 0 0 0 0 0 0 0 6 0 0 0 
KJ308 13.1.1994 14 6 0,1 0 0 0 0 0 0 0 13 224 3 2 
KJ309 13.1.1994 14 6 0,1 1 142 1 0 0 0 0 7 0 0 0 
KJ310 13.1.1994 14 6 0,05 0 0 0 0 0 0 0 3 233 2 1 
KJ311 13.1.1994 14 6 0,05 1 310 4 0 0 0 0 2 0 0 0 
KJ312 13.1.1994 14 6 0,1 0 0 0 0 0 0 0 7 194 2 1 
KJ313 13.1.1994 14 6 0,05 0 0 0 0 0 0 0 2 0 0 0 
KJ314 13.1.1994 14 6 0,05 0 0 0 0 0 0 0 2 105 2 3 
KJ315 13.1.1994 14 6 0,2 0 0 0 0 0 0 0 22 233 6 1 
KJ316 13.1.1994 15 7 0,15 0 0 0 0 0 0 0 8 334 2 4 
KJ317 13.1.1994 15 7 0,05 0 0 0 0 0 0 0 3 0 0 0 
KJ318 13.1.1994 15 7 0,05 0 0 0 0 0 0 0 1 0 0 0 
KJ319 13.1.1994 15 7 0,1 0 0 0 0 0 0 0 1 0 0 0 
KJ320 13.1.1994 15 7 0,05 1 31 10 0 0 0 0 5 0 0 0 
KJ321 13.1.1994 15 7 0,05 0 0 0 0 0 0 0 2 0 0 0 
KJ322 13.1.1994 15 7 0,05 0 0 0 0 0 0 0 2 0 0 0 
KJ323 13.1.1994 15 7 0,05 0 0 0 0 0 0 0 2 0 0 0 
KJ324 13.1.1994 15 7 0,05 0 0 0 0 0 0 0 3 30 2 4 
KJ325 13.1.1994 15 7 0,05 0 0 0 0 0 0 0 1 0 0 0 
KJ326 13.1.1994 15 7 0,05 0 0 0 0 0 0 0 1 0 0 0 
KJ327 13.1.1994 15 7 0,05 0 0 0 0 0 0 0 3 0 0 0 
KJ328 13.1.1994 15 7 0,15 0 0 0 0 0 0 0 8 335 2 4 
KJ329 13.1.1994 16 7 0,2 1 288 1 0 0 0 0 25 111 7 4 
KJ330 13.1.1994 16 7 0,1 1 167 2 0 0 0 0 7 111 2 4 
KJ331 13.1.1994 16 7 0,05 0 0 0 0 0 0 0 7 0 0 0 
KJ332 13.1.1994 16 7 0,05 0 0 0 0 0 0 0 3 0 0 0 
KJ333 13.1.1994 16 7 0,15 1 281 4 0 0 0 0 10 111 3 4 
KJ334 13.1.1994 16 7 0,1 0 0 0 0 0 0 0 9 111 2 4 
KJ335 13.1.1994 16 7 0,05 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 
KJ336 13.1.1994 16 7 0,1 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 
KJ337 13.1.1994 16 7 0,05 1 316 4 0 0 0 0 3 316 2 4 
KJ338 13.1.1994 16 7 0,1 0 0 0 0 0 0 0 3 0 0 0 
KJ339 3.2.1995 1 1 0,15 0 0 0 0 0 0 0 8 223 3 2 
KJ340 3.2.1995 1 1 0,1 2 155 1 4 1 0 0 6 155 2 1 
KJ341 3.2.1995 1 1 0,1 1 76 1 0 0 0 0 2 0 0 0 
KJ342 3.2.1995 1 1 0,1 1 301 1 0 0 0 0 7 301 3 1 
KJ343 3.2.1995 1 1 0,15 1 214 1 0 0 0 0 9 214 4 1 
KJ344 3.2.1995 1 1 0,15 0 0 0 0 0 0 0 4 0 0 0 
KJ345 3.2.1995 1 1 0,1 0 0 0 0 0 0 0 1 0 0 0 
KJ346 3.2.1995 1 1 0,15 2 167 2 233 1 0 0 7 54 2 1 
KJ347 3.2.1995 2 2 0,1 0 0 0 0 0 0 0 6 0 0 0 
KJ348 3.2.1995 2 2 0,1 1 100 1 0 0 0 0 2 0 0 0 
KJ349 3.2.1995 2 2 0,05 0 0 0 0 0 0 0 2 0 0 0 
KJ350 3.2.1995 2 2 0,05 1 85 1 0 0 0 0 6 0 0 0 
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KJ351 3.2.1995 2 2 0,1 1 155 1 0 0 0 0 4 150 2 1 
KJ352 3.2.1995 2 2 0,05 0 0 0 0 0 0 0 1 0 0 0 
KJ353 3.2.1995 2 2 0,05 0 0 0 0 0 0 0 5 0 0 0 
KJ354 3.2.1995 2 2 0,1 0 0 0 0 0 0 0 15 233 5 1 
KJ355 3.2.1995 2 2 0,1 1 298 1 0 0 0 0 10 298 3 1 
KJ356 3.2.1995 2 2 0,1 1 300 1 0 0 0 0 5 298 3 1 
KJ357 3.2.1995 2 2 0,05 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 
KJ358 3.2.1995 2 2 0,05 1 3 3 0 0 0 0 2 4 2 1 
KJ359 3.2.1995 2 2 0,05 0 0 0 0 0 0 0 4 147 2 4 
KJ360 3.2.1995 2 2 0,05 0 0 0 0 0 0 0 6 224 2 2 
KJ361 3.2.1995 3 2 0,25 1 1 1 0 0 0 0 7 1 2 1 
KJ362 3.2.1995 3 2 0,1 1 123 1 0 0 0 0 4 125 2 1 
KJ363 3.2.1995 3 2 0,1 0 0 0 0 0 0 0 3 0 0 0 
KJ364 3.2.1995 3 2 0,05 1 46 1 0 0 0 0 2 0 0 0 
KJ365 3.2.1995 3 2 0,05 2 283 1 176 1 0 0 4 0 0 0 
KJ366 3.2.1995 3 2 0,1 0 0 0 0 0 0 0 8 123 2 1 
KJ367 3.2.1995 3 2 0,05 0 0 0 0 0 0 0 5 0 0 0 
KJ368 3.2.1995 3 2 0,05 0 0 0 0 0 0 0 5 0 0 0 
KJ369 3.2.1995 3 2 0,05 0 0 0 0 0 0 0 3 0 0 0 
KJ370 3.2.1995 3 2 0,2 1 24 2 0 0 0 0 7 93 3 3 
KJ371 3.2.1995 4 3 0,25 0 0 0 0 0 0 0 13 224 3 2 
KJ372 3.2.1995 4 3 0,25 1 222 2 0 0 0 0 16 0 0 0 
KJ373 3.2.1995 4 3 0,2 2 167 2 233 1 0 0 21 233 5 1 
KJ374 3.2.1995 4 3 0,1 0 0 0 0 0 0 0 18 224 4 2 
KJ375 3.2.1995 4 3 0,1 0 0 0 0 0 0 0 7 0 0 0 
KJ376 3.2.1995 4 3 0,1 0 0 0 0 0 0 0 8 93 3 3 
KJ377 3.2.1995 5 4 0,1 1 272 1 0 0 0 0 1 0 0 0 
KJ378 3.2.1995 5 4 0,1 0 0 0 0 0 0 0 2 0 0 0 
KJ379 3.2.1995 5 4 0,1 0 0 0 0 0 0 0 3 223 2 2 
KJ380 3.2.1995 5 4 0,05 1 178 3 0 0 0 0 1 0 0 0 
KJ381 3.2.1995 5 4 0,05 1 239 1 0 0 0 0 3 0 0 0 
KJ382 3.2.1995 5 4 0,1 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 
KJ383 3.2.1995 5 4 0,05 2 243 2 6 1 0 0 1 0 0 0 
KJ384 3.2.1995 5 4 0,05 1 9 2 0 0 0 0 0 0 0 0 
KJ385 3.2.1995 5 4 0,05 1 223 2 0 0 0 0 2 0 0 0 
KJ386 3.2.1995 5 4 0,05 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 
KJ387 3.2.1995 5 4 0,05 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 
KJ388 3.2.1995 5 4 0,15 1 223 2 0 0 0 0 5 223 4 2 
KJ389 3.2.1995 5 4 0,05 0 0 0 0 0 0 0 1 0 0 0 
KJ390 3.2.1995 5 4 0,05 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 
KJ391 3.2.1995 6 5 0,15 0 0 0 0 0 0 0 4 223 2 2 
KJ392 3.2.1995 6 5 0,1 0 0 0 0 0 0 0 2 0 0 0 
KJ393 3.2.1995 6 5 0,05 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 
KJ394 3.2.1995 6 5 0,05 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 
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KJ395 3.2.1995 6 5 0,1 0 0 0 0 0 0 0 4 79 2 1 
KJ396 3.2.1995 6 5 0,05 1 123 1 0 0 0 0 0 0 0 0 
KJ397 3.2.1995 6 5 0,05 1 77 1 0 0 0 0 5 77 3 1 
KJ398 3.2.1995 6 5 0,1 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 
KJ399 3.2.1995 6 5 0,1 0 0 0 0 0 0 0 2 0 0 0 
KJ400 3.2.1995 6 5 0,05 1 64 2 0 0 0 0 2 0 0 0 
KJ401 3.2.1995 6 5 0,1 0 0 0 0 0 0 0 2 0 0 0 
KJ402 3.2.1995 6 5 0,05 0 0 0 0 0 0 0 4 0 0 0 
KJ403 3.2.1995 19 6 0,2 0 0 0 0 0 0 0 3 0 0 0 
KJ404 3.2.1995 19 6 0,2 0 0 0 0 0 0 0 5 109 2 3 
KJ405 3.2.1995 19 6 0,1 0 0 0 0 0 0 0 2 0 0 0 
KJ406 3.2.1995 19 6 0,1 0 0 0 0 0 0 0 3 0 0 0 
KJ407 3.2.1995 19 6 0,15 0 0 0 0 0 0 0 7 233 3 1 
KJ408 3.2.1995 19 6 0,2 0 0 0 0 0 0 0 5 283 2 1 
KJ409 3.2.1995 19 6 0,15 1 223 2 0 0 0 0 2 0 0 0 
KJ410 3.2.1995 20 6 0,2 0 0 0 0 0 0 0 4 0 0 0 
KJ411 3.2.1995 20 6 0,05 0 0 0 0 0 0 0 3 95 2 3 
KJ412 3.2.1995 20 6 0,05 1 212 3 0 0 0 0 1 0 0 0 
KJ413 3.2.1995 20 6 0,05 1 66 3 0 0 0 0 1 0 0 0 
KJ414 3.2.1995 20 6 0,2 0 0 0 0 0 0 0 7 283 3 2 
KJ415 3.2.1995 20 6 0,1 0 0 0 0 0 0 0 3 323 2 4 
KJ416 3.2.1995 20 6 0,15 0 0 0 0 0 0 0 5 112 2 10 
KJ417 3.2.1995 20 6 0,1 1 293 4 0 0 0 0 1 0 0 0 
KJ418 3.2.1995 20 6 0,1 0 0 0 0 0 0 0 2 0 0 0 
KJ419 3.2.1995 20 6 0,05 0 0 0 0 0 0 0 2 0 0 0 
KJ420 3.2.1995 20 6 0,05 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 
KJ421 3.2.1995 21 6 0,1 1 292 1 0 0 0 0 5 0 0 0 
KJ422 3.2.1995 21 6 0,1 1 229 1 0 0 0 0 6 0 0 0 
KJ423 3.2.1995 21 6 0,05 0 0 0 0 0 0 0 3 233 2 1 
KJ424 3.2.1995 21 6 0,05 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 
KJ425 3.2.1995 21 6 0,05 0 0 0 0 0 0 0 5 0 0 0 
KJ426 3.2.1995 21 6 0,1 1 279 1 0 0 0 0 8 128 2 1 
KJ427 3.2.1995 21 6 0,05 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 
KJ428 3.2.1995 21 6 0,2 0 0 0 0 0 0 0 5 0 0 0 
KJ429 3.2.1995 21 6 0,05 0 0 0 0 0 0 0 2 0 0 0 
KJ430 3.2.1995 21 6 0,15 0 0 0 0 0 0 0 7 224 2 2 
KJ431 3.2.1995 21 6 0,1 0 0 0 0 0 0 0 10 224 2 2 
KJ432 3.2.1995 21 6 0,1 0 0 0 0 0 0 0 4 168 2 2 
KJ433 3.2.1995 21 6 0,05 0 0 0 0 0 0 0 3 0 0 0 
KJ434 3.2.1995 22 7 0,2 1 89 5 0 0 0 0 7 334 3 4 
KJ435 3.2.1995 22 7 0,15 0 0 0 0 0 0 0 7 98 4 4 
KJ436 3.2.1995 22 7 0,05 1 98 4 0 0 0 0 3 177 2 9 
KJ437 3.2.1995 22 7 0,05 1 290 4 0 0 0 0 1 0 0 0 
KJ438 3.2.1995 22 7 0,05 2 289 1 334 4 0 0 2 0 0 0 
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KJ439 3.2.1995 22 7 0,25 0 0 0 0 0 0 0 18 98 10 4 
KJ440 3.2.1995 22 7 0,2 1 193 1 0 0 0 0 9 98 3 4 
KJ441 3.2.1995 23 7 0,2 0 0 0 0 0 0 0 2 0 0 0 
KJ442 3.2.1995 23 7 0,15 0 0 0 0 0 0 0 3 0 0 0 
KJ443 3.2.1995 23 7 0,2 2 154 1 303 2 0 0 9 98 3 4 
KJ444 3.2.1995 23 7 0,05 0 0 0 0 0 0 0 7 111 3 4 
KJ445 3.2.1995 23 7 0,05 0 0 0 0 0 0 0 3 0 0 0 
KJ446 3.2.1995 23 7 0,1 1 38 1 0 0 0 0 9 325 2 2 
KJ447 3.2.1995 23 7 0,1 0 0 0 0 0 0 0 2 0 0 0 
KJ448 3.2.1995 23 7 0,05 0 0 0 0 0 0 0 1 0 0 0 
KJ449 3.2.1995 23 7 0,05 0 0 0 0 0 0 0 3 21 2 2 
KJ450 3.2.1995 23 7 0,05 2 98 4 177 9 0 0 3 0 0 0 
KJ451 3.2.1995 23 7 0,1 1 21 2 0 0 0 0 5 21 2 2 
KJ452 3.2.1995 23 7 0,05 0 0 0 0 0 0 0 2 0 0 0 
KJ453 3.2.1995 23 7 0,05 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 
KJ454 3.2.1995 24 7 0,15 1 63 3 0 0 0 0 5 316 4 4 
KJ455 3.2.1995 24 7 0,1 1 98 4 0 0 0 0 13 98 3 4 
KJ456 3.2.1995 24 7 0,2 1 316 4 0 0 0 0 11 316 5 4 
KJ457 3.2.1995 24 7 0,1 0 0 0 0 0 0 0 3 107 2 4 
KJ458 3.2.1995 24 7 0,15 0 0 0 0 0 0 0 4 334 2 4 
KJ459 3.2.1995 24 7 0,05 0 0 0 0 0 0 0 4 0 0 0 
KJ460 3.2.1995 24 7 0,05 2 111 4 307 3 0 0 3 0 0 0 
KJ461 3.2.1995 24 7 0,05 0 0 0 0 0 0 0 4 0 0 0 
KJ462 3.2.1995 24 7 0,1 1 220 4 0 0 0 0 6 111 3 4 
KJ463 9.3.1996 1 1 0,15 1 307 3 0 0 0 0 9 62 2 3 
KJ464 9.3.1996 1 1 0,1 0 0 0 0 0 0 0 2 0 0 0 
KJ465 9.3.1996 1 1 0,1 0 0 0 0 0 0 0 3 95 2 3 
KJ466 9.3.1996 1 1 0,05 0 0 0 0 0 0 0 8 283 3 1 
KJ467 9.3.1996 1 1 0,15 1 164 1 0 0 0 0 18 164 5 1 
KJ468 9.3.1996 1 1 0,1 0 0 0 0 0 0 0 3 0 0 0 
KJ469 9.3.1996 1 1 0,1 1 44 1 0 0 0 0 5 214 3 1 
KJ470 9.3.1996 1 1 0,1 0 0 0 0 0 0 0 3 0 0 0 
KJ471 9.3.1996 1 1 0,1 0 0 0 0 0 0 0 8 0 0 0 
KJ472 9.3.1996 1 1 0,05 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 
KJ473 9.3.1996 2 2 0,15 0 0 0 0 0 0 0 10 223 4 2 
KJ474 9.3.1996 2 2 0,1 0 0 0 0 0 0 0 4 123 2 1 
KJ475 9.3.1996 2 2 0,15 2 245 1 343 4 0 0 12 343 2 4 
KJ476 9.3.1996 2 2 0,1 0 0 0 0 0 0 0 3 0 0 0 
KJ477 9.3.1996 2 2 0,05 0 0 0 0 0 0 0 2 0 0 0 
KJ478 9.3.1996 2 2 0,05 0 0 0 0 0 0 0 1 0 0 0 
KJ479 9.3.1996 2 2 0,1 0 0 0 0 0 0 0 1 0 0 0 
KJ480 9.3.1996 2 2 0,05 0 0 0 0 0 0 0 1 0 0 0 
KJ481 9.3.1996 2 2 0,05 1 74 3 0 0 0 0 6 0 0 0 
KJ482 9.3.1996 2 2 0,05 0 0 0 0 0 0 0 7 0 0 0 
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KJ483 9.3.1996 2 2 0,05 1 157 1 0 0 0 0 0 0 0 0 
KJ484 9.3.1996 2 2 0,05 0 0 0 0 0 0 0 6 259 2 1 
KJ485 9.3.1996 2 2 0,1 0 0 0 0 0 0 0 5 293 2 4 
KJ486 9.3.1996 2 2 0,05 0 0 0 0 0 0 0 1 0 0 0 
KJ487 9.3.1996 2 2 0,05 2 241 1 6 1 0 0 2 0 0 0 
KJ488 9.3.1996 2 2 0,1 0 0 0 0 0 0 0 3 0 0 0 
KJ489 9.3.1996 2 2 0,1 0 0 0 0 0 0 0 4 7 2 1 
KJ490 9.3.1996 2 2 0,1 1 144 1 0 0 0 0 5 223 2 2 
KJ491 9.3.1996 3 4 0,05 1 33 5 0 0 0 0 6 223 4 2 
KJ492 9.3.1996 3 4 0,1 0 0 0 0 0 0 0 5 223 2 2 
KJ493 9.3.1996 3 4 0,1 0 0 0 0 0 0 0 2 223 2 2 
KJ494 9.3.1996 3 4 0,05 1 298 1 0 0 0 0 2 0 0 0 
KJ495 9.3.1996 3 4 0,05 1 62 3 0 0 0 0 3 0 0 0 
KJ496 9.3.1996 3 4 0,05 0 0 0 0 0 0 0 3 0 0 0 
KJ497 9.3.1996 3 4 0,05 0 0 0 0 0 0 0 4 223 2 2 
KJ498 9.3.1996 3 4 0,15 0 0 0 0 0 0 0 5 146 2 2 
KJ499 9.3.1996 3 4 0,1 0 0 0 0 0 0 0 4 0 0 0 
KJ500 9.3.1996 3 4 0,05 0 0 0 0 0 0 0 5 223 3 2 
KJ501 9.3.1996 3 4 0,05 0 0 0 0 0 0 0 4 0 0 0 
KJ502 9.3.1996 3 4 0,05 0 0 0 0 0 0 0 2 223 2 2 
KJ503 9.3.1996 3 4 0,05 0 0 0 0 0 0 0 2 0 0 0 
KJ504 9.3.1996 3 4 0,05 0 0 0 0 0 0 0 2 0 0 0 
KJ505 9.3.1996 4 3 0,1 0 0 0 0 0 0 0 6 283 2 1 
KJ506 9.3.1996 4 3 0,1 0 0 0 0 0 0 0 5 17 2 1 
KJ507 9.3.1996 4 3 0,2 0 0 0 0 0 0 0 4 0 0 0 
KJ508 9.3.1996 4 3 0,2 0 0 0 0 0 0 0 5 0 0 0 
KJ509 9.3.1996 4 3 0,2 0 0 0 0 0 0 0 15 0 0 0 
KJ510 9.3.1996 4 3 0,2 1 164 1 0 0 0 0 35 123 5 1 
KJ511 9.3.1996 6 6 0,05 1 223 2 0 0 0 0 4 223 2 2 
KJ512 9.3.1996 6 6 0,05 0 0 0 0 0 0 0 2 0 0 0 
KJ513 9.3.1996 6 6 0,05 1 213 2 0 0 0 0 5 0 0 0 
KJ514 9.3.1996 6 6 0,15 0 0 0 0 0 0 0 16 224 2 2 
KJ515 9.3.1996 6 6 0,05 1 144 1 0 0 0 0 5 27 2 3 
KJ516 9.3.1996 6 6 0,05 0 0 0 0 0 0 0 2 0 0 0 
KJ517 9.3.1996 6 6 0,1 0 0 0 0 0 0 0 5 0 0 0 
KJ518 9.3.1996 6 6 0,05 1 224 2 0 0 0 0 1 0 0 0 
KJ519 9.3.1996 6 6 0,05 0 0 0 0 0 0 0 2 0 0 0 
KJ520 9.3.1996 6 6 0,05 1 186 1 0 0 0 0 5 214 2 1 
KJ521 9.3.1996 6 6 0,15 1 20 1 0 0 0 0 8 223 2 2 
KJ522 9.3.1996 7 6 0,15 1 203 1 0 0 0 0 17 233 6 1 
KJ523 9.3.1996 7 6 0,1 0 0 0 0 0 0 0 13 235 4 2 
KJ524 9.3.1996 7 6 0,05 0 0 0 0 0 0 0 6 123 3 1 
KJ525 9.3.1996 7 6 0,05 0 0 0 0 0 0 0 3 0 0 0 
KJ526 9.3.1996 7 6 0,1 1 44 1 0 0 0 0 7 44 2 1 
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KJ527 9.3.1996 7 6 0,15 0 0 0 0 0 0 0 12 233 3 1 
KJ528 9.3.1996 7 6 0,05 0 0 0 0 0 0 0 4 0 0 0 
KJ529 9.3.1996 7 6 0,1 0 0 0 0 0 0 0 12 45 3 1 
KJ530 9.3.1996 7 6 0,15 1 253 1 0 0 0 0 7 253 2 1 
KJ531 9.3.1996 7 6 0,05 0 0 0 0 0 0 0 1 0 0 0 
KJ532 9.3.1996 7 6 0,1 0 0 0 0 0 0 0 13 93 3 3 
KJ533 9.3.1996 17 5 0,05 0 0 0 0 0 0 0 2 0 0 0 
KJ534 9.3.1996 17 5 0,05 0 0 0 0 0 0 0 1 0 0 0 
KJ535 9.3.1996 17 5 0,1 1 62 3 0 0 0 0 5 38 2 1 
KJ536 9.3.1996 17 5 0,05 0 0 0 0 0 0 0 5 0 0 0 
KJ537 9.3.1996 17 5 0,05 1 108 2 0 0 0 0 5 0 0 0 
KJ538 9.3.1996 17 5 0,1 0 0 0 0 0 0 0 8 261 3 1 
KJ539 9.3.1996 17 5 0,1 1 37 1 0 0 0 0 12 264 4 1 
KJ540 9.3.1996 17 5 0,1 0 0 0 0 0 0 0 3 0 0 0 
KJ541 9.3.1996 17 5 0,1 0 0 0 0 0 0 0 5 143 2 2 
KJ542 9.3.1996 17 5 0,1 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 
KJ543 9.3.1996 17 5 0,05 0 0 0 0 0 0 0 3 0 0 0 
KJ544 9.3.1996 17 5 0,1 0 0 0 0 0 0 0 5 84 2 1 
KJ545 9.3.1996 17 5 0,05 0 0 0 0 0 0 0 9 223 4 2 
KJ546 9.3.1996 19 7 0,2 0 0 0 0 0 0 0 7 111 2 4 
KJ547 9.3.1996 19 7 0,05 2 111 4 334 4 0 0 2 0 0 0 
KJ548 9.3.1996 19 7 0,1 1 92 5 0 0 0 0 5 92 2 5 
KJ549 9.3.1996 19 7 0,05 1 92 5 0 0 0 0 3 0 0 0 
KJ550 9.3.1996 19 7 0,05 0 0 0 0 0 0 0 2 0 0 0 
KJ551 9.3.1996 19 7 0,2 1 190 3 0 0 0 0 22 92 4 5 
KJ552 9.3.1996 19 7 0,05 0 0 0 0 0 0 0 5 289 3 1 
KJ553 9.3.1996 19 7 0,05 0 0 0 0 0 0 0 2 0 0 0 
KJ554 9.3.1996 19 7 0,05 0 0 0 0 0 0 0 3 0 0 0 
KJ555 9.3.1996 19 7 0,05 1 185 4 0 0 0 0 7 185 2 4 
KJ556 9.3.1996 19 7 0,05 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 
KJ557 9.3.1996 19 7 0,15 2 98 4 177 9 0 0 12 107 3 4 
KJ558 9.3.1996 20 7 0,2 0 0 0 0 0 0 0 7 334 2 4 
KJ559 9.3.1996 20 7 0,15 1 195 1 0 0 0 0 2 0 0 0 
KJ560 9.3.1996 20 7 0,05 0 0 0 0 0 0 0 3 316 2 4 
KJ561 9.3.1996 20 7 0,1 0 0 0 0 0 0 0 4 0 0 0 
KJ562 9.3.1996 20 7 0,15 0 0 0 0 0 0 0 5 235 2 2 
KJ563 9.3.1996 20 7 0,25 2 293 4 26 2 0 0 9 293 3 2 
KJ564 14.4.1997 1 1 0,15 2 168 2 65 2 0 0 12 93 3 3 
KJ565 14.4.1997 1 1 0,1 0 0 0 0 0 0 0 11 83 3 1 
KJ566 14.4.1997 1 1 0,15 0 0 0 0 0 0 0 12 170 3 1 
KJ567 14.4.1997 1 1 0,15 3 62 3 62 3 43 4 12 62 4 3 
KJ568 14.4.1997 1 1 0,1 0 0 0 0 0 0 0 15 263 3 1 
KJ569 14.4.1997 1 1 0,1 1 192 1 0 0 0 0 7 223 2 2 
KJ570 14.4.1997 2 2 0,15 1 307 3 0 0 0 0 16 48 4 1 
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KJ571 14.4.1997 2 2 0,15 0 0 0 0 0 0 0 4 0 0 0 
KJ572 14.4.1997 2 2 0,1 0 0 0 0 0 0 0 3 0 0 0 
KJ573 14.4.1997 2 2 0,15 1 65 2 0 0 0 0 13 65 5 2 
KJ574 14.4.1997 2 2 0,15 0 0 0 0 0 0 0 13 223 3 2 
KJ575 14.4.1997 2 2 0,05 0 0 0 0 0 0 0 3 0 0 0 
KJ576 14.4.1997 2 2 0,1 0 0 0 0 0 0 0 5 0 0 0 
KJ577 14.4.1997 2 2 0,05 0 0 0 0 0 0 0 3 0 0 0 
KJ578 14.4.1997 2 2 0,1 0 0 0 0 0 0 0 9 194 3 3 
KJ579 14.4.1997 2 2 0,1 0 0 0 0 0 0 0 5 123 2 1 
KJ580 14.4.1997 2 2 0,05 1 233 1 0 0 0 0 3 0 0 0 
KJ581 14.4.1997 2 2 0,15 0 0 0 0 0 0 0 6 0 0 0 
KJ582 14.4.1997 3 2 0,15 0 0 0 0 0 0 0 9 242 4 1 
KJ583 14.4.1997 3 2 0,15 1 230 2 0 0 0 0 15 123 2 1 
KJ584 14.4.1997 3 2 0,2 1 71 2 0 0 0 0 9 71 3 2 
KJ585 14.4.1997 3 2 0,05 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 
KJ586 14.4.1997 3 2 0,05 0 0 0 0 0 0 0 5 223 3 2 
KJ587 14.4.1997 3 2 0,05 1 118 1 0 0 0 0 6 118 3 1 
KJ588 14.4.1997 3 2 0,05 1 234 7 0 0 0 0 2 0 0 0 
KJ589 14.4.1997 4 3 0,2 1 308 4 0 0 0 0 18 328 3 1 
KJ590 14.4.1997 4 3 0,2 0 0 0 0 0 0 0 10 47 3 2 
KJ591 14.4.1997 4 3 0,2 0 0 0 0 0 0 0 20 65 4 2 
KJ592 14.4.1997 4 3 0,2 2 62 3 43 4 0 0 35 62 6 3 
KJ593 14.4.1997 4 3 0,1 0 0 0 0 0 0 0 21 224 8 2 
KJ594 14.4.1997 4 3 0,1 0 0 0 0 0 0 0 9 57 3 1 
KJ595 14.4.1997 6 6 0,15 0 0 0 0 0 0 0 12 47 2 2 
KJ596 14.4.1997 6 6 0,1 0 0 0 0 0 0 0 12 214 2 4 
KJ597 14.4.1997 6 6 0,15 0 0 0 0 0 0 0 9 208 4 3 
KJ598 14.4.1997 6 6 0,05 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 
KJ599 14.4.1997 6 6 0,1 0 0 0 0 0 0 0 5 33 2 5 
KJ600 14.4.1997 6 6 0,05 0 0 0 0 0 0 0 2 0 0 0 
KJ601 14.4.1997 6 6 0,05 0 0 0 0 0 0 0 4 251 2 1 
KJ602 14.4.1997 6 6 0,15 0 0 0 0 0 0 0 7 280 2 1 
KJ603 14.4.1997 6 6 0,1 1 167 2 0 0 0 0 8 224 3 2 
KJ604 14.4.1997 7 6 0,1 0 0 0 0 0 0 0 1 0 0 0 
KJ605 14.4.1997 7 6 0,05 0 0 0 0 0 0 0 1 0 0 0 
KJ606 14.4.1997 7 6 0,05 1 317 1 0 0 0 0 4 317 2 1 
KJ607 14.4.1997 7 6 0,05 0 0 0 0 0 0 0 3 0 0 0 
KJ608 14.4.1997 7 6 0,1 0 0 0 0 0 0 0 8 233 2 1 
KJ609 14.4.1997 7 6 0,05 0 0 0 0 0 0 0 2 0 0 0 
KJ610 14.4.1997 7 6 0,1 0 0 0 0 0 0 0 9 223 3 2 
KJ611 14.4.1997 7 6 0,05 0 0 0 0 0 0 0 6 47 2 2 
KJ612 14.4.1997 7 6 0,05 0 0 0 0 0 0 0 1 0 0 0 
KJ613 14.4.1997 7 6 0,05 1 187 3 0 0 0 0 1 0 0 0 
KJ614 14.4.1997 7 6 0,05 1 45 1 0 0 0 0 5 223 2 2 
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KJ615 14.4.1997 7 6 0,05 2 223 1 48 1 0 0 5 223 2 2 
KJ616 14.4.1997 7 6 0,1 0 0 0 0 0 0 0 2 0 0 0 
KJ617 14.4.1997 7 6 1,15 2 12 3 241 1 0 0 5 0 0 0 
KJ618 14.4.1997 8 6 0,1 0 0 0 0 0 0 0 8 67 2 1 
KJ619 14.4.1997 8 6 0,15 0 0 0 0 0 0 0 16 73 2 1 
KJ620 14.4.1997 8 6 0,05 0 0 0 0 0 0 0 2 0 0 0 
KJ621 14.4.1997 8 6 0,1 0 0 0 0 0 0 0 4 0 0 0 
KJ622 14.4.1997 8 6 0,15 1 27 3 0 0 0 0 21 52 3 3 
KJ623 14.4.1997 8 6 0,1 1 205 1 0 0 0 0 6 205 3 1 
KJ624 14.4.1997 8 6 0,05 0 0 0 0 0 0 0 2 0 0 0 
KJ625 14.4.1997 8 6 0,1 0 0 0 0 0 0 0 8 79 2 1 
KJ626 14.4.1997 8 6 0,05 1 240 2 0 0 0 0 2 240 2 2 
KJ627 14.4.1997 14 3 0,3 2 256 3 65 2 0 0 54 65 12 2 
KJ628 14.4.1997 14 3 0,15 1 251 1 0 0 0 0 10 55 3 1 
KJ629 14.4.1997 14 3 0,15 0 0 0 0 0 0 0 11 133 2 1 
KJ630 14.4.1997 14 3 0,2 0 0 0 0 0 0 0 23 84 3 1 
KJ631 14.4.1997 14 3 0,15 1 289 1 0 0 0 0 14 93 2 3 
KJ632 14.4.1997 20 7 0,05 0 0 0 0 0 0 0 3 0 0 0 
KJ633 14.4.1997 20 7 0,05 0 0 0 0 0 0 0 5 0 0 0 
KJ634 14.4.1997 20 7 0,1 0 0 0 0 0 0 0 6 92 2 5 
KJ635 14.4.1997 20 7 0,1 0 0 0 0 0 0 0 7 0 0 0 
KJ636 14.4.1997 20 7 0,1 1 30 4 0 0 0 0 7 220 2 4 
KJ637 14.4.1997 20 7 0,05 0 0 0 0 0 0 0 1 0 0 0 
KJ638 14.4.1997 20 7 0,05 0 0 0 0 0 0 0 3 0 0 0 
KJ639 14.4.1997 20 7 0,05 1 302 3 0 0 0 0 2 0 0 0 
KJ640 14.4.1997 20 7 0,05 0 0 0 0 0 0 0 3 0 0 0 
KJ641 14.4.1997 20 7 0,05 1 89 5 0 0 0 0 4 30 2 4 
KJ642 14.4.1997 20 7 0,05 0 0 0 0 0 0 0 2 0 0 0 
KJ643 14.4.1997 20 7 0,15 2 248 4 221 2 0 0 11 311 3 2 
KJ644 14.4.1997 20 7 0,15 1 275 1 0 0 0 0 6 0 0 0 
KJ645 14.4.1997 21 7 0,1 0 0 0 0 0 0 0 6 0 0 0 
KJ646 14.4.1997 21 7 0,05 1 93 3 0 0 0 0 1 0 0 0 
KJ647 14.4.1997 21 7 0,05 0 0 0 0 0 0 0 2 0 0 0 
KJ648 14.4.1997 21 7 0,05 0 0 0 0 0 0 0 3 0 0 0 
KJ649 14.4.1997 21 7 0,05 1 111 4 0 0 0 0 2 0 0 0 
KJ650 14.4.1997 21 7 0,25 3 264 1 334 4 346 4 12 220 2 4 
KJ651 14.4.1997 21 7 0,2 0 0 0 0 0 0 0 12 45 3 1 
KJ652 14.4.1997 21 7 0,2 3 92 5 177 9 220 4 16 334 5 4 
KJ653 14.4.1997 24 7 0,05 1 92 5 0 0 0 0 1 0 0 0 
KJ654 14.4.1997 24 7 0,05 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 
KJ655 14.4.1997 24 7 0,15 1 111 4 0 0 0 0 6 107 3 4 
KJ656 14.4.1997 24 7 0,1 1 89 5 0 0 0 0 3 0 0 0 
KJ657 14.4.1997 24 7 0,15 1 150 1 0 0 0 0 7 149 2 1 
KJ658 14.4.1997 24 7 0,2 1 336 1 0 0 0 0 6 221 2 2 
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KJ659 19.5.1998 1 1 0,15 0 0 0 0 0 0 0 6 93 2 3 
KJ660 19.5.1998 1 1 0,2 1 223 2 0 0 0 0 9 223 5 2 
KJ661 19.5.1998 1 1 0,05 1 191 1 0 0 0 0 9 123 4 1 
KJ662 19.5.1998 1 1 0,1 0 0 0 0 0 0 0 7 307 2 3 
KJ663 19.5.1998 1 1 0,15 1 148 3 0 0 0 0 7 0 0 0 
KJ664 19.5.1998 1 1 0,15 0 0 0 0 0 0 0 4 0 0 0 
KJ665 19.5.1998 1 1 0,1 1 214 4 0 0 0 0 8 233 3 1 
KJ666 19.5.1998 2 2 0,1 0 0 0 0 0 0 0 9 93 3 3 
KJ667 19.5.1998 2 2 0,15 2 226 1 85 1 0 0 36 85 7 1 
KJ668 19.5.1998 2 2 0,15 2 223 2 298 1 0 0 23 223 6 2 
KJ669 19.5.1998 2 2 0,1 0 0 0 0 0 0 0 16 64 4 2 
KJ670 19.5.1998 2 2 0,15 1 223 2 0 0 0 0 24 48 5 1 
KJ671 19.5.1998 2 2 0,05 1 48 1 0 0 0 0 7 64 2 2 
KJ672 19.5.1998 2 2 0,05 0 0 0 0 0 0 0 8 123 2 1 
KJ673 19.5.1998 2 2 0,1 0 0 0 0 0 0 0 10 223 2 2 
KJ674 19.5.1998 2 2 0,05 0 0 0 0 0 0 0 13 223 3 2 
KJ675 19.5.1998 2 2 0,2 0 0 0 0 0 0 0 10 224 3 2 
KJ676 19.5.1998 3 2 0,15 0 0 0 0 0 0 0 6 0 0 0 
KJ677 19.5.1998 3 2 0,15 0 0 0 0 0 0 0 12 93 2 3 
KJ678 19.5.1998 3 2 0,15 0 0 0 0 0 0 0 10 93 2 3 
KJ679 19.5.1998 3 2 0,1 0 0 0 0 0 0 0 14 196 2 4 
KJ680 19.5.1998 3 2 0,2 1 225 2 0 0 0 0 14 225 5 2 
KJ681 19.5.1998 3 2 0,1 0 0 0 0 0 0 0 5 194 3 3 
KJ682 19.5.1998 3 2 0,05 0 0 0 0 0 0 0 7 283 2 1 
KJ683 19.5.1998 3 2 0,05 0 0 0 0 0 0 0 1 0 0 0 
KJ684 19.5.1998 3 2 0,1 1 339 3 0 0 0 0 3 25 2 3 
KJ685 19.5.1998 4 2 0,2 0 0 0 0 0 0 0 3 0 0 0 
KJ686 19.5.1998 4 2 0,1 0 0 0 0 0 0 0 1 0 0 0 
KJ687 19.5.1998 4 2 0,1 0 0 0 0 0 0 0 5 0 0 0 
KJ688 19.5.1998 6 3 0,2 1 128 1 0 0 0 0 36 65 6 2 
KJ689 19.5.1998 6 3 0,2 1 123 1 0 0 0 0 43 224 12 2 
KJ690 19.5.1998 6 3 0,25 1 148 3 0 0 0 0 31 224 7 2 
KJ691 19.5.1998 6 3 0,2 0 0 0 0 0 0 0 11 224 3 2 
KJ692 19.5.1998 7 6 0,1 1 224 2 0 0 0 0 5 194 3 3 
KJ693 19.5.1998 7 6 0,1 1 167 2 0 0 0 0 5 0 0 0 
KJ694 19.5.1998 7 6 0,05 0 0 0 0 0 0 0 4 155 2 3 
KJ695 19.5.1998 7 6 0,1 0 0 0 0 0 0 0 7 233 2 1 
KJ696 19.5.1998 7 6 0,1 1 223 2 0 0 0 0 6 0 0 0 
KJ697 19.5.1998 7 6 0,1 0 0 0 0 0 0 0 4 194 2 3 
KJ698 19.5.1998 7 6 0,1 1 214 4 0 0 0 0 3 0 0 0 
KJ699 19.5.1998 7 6 0,05 0 0 0 0 0 0 0 9 284 2 4 
KJ700 19.5.1998 7 6 0,05 2 271 1 159 1 0 0 3 0 0 0 
KJ701 19.5.1998 7 6 0,1 2 307 3 214 4 0 0 11 214 3 4 
KJ702 19.5.1998 7 6 0,15 2 336 1 224 2 0 0 14 258 2 1 
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KJ703 19.5.1998 7 6 0,05 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 
KJ704 19.5.1998 8 6 0,15 3 194 3 292 1 214 4 16 215 2 3 
KJ705 19.5.1998 8 6 0,1 0 0 0 0 0 0 0 7 223 2 2 
KJ706 19.5.1998 8 6 0,1 1 127 1 0 0 0 0 8 127 2 1 
KJ707 19.5.1998 8 6 0,1 0 0 0 0 0 0 0 7 215 2 3 
KJ708 19.5.1998 8 6 0,1 0 0 0 0 0 0 0 12 239 3 1 
KJ709 19.5.1998 8 6 0,05 0 0 0 0 0 0 0 6 0 0 0 
KJ710 19.5.1998 8 6 0,05 0 0 0 0 0 0 0 5 0 0 0 
KJ711 19.5.1998 8 6 0,05 1 340 3 0 0 0 0 4 340 2 3 
KJ712 19.5.1998 8 6 0,15 0 0 0 0 0 0 0 12 81 3 1 
KJ713 19.5.1998 9 6 0,1 0 0 0 0 0 0 0 6 0 0 0 
KJ714 19.5.1998 9 6 0,1 0 0 0 0 0 0 0 1 0 0 0 
KJ715 19.5.1998 9 6 0,05 1 212 3 0 0 0 0 4 0 0 0 
KJ716 19.5.1998 9 6 0,05 0 0 0 0 0 0 0 3 25 2 3 
KJ717 19.5.1998 9 6 0,25 0 0 0 0 0 0 0 30 235 3 2 
KJ718 19.5.1998 23 7 0,15 0 0 0 0 0 0 0 15 41 3 3 
KJ719 19.5.1998 23 7 0,1 2 307 3 139 1 0 0 14 208 3 3 
KJ720 19.5.1998 23 7 0,1 1 316 4 0 0 0 0 4 0 0 0 
KJ721 19.5.1998 23 7 0,1 0 0 0 0 0 0 0 4 136 2 3 
KJ722 19.5.1998 23 7 0,2 0 0 0 0 0 0 0 23 98 5 4 
KJ723 19.5.1998 23 7 0,05 0 0 0 0 0 0 0 9 60 3 4 
KJ724 19.5.1998 24 7 0,15 1 111 4 0 0 0 0 21 190 5 3 
KJ725 19.5.1998 24 7 0,05 0 0 0 0 0 0 0 2 0 0 0 
KJ726 19.5.1998 24 7 0,1 1 334 4 0 0 0 0 12 335 2 4 
KJ727 19.5.1998 24 7 0,05 0 0 0 0 0 0 0 3 0 0 0 
KJ728 19.5.1998 24 7 0,1 0 0 0 0 0 0 0 11 107 4 4 
KJ729 19.5.1998 24 7 0,1 1 275 1 0 0 0 0 2 0 0 0 
KJ730 19.5.1998 24 7 0,05 1 92 5 0 0 0 0 6 92 2 5 
KJ731 19.5.1998 24 7 0,1 0 0 0 0 0 0 0 9 334 3 4 
KJ732 19.5.1998 24 7 0,1 0 0 0 0 0 0 0 12 98 3 4 
KJ733 19.5.1998 24 7 0,15 0 0 0 0 0 0 0 19 111 4 4 
KJ734 23.6.1999 1 1 0,15 0 0 0 0 0 0 0 5 6 3 1 
KJ735 23.6.1999 1 1 0,15 1 65 2 0 0 0 0 12 65 3 2 
KJ736 23.6.1999 1 1 0,1 1 217 3 0 0 0 0 14 217 3 3 
KJ737 23.6.1999 1 1 0,15 0 0 0 0 0 0 0 8 170 2 1 
KJ738 23.6.1999 1 1 0,15 0 0 0 0 0 0 0 7 259 2 1 
KJ739 23.6.1999 1 1 0,1 2 33 5 192 1 0 0 12 192 3 1 
KJ740 23.6.1999 2 2 0,15 0 0 0 0 0 0 0 12 224 3 2 
KJ741 23.6.1999 2 2 0,15 0 0 0 0 0 0 0 17 123 3 1 
KJ742 23.6.1999 2 2 0,15 0 0 0 0 0 0 0 9 235 3 2 
KJ743 23.6.1999 2 2 0,05 0 0 0 0 0 0 0 5 0 0 0 
KJ744 23.6.1999 2 2 0,2 0 0 0 0 0 0 0 4 6 2 1 
KJ745 23.6.1999 2 2 0,1 1 65 2 0 0 0 0 7 14 4 2 
KJ746 23.6.1999 2 2 0,15 0 0 0 0 0 0 0 3 280 2 1 
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KJ747 23.6.1999 2 2 0,15 0 0 0 0 0 0 0 7 280 2 1 
KJ748 23.6.1999 2 2 0,15 1 304 3 0 0 0 0 13 224 3 2 
KJ749 23.6.1999 3 2 0,1 0 0 0 0 0 0 0 4 233 3 1 
KJ750 23.6.1999 3 2 0,1 1 223 2 0 0 0 0 16 223 4 2 
KJ751 23.6.1999 3 2 0,1 0 0 0 0 0 0 0 3 0 0 0 
KJ752 23.6.1999 3 2 0,1 0 0 0 0 0 0 0 6 139 2 1 
KJ753 23.6.1999 3 2 0,1 0 0 0 0 0 0 0 6 223 2   
KJ754 23.6.1999 3 2 0,15 0 0 0 0 0 0 0 19 256 3 3 
KJ755 23.6.1999 3 2 0,05 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 
KJ756 23.6.1999 3 2 0,1 1 56 4 0 0 0 0 4 0 0 0 
KJ757 23.6.1999 3 2 0,05 0 0 0 0 0 0 0 1 0 0 0 
KJ758 23.6.1999 3 2 0,1 0 0 0 0 0 0 0 1 0 0 0 
KJ759 23.6.1999 3 2 0,1 0 0 0 0 0 0 0 10 0 0 0 
KJ760 23.6.1999 4 2 0,15 1 147 2 0 0 0 0 12 223 4 2 
KJ761 23.6.1999 4 2 0,15 0 0 0 0 0 0 0 4 102 3 4 
KJ762 23.6.1999 4 2 0,15 1 125 1 0 0 0 0 4 0 0 0 
KJ763 23.6.1999 4 2 0,1 2 223 2 62 3 0 0 8 223 3 2 
KJ764 23.6.1999 4 2 0,05 0 0 0 0 0 0 0 2 0 0 0 
KJ765 23.6.1999 4 2 0,05 1 176 1 0 0 0 0 6 223 2 2 
KJ766 23.6.1999 6 3 0,2 0 0 0 0 0 0 0 21 65 4 2 
KJ767 23.6.1999 6 3 0,2 0 0 0 0 0 0 0 20 224 3 2 
KJ768 23.6.1999 6 3 0,2 0 0 0 0 0 0 0 23 80 2 1 
KJ769 23.6.1999 6 3 0,25 1 280 1 0 0 0 0 29 280 4 1 
KJ770 23.6.1999 7 6 0,15 0 0 0 0 0 0 0 2 0 0 0 
KJ771 23.6.1999 7 6 0,15 1 242 1 0 0 0 0 9 58 2 1 
KJ772 23.6.1999 7 6 0,1 0 0 0 0 0 0 0 4 0 0 0 
KJ773 23.6.1999 7 6 0,1 0 0 0 0 0 0 0 2 0 0 0 
KJ774 23.6.1999 7 6 0,15 1 292 1 0 0 0 0 9 10 2 3 
KJ775 23.6.1999 7 6 0,2 0 0 0 0 0 0 0 36 192 10 1 
KJ776 23.6.1999 7 6 0,05 0 0 0 0 0 0 0 1 0 0 0 
KJ777 23.6.1999 7 6 0,1 1 33 5 0 0 0 0 7 192 3 1 
KJ778 23.6.1999 7 6 0,1 1 307 3 0 0 0 0 3 0 0 0 
KJ779 23.6.1999 8 6 0,1 0 0 0 0 0 0 0 10 233 2 1 
KJ780 23.6.1999 8 6 0,05 1 233 1 0 0 0 0 6 233 2 1 
KJ781 23.6.1999 8 6 0,1 2 4 1 70 2 0 0 12 123 3 1 
KJ782 23.6.1999 8 6 0,15 0 0 0 0 0 0 0 8 45 2 1 
KJ783 23.6.1999 8 6 0,15 2 201 1 341 4 0 0 7 194 2 3 
KJ784 23.6.1999 8 6 0,15 1 62 3 0 0 0 0 13 62 3 3 
KJ785 23.6.1999 8 6 0,1 0 0 0 0 0 0 0 6 150 2 1 
KJ786 23.6.1999 8 6 0,05 0 0 0 0 0 0 0 2 233 2 1 
KJ787 23.6.1999 8 6 0,05 1 239 1 0 0 0 0 4 0 0 0 
KJ788 23.6.1999 8 6 0,05 0 0 0 0 0 0 0 3 0 0 0 
KJ789 23.6.1999 8 6 0,1 2 13 2 176 1 0 0 11 176 2 1 
KJ790 23.6.1999 8 6 0,1 0 0 0 0 0 0 0 3 0 0 0 
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KJ791 23.6.1999 18 7 0,1 1 63 3 0 0 0 0 9 177 3 9 
KJ792 23.6.1999 18 7 0,05 1 98 4 0 0 0 0 12 4 3 1 
KJ793 23.6.1999 18 7 0,05 1 346 4 0 0 0 0 4 346 2 4 
KJ794 23.6.1999 18 7 0,05 0 0 0 0 0 0 0 4 0 0 0 
KJ795 23.6.1999 18 7 0,05 0 0 0 0 0 0 0 7 0 0 0 
KJ796 23.6.1999 18 7 0,05 0 0 0 0 0 0 0 10 307 3 3 
KJ797 23.6.1999 18 7 0,05 1 321 1 0 0 0 0 3 0 0 0 
KJ798 23.6.1999 18 7 0,05 0 0 0 0 0 0 0 5 0 0 0 
KJ799 23.6.1999 18 7 0,05 1 177 9 0 0 0 0 5 147 2 4 
KJ800 23.6.1999 18 7 0,05 0 0 0 0 0 0 0 15 111 4 4 
KJ801 23.6.1999 18 7 0,05 1 98 4 0 0 0 0 11 334 2 4 
KJ802 23.6.1999 18 7 0,05 0 0 0 0 0 0 0 19 334 2 4 
KJ803 23.6.1999 18 7 0,05 0 0 0 0 0 0 0 11 281 2 4 
KJ804 23.6.1999 18 7 0,05 1 41 3 0 0 0 0 2 0 0 0 
KJ805 23.6.1999 18 7 0,05 1 111 4 0 0 0 0 3 0 0 0 
KJ806 23.6.1999 18 7 0,05 1 345 1 0 0 0 0 7 111 2 4 
KJ807 23.6.1999 18 7 0,05 0 0 0 0 0 0 0 3 0 0 0 
KJ808 23.6.1999 18 7 0,05 0 0 0 0 0 0 0 8 0 0 0 
KJ809 23.6.1999 18 7 0,05 1 334 4 0 0 0 0 7 334 4 4 
KJ810 23.6.1999 19 7 0,15 0 0 0 0 0 0 0 4 0 0 0 
KJ811 23.6.1999 19 7 0,15 0 0 0 0 0 0 0 10 111 3 4 
KJ812 23.6.1999 19 7 0,1 0 0 0 0 0 0 0 2 0 0 0 
KJ813 23.6.1999 19 7 0,05 1 98 4 0 0 0 0 4 98 2 4 
KJ814 23.6.1999 19 7 0,1 0 0 0 0 0 0 0 5 107 2 4 
KJ815 23.6.1999 19 7 0,15 0 0 0 0 0 0 0 17 334 4 4 
KJ816 23.6.1999 19 7 0,05 0 0 0 0 0 0 0 6 0 0 0 
KJ817 23.6.1999 19 7 0,1 1 334 4 0 0 0 0 16 334 3 4 
KJ818 23.6.1999 19 7 0,1 1 218 1 0 0 0 0 5 0 0 0 
KJ819 27.7.2000 1 1 0,15 1 308 4 0 0 0 0 13 200 3 1 
KJ820 27.7.2000 1 1 0,15 0 0 0 0 0 0 0 5 45 2 1 
KJ821 27.7.2000 1 1 0,15 0 0 0 0 0 0 0 9 301 2 4 
KJ822 27.7.2000 1 1 0,2 0 0 0 0 0 0 0 7 223 2 2 
KJ823 27.7.2000 1 1 0,1 0 0 0 0 0 0 0 9 123 2 1 
KJ824 27.7.2000 1 1 0,2 1 137 3 0 0 0 0 8 62 3 3 
KJ825 27.7.2000 2 2 0,15 1 194 3 0 0 0 0 21 139 3 1 
KJ826 27.7.2000 2 2 0,1 1 294 1 0 0 0 0 9 294 2 1 
KJ827 27.7.2000 2 2 0,05 0 0 0 0 0 0 0 8 238 2 2 
KJ828 27.7.2000 2 2 0,15 1 255 1 0 0 0 0 17 255 4 1 
KJ829 27.7.2000 2 2 0,05 1 223 2 0 0 0 0 12 223 5 2 
KJ830 27.7.2000 2 2 0,1 0 0 0 0 0 0 0 8 179 2 1 
KJ831 27.7.2000 2 2 0,05 0 0 0 0 0 0 0 8 0 0 0 
KJ832 27.7.2000 2 2 0,15 0 0 0 0 0 0 0 2 0 0 0 
KJ833 27.7.2000 2 2 0,05 0 0 0 0 0 0 0 1 0 0 0 
KJ834 27.7.2000 2 2 0,05 0 0 0 0 0 0 0 1 0 0 0 
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KJ835 27.7.2000 4 4 0,15 1 36 3 0 0 0 0 8 272 2 1 
KJ836 27.7.2000 4 4 0,15 0 0 0 0 0 0 0 4 223 4 2 
KJ837 27.7.2000 4 4 0,15 1 89 5 0 0 0 0 10 223 3 2 
KJ838 27.7.2000 4 4 0,15 1 28 2 0 0 0 0 7 348 4 2 
KJ839 27.7.2000 4 4 0,1 1 130 4 0 0 0 0 6 123 2 1 
KJ840 27.7.2000 4 4 0,2 0 0 0 0 0 0 0 8 123 2 1 
KJ841 27.7.2000 6 3 0,2 1 61 2 0 0 0 0 27 65 4 2 
KJ842 27.7.2000 6 3 0,2 0 0 0 0 0 0 0 19 301 6 4 
KJ843 27.7.2000 6 3 0,2 1 224 2 0 0 0 0 18 224 4 2 
KJ844 27.7.2000 6 3 0,2 0 0 0 0 0 0 0 2 0 0 0 
KJ845 27.7.2000 6 3 0,1 0 0 0 0 0 0 0 4 62 2 7 
KJ846 27.7.2000 7 6 0,15 0 0 0 0 0 0 0 5 325 4 2 
KJ847 27.7.2000 7 6 0,1 1 198 5 0 0 0 0 1 0 0 0 
KJ848 27.7.2000 7 6 0,05 0 0 0 0 0 0 0 3 0 0 0 
KJ849 27.7.2000 7 6 0,1 0 0 0 0 0 0 0 4 0 0 0 
KJ850 27.7.2000 7 6 0,15 0 0 0 0 0 0 0 8 298 3 1 
KJ851 27.7.2000 7 6 0,25 1 308 4 0 0 0 0 11 325 2 2 
KJ852 27.7.2000 7 6 0,1 1 143 2 0 0 0 0 13 349 3 1 
KJ853 27.7.2000 7 6 0,1 0 0 0 0 0 0 0 4 0 0 0 
KJ854 27.7.2000 8 6 0,15 0 0 0 0 0 0 0 11 215 3 3 
KJ855 27.7.2000 8 6 0,1 0 0 0 0 0 0 0 3 0 0 0 
KJ856 27.7.2000 8 6 0,15 0 0 0 0 0 0 0 6 301 2 4 
KJ857 27.7.2000 8 6 0,15 0 0 0 0 0 0 0 9 301 2 4 
KJ858 27.7.2000 8 6 0,1 0 0 0 0 0 0 0 4 0 0 0 
KJ859 27.7.2000 8 6 0,15 1 150 1 0 0 0 0 9 350 2 3 
KJ860 27.7.2000 8 6 0,05 0 0 0 0 0 0 0 1 0 0 0 
KJ861 27.7.2000 8 6 0,05 1 253 1 0 0 0 0 3 0 0 0 
KJ862 27.7.2000 8 6 0,15 2 247 7 233 1 0 0 10 247 4 7 
KJ863 27.7.2000 9 6 0,15 0 0 0 0 0 0 0 12 214 3 4 
KJ864 27.7.2000 9 6 0,05 0 0 0 0 0 0 0 5 0 0 0 
KJ865 27.7.2000 9 6 0,1 0 0 0 0 0 0 0 4 214 2 4 
KJ866 27.7.2000 9 6 0,1 1 198 5 0 0 0 0 7 0 0 0 
KJ867 27.7.2000 9 6 0,15 1 39 3 0 0 0 0 10 39 5 3 
KJ868 27.7.2000 9 6 0,1 1 233 1 0 0 0 0 5 233 3 1 
KJ869 27.7.2000 9 6 0,15 1 15 1 0 0 0 0 4 0 0 0 
KJ870 27.7.2000 18 7 0,2 0 0 0 0 0 0 0 9 337 2 1 
KJ871 27.7.2000 18 7 0,1 1 337 1 0 0 0 0 4 0 0 0 
KJ872 27.7.2000 18 7 0,15 1 321 1 0 0 0 0 8 150 2 1 
KJ873 27.7.2000 18 7 0,15 0 0 0 0 0 0 0 5 0 0 0 
KJ874 27.7.2000 18 7 0,1 0 0 0 0 0 0 0 8 111 2 4 
KJ875 27.7.2000 18 7 0,1 0 0 0 0 0 0 0 12 177 3 9 
KJ876 27.7.2000 18 7 0,1 1 195 1 0 0 0 0 3 0 0 0 
KJ877 27.7.2000 18 7 0,15 0 0 0 0 0 0 0 9 287 2 1 
KJ878 27.7.2000 19 7 0,25 1 98 4 0 0 0 0 9 107 3 4 
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KJ879 27.7.2000 19 7 0,1 1 341 4 0 0 0 0 12 334 2 4 
KJ880 27.7.2000 19 7 0,15 1 334 4 0 0 0 0 11 19 2 1 
KJ881 27.7.2000 19 7 0,15 0 0 0 0 0 0 0 7 147 3 4 
KJ882 27.7.2000 19 7 0,05 0 0 0 0 0 0 0 4 0 0 0 
KJ883 27.7.2000 19 7 0,05 2 177 9 110 4 0 0 4 0 0 0 
KJ884 27.7.2000 19 7 0,05 0 0 0 0 0 0 0 4 0 0 0 
KJ885 27.7.2000 20 7 0,15 0 0 0 0 0 0 0 9 0 0 0 
KJ886 27.7.2000 20 7 0,15 0 0 0 0 0 0 0 8 98 2 4 
KJ887 27.7.2000 20 7 0,15 1 216 4 0 0 0 0 5 98 2 4 
KJ888 27.7.2000 20 7 0,15 0 0 0 0 0 0 0 3 0 0 0 
KJ889 27.7.2000 20 7 0,05 0 0 0 0 0 0 0 9 79 2 1 
KJ890 27.7.2000 20 7 0,1 0 0 0 0 0 0 0 11 147 2 4 
KJ891 27.7.2000 20 7 0,05 2 177 9 275 1 0 0 3 0 0 0 
KJ892 3.8.2001 1 1 0,15 0 0 0 0 0 0 0 5 224 2 2 
KJ893 3.8.2001 1 1 0,1 1 206 1 0 0 0 0 0 0 0 0 
KJ894 3.8.2001 1 1 0,15 0 0 0 0 0 0 0 7 0 0 0 
KJ895 3.8.2001 1 1 0,1 0 0 0 0 0 0 0 7 217 2 3 
KJ896 3.8.2001 1 1 0,1 1 272 1 0 0 0 0 8 214 2 4 
KJ897 3.8.2001 2 2 0,15 1 161 3 0 0 0 0 7 54 4 1 
KJ898 3.8.2001 2 2 0,15 2 272 1 233 1 0 0 9 233 3 1 
KJ899 3.8.2001 2 2 0,1 1 235 2 0 0 0 0 10 54 3 1 
KJ900 3.8.2001 2 2 0,1 0 0 0 0 0 0 0 8 0 0 0 
KJ901 3.8.2001 2 2 0,1 1 206 1 0 0 0 0 7 123 2 1 
KJ902 3.8.2001 2 2 0,05 0 0 0 0 0 0 0 2 0 0 0 
KJ903 3.8.2001 2 2 0,15 0 0 0 0 0 0 0 9 93 2 3 
KJ904 3.8.2001 4 4 0,15 0 0 0 0 0 0 0 5 0 0 0 
KJ905 3.8.2001 4 4 0,15 0 0 0 0 0 0 0 4 0 0 0 
KJ906 3.8.2001 4 4 0,1 0 0 0 0 0 0 0 5 223 3 2 
KJ907 3.8.2001 4 4 0,05 0 0 0 0 0 0 0 3 223 3 2 
KJ908 3.8.2001 4 4 0,1 1 144 1 0 0 0 0 2 0 0 0 
KJ909 3.8.2001 4 4 0,1 0 0 0 0 0 0 0 2 0 0 0 
KJ910 3.8.2001 4 4 0,1 1 223 2 0 0 0 0 1 0 0 0 
KJ911 3.8.2001 4 4 0,15 1 211 1 0 0 0 0 3 223 3 2 
KJ912 3.8.2001 4 4 0,05 0 0 0 0 0 0 0 2 0 0 0 
KJ913 3.8.2001 4 4 0,15 1 236 1 0 0 0 0 3 0 0 0 
KJ914 3.8.2001 6 2 0,1 0 0 0 0 0 0 0 4 272 2 1 
KJ915 3.8.2001 6 2 0,1 1 272 1 0 0 0 0 3 0 0 0 
KJ916 3.8.2001 6 2 0,1 0 0 0 0 0 0 0 7 58 2 1 
KJ917 3.8.2001 6 2 0,15 1 217 3 0 0 0 0 5 217 2 3 
KJ918 3.8.2001 6 2 0,1 0 0 0 0 0 0 0 3 0 0 0 
KJ919 3.8.2001 6 2 0,05 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 
KJ920 3.8.2001 6 2 0,15 1 272 1 0 0 0 0 9 272 3 1 
KJ921 3.8.2001 6 2 0,15 1 169 2 0 0 0 0 14 169 5 2 
KJ922 3.8.2001 7 3 0,2 0 0 0 0 0 0 0 11 224 4 2 
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KJ923 3.8.2001 7 3 0,2 1 313 10 0 0 0 0 33 313 4 10 
KJ924 3.8.2001 7 3 0,2 2 329 1 295 1 0 0 16 329 4 1 
KJ925 3.8.2001 7 3 0,2 0 0 0 0 0 0 0 8 54 2 1 
KJ926 3.8.2001 7 3 0,1 0 0 0 0 0 0 0 2 0 0 0 
KJ927 3.8.2001 8 6 0,15 1 39 3 0 0 0 0 8 283 3 1 
KJ928 3.8.2001 8 6 0,15 0 0 0 0 0 0 0 5 0 0 0 
KJ929 3.8.2001 8 6 0,1 0 0 0 0 0 0 0 7 251 2 1 
KJ930 3.8.2001 8 6 0,05 0 0 0 0 0 0 0 2 0 0 0 
KJ931 3.8.2001 8 6 0,15 2 105 3 106 1 0 0 8 105 2 3 
KJ932 3.8.2001 8 6 0,1 0 0 0 0 0 0 0 27 130 5 4 
KJ933 3.8.2001 8 6 0,05 0 0 0 0 0 0 0 6 233 2 1 
KJ934 3.8.2001 8 6 0,15 1 214 4 0 0 0 0 6 214 3 4 
KJ935 3.8.2001 9 6 0,15 0 0 0 0 0 0 0 10 48 2 1 
KJ936 3.8.2001 9 6 0,15 0 0 0 0 0 0 0 9 17 2 1 
KJ937 3.8.2001 9 6 0,15 0 0 0 0 0 0 0 14 233 3 1 
KJ938 3.8.2001 9 6 0,05 0 0 0 0 0 0 0 5 0 0 0 
KJ939 3.8.2001 9 6 0,05 0 0 0 0 0 0 0 5 0 0 0 
KJ940 3.8.2001 9 6 0,05 0 0 0 0 0 0 0 5 0 0 0 
KJ941 3.8.2001 9 6 0,15 2 155 3 249 3 0 0 11 249 3 3 
KJ942 3.8.2001 9 6 0,1 0 0 0 0 0 0 0 11 52 3 3 
KJ943 3.8.2001 10 6 0,2 0 0 0 0 0 0 0 9 123 2 1 
KJ944 3.8.2001 10 6 0,15 0 0 0 0 0 0 0 6 156 2 1 
KJ945 3.8.2001 10 6 0,15 0 0 0 0 0 0 0 6 0 0 0 
KJ946 3.8.2001 10 6 0,1 0 0 0 0 0 0 0 9 158 2 1 
KJ947 3.8.2001 10 6 0,1 0 0 0 0 0 0 0 5 162 2 1 
KJ948 3.8.2001 10 6 0,2 0 0 0 0 0 0 0 6 0 0 0 
KJ949 3.8.2001 10 6 0,05 1 130 4 0 0 0 0 5 130 3 4 
KJ950 3.8.2001 19 7 0,15 2 177 9 341 4 0 0 10 177 6 9 
KJ951 3.8.2001 19 7 0,1 0 0 0 0 0 0 0 14 185 2 4 
KJ952 3.8.2001 19 7 0,1 1 275 1 0 0 0 0 15 275 3 1 
KJ953 3.8.2001 19 7 0,1 0 0 0 0 0 0 0 10 98 3 4 
KJ954 3.8.2001 19 7 0,05 0 0 0 0 0 0 0 6 321 2 1 
KJ955 3.8.2001 19 7 0,1 1 21 2 0 0 0 0 4 0 0 0 
KJ956 3.8.2001 19 7 0,05 1 85 1 0 0 0 0 4 0 0 0 
KJ957 3.8.2001 19 7 0,15 1 190 3 0 0 0 0 14 235 3 2 
KJ958 3.8.2001 19 7 0,05 2 172 4 63 3 0 0 2 0 0 0 
KJ959 3.8.2001 20 7 0,15 0 0 0 0 0 0 0 6 0 0 0 
KJ960 3.8.2001 20 7 0,1 0 0 0 0 0 0 0 10 172 3 4 
KJ961 3.8.2001 20 7 0,15 1 274 3 0 0 0 0 10 98 2 4 
KJ962 3.8.2001 20 7 0,05 0 0 0 0 0 0 0 6 0 0 0 
KJ963 3.8.2001 20 7 0,1 1 89 5 0 0 0 0 8 293 2 4 
KJ964 3.8.2001 20 7 0,15 0 0 0 0 0 0 0 18 200 3 1 
KJ965 7.9.2002 1 1 0,15 0 0 0 0 0 0 0 8 341 2 4 
KJ966 7.9.2002 1 1 0,15 0 0 0 0 0 0 0 5 283 2 1 
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KJ967 7.9.2002 1 1 0,1 0 0 0 0 0 0 0 5 0 0 0 
KJ968 7.9.2002 1 1 0,1 0 0 0 0 0 0 0 3 0 0 0 
KJ969 7.9.2002 1 1 0,15 0 0 0 0 0 0 0 5 326 2 5 
KJ970 7.9.2002 1 1 0,1 0 0 0 0 0 0 0 2 0 0 0 
KJ971 7.9.2002 2 2 0,1 0 0 0 0 0 0 0 8 139 2 1 
KJ972 7.9.2002 2 2 0,1 0 0 0 0 0 0 0 6 0 0 0 
KJ973 7.9.2002 2 2 0,15 0 0 0 0 0 0 0 10 327 2 4 
KJ974 7.9.2002 2 2 0,2 0 0 0 0 0 0 0 18 123 5 1 
KJ975 7.9.2002 2 2 0,1 0 0 0 0 0 0 0 9 217 2 3 
KJ976 7.9.2002 2 2 0,2 0 0 0 0 0 0 0 13 214 4 4 
KJ977 7.9.2002 3 2 0,2 0 0 0 0 0 0 0 16 303 4 2 
KJ978 7.9.2002 3 2 0,2 0 0 0 0 0 0 0 16 235 3 2 
KJ979 7.9.2002 3 2 0,1 0 0 0 0 0 0 0 7 114 3 2 
KJ980 7.9.2002 3 2 0,15 0 0 0 0 0 0 0 7 283 2 1 
KJ981 7.9.2002 3 2 0,15 0 0 0 0 0 0 0 15 251 6 1 
KJ982 7.9.2002 3 2 0,1 1 318 4 0 0 0 0 10 318 3 4 
KJ983 7.9.2002 3 2 0,05 1 129 1 0 0 0 0 5 223 2 2 
KJ984 7.9.2002 4 4 0,2 0 0 0 0 0 0 0 11 325 2 2 
KJ985 7.9.2002 4 4 0,15 0 0 0 0 0 0 0 4 223 2 2 
KJ986 7.9.2002 4 4 0,1 0 0 0 0 0 0 0 4 123 2 1 
KJ987 7.9.2002 4 4 0,1 1 249 3 0 0 0 0 6 0 0 0 
KJ988 7.9.2002 4 4 0,05 0 0 0 0 0 0 0 2 0 0 0 
KJ989 7.9.2002 6 2 0,15 0 0 0 0 0 0 0 2 0 0 0 
KJ990 7.9.2002 6 2 0,2 1 253 1 0 0 0 0 9 253 2 1 
KJ991 7.9.2002 6 2 0,05 0 0 0 0 0 0 0 2 0 0 0 
KJ992 7.9.2002 6 2 0,2 0 0 0 0 0 0 0 7 127 2 1 
KJ993 7.9.2002 6 2 0,05 0 0 0 0 0 0 0 4 0 0 0 
KJ994 7.9.2002 6 2 0,05 0 0 0 0 0 0 0 5 0 0 0 
KJ995 7.9.2002 7 3 0,2 1 197 1 0 0 0 0 16 197 3 1 
KJ996 7.9.2002 7 3 0,2       0 0 0 0 11 52 2 3 
KJ997 7.9.2002 7 3 0,15 1 285 1 0 0 0 0 7 0 0 0 
KJ998 7.9.2002 7 3 0,2 0 0 0 0 0 0 0 9 19 2 1 
KJ999 7.9.2002 8 6 0,15 0 0 0 0 0 0 0 7 33 3 5 
KJ1000 7.9.2002 8 6 0,05 0 0 0 0 0 0 0 2 0 0 0 
KJ1001 7.9.2002 8 6 0,1 0 0 0 0 0 0 0 4 0 0 0 
KJ1002 7.9.2002 8 6 0,1 2 81 1 252 1 0 0 18 125 4 1 
KJ1003 7.9.2002 8 6 0,15 0 0 0 0 0 0 0 12 261 3 1 
KJ1004 7.9.2002 8 6 0,05 0 0 0 0 0 0 0 3 0 0 0 
KJ1005 7.9.2002 8 6 0,1 0 0 0 0 0 0 0 7 317 2 1 
KJ1006 7.9.2002 8 6 0,1 0 0 0 0 0 0 0 6 0 0 0 
KJ1007 7.9.2002 8 6 0,15 0 0 0 0 0 0 0 11 233 3 1 
KJ1008 7.9.2002 8 6 0,1 0 0 0 0 0 0 0 5 0 0 0 
KJ1009 7.9.2002 9 6 0,25 0 0 0 0 0 0 0 20 224 4 2 
KJ1010 7.9.2002 9 6 0,1 1 217 3 0 0 0 0 2 0 0 0 
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KJ1011 7.9.2002 9 6 0,15 1 312 2 0 0 0 0 6 0 0 0 
KJ1012 7.9.2002 9 6 0,05 0 0 0 0 0 0 0 3 0 0 0 
KJ1013 7.9.2002 9 6 0,15 0 0 0 0 0 0 0 11 224 4 2 
KJ1014 7.9.2002 10 6 0,15 0 0 0 0 0 0 0 3 0 0 0 
KJ1015 7.9.2002 10 6 0,1 0 0 0 0 0 0 0 4 0 0 0 
KJ1016 7.9.2002 10 6 0,15 0 0 0 0 0 0 0 4 0 0 0 
KJ1017 7.9.2002 10 6 0,1 0 0 0 0 0 0 0 3 0 0 0 
KJ1018 7.9.2002 10 6 0,15 0 0 0 0 0 0 0 1 0 0 0 
KJ1019 7.9.2002 10 6 0,05 0 0 0 0 0 0 0 3 233 2 1 
KJ1020 7.9.2002 10 6 0,1 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 
KJ1021 7.9.2002 10 6 0,15 0 0 0 0 0 0 0 7 133 2 1 
KJ1022 7.9.2002 14 3 1 1 288 1 0 0 0 0 90 235 15 2 
KJ1023 7.9.2002 15 5 0,15 0 0 0 0 0 0 0 11 6 5 1 
KJ1024 7.9.2002 15 5 0,2 0 0 0 0 0 0 0 9 143 3 2 
KJ1025 7.9.2002 15 5 0,2 1 199 4 0 0 0 0 6 0 0 0 
KJ1026 7.9.2002 15 5 0,25 0 0 0 0 0 0 0 11 158 2 1 
KJ1027 7.9.2002 21 7 0,15 0 0 0 0 0 0 0 5 92 2 5 
KJ1028 7.9.2002 21 7 0,15 0 0 0 0 0 0 0 10 290 2 4 
KJ1029 7.9.2002 21 7 0,05 0 0 0 0 0 0 0 5 0 0 0 
KJ1030 7.9.2002 21 7 0,2 2 74 3 232 1 0 0 9 74 2 3 
KJ1031 7.9.2002 23 7 0,2 2 107 4 98 4 0 0 16 98 5 4 
KJ1032 7.9.2002 23 7 0,15 1 21 2 0 0 0 0 6 107 2 4 
KJ1033 7.9.2002 23 7 0,15 1 92 5 0 0 0 0 8 316 2 4 
KJ1034 7.9.2002 23 7 0,1 0 0 0 0 0 0 0 4 0 0 0 
KJ1035 7.9.2002 24 7 0,2 2 111 4 212 3 0 0 13 311 2 2 
KJ1036 7.9.2002 24 7 0,1 0 0 0 0 0 0 0 4 0 0 0 
KJ1037 7.9.2002 24 7 0,15 0 0 0 0 0 0 0 5 0 0 0 
KJ1038 7.9.2002 24 7 0,1 1 98 4 0 0 0 0 5 0 0 0 
KJ1039 7.9.2002 24 7 0,15 1 147 4 0 0 0 0 6 208 2 3 
KJ1040 7.9.2002 24 7 0,2 1 173 1 0 0 0 0 7 334 2 4 
KJ1041 7.9.2002 24 7 0,05 0 0 0 0 0 0 0 1 0 0 0 
KJ1042 13.10.2003 1 1 0,15 0 0 0 0 0 0 0 14 82 4 1 
KJ1043 13.10.2003 1 1 0,05 0 0 0 0 0 0 0 7 239 3 1 
KJ1044 13.10.2003 1 1 0,15 0 0 0 0 0 0 0 9 298 3 1 
KJ1045 13.10.2003 1 1 0,05 0 0 0 0 0 0 0 4 0 0 0 
KJ1046 13.10.2003 1 1 0,1 0 0 0 0 0 0 0 3 0 0 0 
KJ1047 13.10.2003 1 1 0,1 1 70 1 0 0 0 0 4 0 0 0 
KJ1048 13.10.2003 1 1 0,05 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 
KJ1049 13.10.2003 1 1 0,1 0 0 0 0 0 0 0 4 0 0 0 
KJ1050 13.10.2003 2 2 0,15 0 0 0 0 0 0 0 9 313 3 10 
KJ1051 13.10.2003 2 2 0,1 1 275 1 0 0 0 0 1 0 0 0 
KJ1052 13.10.2003 2 2 0,1 0 0 0 0 0 0 0 3 0 0 0 
KJ1053 13.10.2003 2 2 0,2 0 0 0 0 0 0 0 8 93 3 3 
KJ1054 13.10.2003 2 2 0,15 1 89 5 0 0 0 0 7 139 2 1 
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KJ1055 13.10.2003 2 2 0,05 0 0 0 0 0 0 0 3 0 0 0 
KJ1056 13.10.2003 2 2 0,15 0 0 0 0 0 0 0 4 256 2 3 
KJ1057 13.10.2003 2 2 0,15 0 0 0 0 0 0 0 4 0 0 0 
KJ1058 13.10.2003 3 2 0,15 1 4 1 0 0 0 0 6 207 2 1 
KJ1059 13.10.2003 3 2 0,15 0 0 0 0 0 0 0 8 123 3 1 
KJ1060 13.10.2003 3 2 0,1 0 0 0 0 0 0 0 6 0 0 0 
KJ1061 13.10.2003 3 2 0,05 0 0 0 0 0 0 0 2 0 0 0 
KJ1062 13.10.2003 3 2 0,05 0 0 0 0 0 0 0 2 0 0 0 
KJ1063 13.10.2003 4 4 0,15 1 250 3 0 0 0 0 19 6 6 1 
KJ1064 13.10.2003 4 4 0,15 2 72 2 270 3 0 0 17 6 3 1 
KJ1065 13.10.2003 4 4 0,1 1 6 1 0 0 0 0 7 0 0 0 
KJ1066 13.10.2003 4 4 0,1 0 0 0 0 0 0 0 5 121 2 1 
KJ1067 13.10.2003 4 4 0,05 0 0 0 0 0 0 0 2 0 0 0 
KJ1068 13.10.2003 4 4 0,1 0 0 0 0 0 0 0 4 0 0 0 
KJ1069 13.10.2003 4 4 0,1 1 223 2 0 0 0 0 11 223 2 2 
KJ1070 13.10.2003 4 4 0,1 1 294 1 0 0 0 0 5 0 0 0 
KJ1071 13.10.2003 4 4 0,15 1 28 2 0 0 0 0 9 28 2 2 
KJ1072 13.10.2003 5 2 0,15 0 0 0 0 0 0 0 7 174 2 1 
KJ1073 13.10.2003 6 3 0,2 1 164 1 0 0 0 0 12 164 4 1 
KJ1074 13.10.2003 6 3 0,2 0 0 0 0 0 0 0 22 47 4 2 
KJ1075 13.10.2003 6 3 0,2 1 144 1 0 0 0 0 27 151 5 1 
KJ1076 13.10.2003 6 3 0,15 0 0 0 0 0 0 0 20 167 3 2 
KJ1077 13.10.2003 7 2 0,15 1 273 1 0 0 0 0 13 145 3 1 
KJ1078 13.10.2003 7 2 0,15 0 0 0 0 0 0 0 11 123 2 1 
KJ1079 13.10.2003 7 2 0,1 0 0 0 0 0 0 0 4 0 0 0 
KJ1080 13.10.2003 8 6 0,15 0 0 0 0 0 0 0 6 0 0 0 
KJ1081 13.10.2003 8 6 0,1 0 0 0 0 0 0 0 5 0 0 0 
KJ1082 13.10.2003 8 6 0,15 0 0 0 0 0 0 0 3 0 0 0 
KJ1083 13.10.2003 8 6 0,15 0 0 0 0 0 0 0 4 0 0 0 
KJ1084 13.10.2003 8 6 0,2 1 183 1 0 0 0 0 12 158 3 1 
KJ1085 13.10.2003 9 6 0,1 1 175 1 0 0 0 0 14 256 3 3 
KJ1086 13.10.2003 9 6 0,1 0 0 0 0 0 0 0 7 280 2 1 
KJ1087 13.10.2003 9 6 0,1 2 130 4 227 2 0 0 12 227 3 2 
KJ1088 13.10.2003 9 6 0,1 0 0 0 0 0 0 0 2 320 2 4 
KJ1089 13.10.2003 9 6 0,1 1 165 11 0 0 0 0 10 165 3 11 
KJ1090 13.10.2003 9 6 0,05 0 0 0 0 0 0 0 1 0 0 0 
KJ1091 13.10.2003 9 6 0,1 1 167 2 0 0 0 0 12 161 4 3 
KJ1092 13.10.2003 9 6 0,1 0 0 0 0 0 0 0 9 4 2 1 
KJ1093 13.10.2003 9 6 0,05 0 0 0 0 0 0 0 3 0 0 0 
KJ1094 13.10.2003 9 6 0,1 0 0 0 0 0 0 0 2 0 0 0 
KJ1095 13.10.2003 19 7 0,2 1 321 1 0 0 0 0 23 321 4 1 
KJ1096 13.10.2003 19 7 0,15 1 305 3 0 0 0 0 11 321 3 1 
KJ1097 13.10.2003 19 7 0,2 2 140 7 107 4 0 0 6 107 2 4 
KJ1098 13.10.2003 19 7 0,1 0 0 0 0 0 0 0 7 0 0 0 



82 
 
 

KJ1099 13.10.2003 19 7 0,05 0 0 0 0 0 0 0 4 0 0 0 
KJ1100 13.10.2003 20 7 0,2 1 321 1 0 0 0 0 7 0 0 0 
KJ1101 13.10.2003 20 7 0,15 0 0 0 0 0 0 0 6 0 0 0 
KJ1102 13.10.2003 20 7 0,15 0 0 0 0 0 0 0 5 0 0 0 
KJ1103 13.10.2003 20 7 0,1 0 0 0 0 0 0 0 4 0 0 0 
KJ1104 13.10.2003 20 7 0,05 0 0 0 0 0 0 0 2 0 0 0 
KJ1105 13.10.2003 20 7 0,05 0 0 0 0 0 0 0 2 0 0 0 
KJ1106 13.10.2003 20 7 0,05 0 0 0 0 0 0 0 3 0 0 0 
KJ1107 13.10.2003 20 7 0,05 1 89 5 0 0 0 0 2 0 0 0 
KJ1108 13.10.2003 21 7 0,2 1 321 1 0 0 0 0 12 311 3 2 
KJ1109 13.10.2003 21 7 0,1 0 0 0 0 0 0 0 3 0 0 0 
KJ1110 13.10.2003 21 7 0,15 0 0 0 0 0 0 0 6 89 2 5 
KJ1111 13.10.2003 21 7 0,15 0 0 0 0 0 0 0 4 0 0 0 
KJ1112 13.10.2003 21 7 0,1 0 0 0 0 0 0 0 5 0 0 0 
KJ1113 13.10.2003 21 7 0,1 0 0 0 0 0 0 0 5 0 0 0 
KJ1114 13.10.2003 21 7 0,05 0 0 0 0 0 0 0 6 0 0 0 
KJ1115 13.10.2003 21 7 0,05 0 0 0 0 0 0 0 2 0 0 0 
KJ1116 13.10.2003 22 7 0,15 0 0 0 0 0 0 0 5 0 0 0 
KJ1117 13.10.2003 22 7 0,1 1 321 1 0 0 0 0 5 305 2 3 
KJ1118 13.10.2003 22 7 0,1 0 0 0 0 0 0 0 2 0 0 0 
KJ1119 13.10.2003 22 7 0,1 0 0 0 0 0 0 0 4 0 0 0 
KJ1120 13.10.2003 22 7 0,15 1 293 4 0 0 0 0 6 0 0 0 
KJ1121 16.11.2004 1 1 0,15 0 0 0 0 0 0 0 11 267 2 1 
KJ1122 16.11.2004 1 1 0,15 1 294 1 0 0 0 0 9 292 2 1 
KJ1123 16.11.2004 1 1 0,05 1 218 1 0 0 0 0 2 0 0 0 
KJ1124 16.11.2004 1 1 0,1 0 0 0 0 0 0 0 2 0 0 0 
KJ1125 16.11.2004 1 1 0,05 0 0 0 0 0 0 0 2 0 0 0 
KJ1126 16.11.2004 1 1 0,1 0 0 0 0 0 0 0 8 0 0 0 
KJ1127 16.11.2004 1 1 0,1 1 85 1 0 0 0 0 7 223 2 2 
KJ1128 16.11.2004 1 1 0,1 1 25 3 0 0 0 0 5 25 2 3 
KJ1129 16.11.2004 1 1 0,1 0 0 0 0 0 0 0 1 0 0 0 
KJ1130 16.11.2004 2 2 0,15 1 298 1 0 0 0 0 15 298 5 1 
KJ1131 16.11.2004 2 2 0,15 1 342 1 0 0 0 0 2 0 0 0 
KJ1132 16.11.2004 2 2 0,05 1 309 1 0 0 0 0 1 0 0 0 
KJ1133 16.11.2004 3 2 0,2 0 0 0 0 0 0 0 7 47 2 2 
KJ1134 16.11.2004 3 2 0,2 0 0 0 0 0 0 0 16 148 5 3 
KJ1135 16.11.2004 3 2 0,05 0 0 0 0 0 0 0 1 0 0 0 
KJ1136 16.11.2004 3 2 0,15 0 0 0 0 0 0 0 14 148 4 3 
KJ1137 16.11.2004 3 2 0,1 0 0 0 0 0 0 0 5 0 0 0 
KJ1138 16.11.2004 3 2 0,05 1 25 3 0 0 0 0 2 0 0 0 
KJ1139 16.11.2004 3 2 0,05 0 0 0 0 0 0 0 2 0 0 0 
KJ1140 16.11.2004 3 2 0,05 0 0 0 0 0 0 0 2 0 0 0 
KJ1141 16.11.2004 4 4 0,15 0 0 0 0 0 0 0 3 0 0 0 
KJ1142 16.11.2004 4 4 0,2 1 102 4 0 0 0 0 5 0 0 0 
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KJ1143 16.11.2004 4 4 0,05 0 0 0 0 0 0 0 1 0 0 0 
KJ1144 16.11.2004 4 4 0,05 0 0 0 0 0 0 0 5 325 2 2 
KJ1145 16.11.2004 4 4 0,15 1 46 1 0 0 0 0 22 46 6 1 
KJ1146 16.11.2004 4 4 0,15 0 0 0 0 0 0 0 9 223 3 2 
KJ1147 16.11.2004 4 4 0,15 1 223 2 0 0 0 0 11 134 4 1 
KJ1148 16.11.2004 5 2 0,2 1 307 3 0 0 0 0 16 161 4 3 
KJ1149 16.11.2004 5 2 0,1 0 0 0 0 0 0 0 3 0 0 0 
KJ1150 16.11.2004 5 2 0,1 0 0 0 0 0 0 0 3 0 0 0 
KJ1151 16.11.2004 5 2 0,1 0 0 0 0 0 0 0 6 0 0 0 
KJ1152 16.11.2004 5 2 0,1 1 26 2 0 0 0 0 3 26 2 2 
KJ1153 16.11.2004 5 2 0,1 0 0 0 0 0 0 0 6 0 0 0 
KJ1154 16.11.2004 5 2 0,15 1 218 1 0 0 0 0 4 223 2 2 
KJ1155 16.11.2004 5 2 0,1 2 210 1 205 1 0 0 4 235 2 2 
KJ1156 16.11.2004 6 2 0,2 0 0 0 0 0 0 0 2 0 0 0 
KJ1157 16.11.2004 6 2 0,1 0 0 0 0 0 0 0 5 218 2 1 
KJ1158 16.11.2004 6 2 0,1 1 124 1 0 0 0 0 6 251 2 1 
KJ1159 16.11.2004 7 2 0,2 1 294 1 0 0 0 0 8 210 3 1 
KJ1160 16.11.2004 7 2 0,15 0 0 0 0 0 0 0 15 210 5 1 
KJ1161 16.11.2004 7 2 0,15 0 0 0 0 0 0 0 8 0 0 0 
KJ1162 16.11.2004 7 2 0,15 0 0 0 0 0 0 0 17 154 3 1 
KJ1163 16.11.2004 7 2 0,1 0 0 0 0 0 0 0 4 0 0 0 
KJ1164 16.11.2004 7 2 0,05 0 0 0 0 0 0 0 3 0 0 0 
KJ1165 16.11.2004 8 3 0,2 0 0 0 0 0 0 0 10 0 0 0 
KJ1166 16.11.2004 8 3 0,25 0 0 0 0 0 0 0 36 294 3 1 
KJ1167 16.11.2004 8 3 0,15 1 107 4 0 0 0 0 11 233 3 1 
KJ1168 16.11.2004 8 3 0,15 0 0 0 0 0 0 0 5 0 0 0 
KJ1169 16.11.2004 9 6 0,2 1 89 5 0 0 0 0 16 233 7 1 
KJ1170 16.11.2004 9 6 0,15 1 194 3 0 0 0 0 12 194 4 3 
KJ1171 16.11.2004 9 6 0,05 1 85 1 0 0 0 0 2 0 0 0 
KJ1172 16.11.2004 9 6 0,15 1 150 1 0 0 0 0 10 150 4 1 
KJ1173 16.11.2004 9 6 0,15 1 176 1 0 0 0 0 11 233 3 1 
KJ1174 16.11.2004 9 6 0,2 0 0 0 0 0 0 0 11 143 2 2 
KJ1175 16.11.2004 9 6 0,1 1 223 2 102 4 0 0 9 102 4 4 
KJ1176 16.11.2004 10 6 0,2 0 0 0 0 0 0 0 5 0 0 0 
KJ1177 16.11.2004 10 6 0,15 1 132 1 0 0 0 0 13 233 2 1 
KJ1178 16.11.2004 10 6 0,15 1 253 1 0 0 0 0 8 233 2 1 
KJ1179 16.11.2004 10 6 0,15 0 0 0 0 0 0 0 5 0 0 0 
KJ1180 16.11.2004 10 6 0,1 0 0 0 0 0 0 0 6 311 2 2 
KJ1181 16.11.2004 10 6 0,1 0 0 0 0 0 0 0 3 0 0 0 
KJ1182 16.11.2004 10 6 0,15 0 0 0 0 0 0 0 7 0 0 0 
KJ1183 16.11.2004 17 3 0,25 0 0 0 0 0 0 0 15 160 4 4 
KJ1184 16.11.2004 17 3 0,25 1 141 3 0 0 0 0 27 202 3 1 
KJ1185 16.11.2004 22 7 0,25 0 0 0 0 0 0 0 11 0 0 0 
KJ1186 16.11.2004 22 7 0,1 1 110 4 0 0 0 0 4 264 2 1 
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KJ1187 16.11.2004 22 7 0,1 1 321 1 0 0 0 0 3 0 0 0 
KJ1188 16.11.2004 22 7 0,15 0 0 0 0 0 0 0 10 147 2 4 
KJ1189 16.11.2004 22 7 0,05 0 0 0 0 0 0 0 3 0 0 0 
KJ1190 16.11.2004 23 7 0,2 1 306 3 0 0 0 0 17 334 3 4 
KJ1191 16.11.2004 23 7 0,15 0 0 0 0 0 0 0 10 336 2 1 
KJ1192 16.11.2004 23 7 0,05 0 0 0 0 0 0 0 4 0 0 0 
KJ1193 16.11.2004 23 7 0,05 0 0 0 0 0 0 0 3 0 0 0 
KJ1194 16.11.2004 23 7 0,15 1 231 3 0 0 0 0 12 111 3 4 
KJ1195 16.11.2004 24 7 0,2 0 0 0 0 0 0 0 24 335 3 4 
KJ1196 16.11.2004 24 7 0,15 1 341 4 0 0 0 0 12 98 2 4 
KJ1197 16.11.2004 24 7 0,15 0 0 0 0 0 0 0 9 238 2 2 
KJ1198 16.11.2004 24 7 0,1 0 0 0 0 0 0 0 9 96 3 1 
KJ1199 16.11.2004 24 7 0,1 0 0 0 0 0 0 0 6 0 0 0 
KJ1200 21.12.2005 1 1 0,1 1 260 1 0 0 0 0 2 0 0 0 
KJ1201 21.12.2005 1 1 0,1 2 315 4 330 1 0 0 7 330 2 1 
KJ1202 21.12.2005 1 1 0,1 0 0 0 0 0 0 0 4 0 0 0 
KJ1203 21.12.2005 1 1 0,05 1 223 2 0 0 0 0 5 0 0 0 
KJ1204 21.12.2005 1 1 0,1 2 298 1 300 1 0 0 3 0 0 0 
KJ1205 21.12.2005 1 1 0,05 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 
KJ1206 21.12.2005 2 2 0,15 0 0 0 0 0 0 0 2 0 0 0 
KJ1207 21.12.2005 2 2 0,15 1 103 3 0 0 0 0 6 260 2 1 
KJ1208 21.12.2005 2 2 0,15 1 260 1 0 0 0 0 6 0 0 0 
KJ1209 21.12.2005 2 2 0,2 1 223 2 0 0 0 0 15 58 4 1 
KJ1210 21.12.2005 2 2 0,1 1 166 1 0 0 0 0 5 0 0 0 
KJ1211 21.12.2005 2 2 0,1 0 0 0 0 0 0 0 2 0 0 0 
KJ1212 21.12.2005 2 2 0,05 0 0 0 0 0 0 0 3 0 0 0 
KJ1213 21.12.2005 2 2 0,05 1 233 2 0 0 0 0 2 223 2 2 
KJ1214 21.12.2005 2 2 0,05 0 0 0 0 0 0 0 1 0 0 0 
KJ1215 21.12.2005 3 2 0,25 0 0 0 0 0 0 0 13 136 2 3 
KJ1216 21.12.2005 3 2 0,1 0 0 0 0 0 0 0 8 233 3 1 
KJ1217 21.12.2005 3 2 0,1 0 0 0 0 0 0 0 3 0 0 0 
KJ1218 21.12.2005 3 2 0,1 0 0 0 0 0 0 0 5 0 0 0 
KJ1219 21.12.2005 3 2 0,1 0 0 0 0 0 0 0 5 233 3 1 
KJ1220 21.12.2005 3 2 0,05 1 298 1 0 0 0 0 3 0 0 0 
KJ1221 21.12.2005 4 2 0,2 0 0 0 0 0 0 0 3 0 0 0 
KJ1222 21.12.2005 4 2 0,1 1 224 2 0 0 0 0 9 224 3 2 
KJ1223 21.12.2005 4 2 0,1 1 167 2 0 0 0 0 7 235 2 2 
KJ1224 21.12.2005 4 2 0,2 0 0 0 0 0 0 0 18 237 2 1 
KJ1225 21.12.2005 4 2 0,1 0 0 0 0 0 0 0 6 188 2 1 
KJ1226 21.12.2005 4 2 0,1 0 0 0 0 0 0 0 4 0 0 0 
KJ1227 21.12.2005 4 2 0,15 1 210 1 0 0 0 0 9 210 3 1 
KJ1228 21.12.2005 6 2 0,2 1 223 2 36 3 0 0 11 223 3 2 
KJ1229 21.12.2005 6 2 0,05 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 
KJ1230 21.12.2005 6 2 0,2 1 134 1 0 0 0 0 15 123 4 1 
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KJ1231 21.12.2005 6 2 0,1 0 0 0 0 0 0 0 8 102 2 4 
KJ1232 21.12.2005 6 2 0,1 0 0 0 0 0 0 0 5 0 0 0 
KJ1233 21.12.2005 7 2 0,2 1 327 4 0 0 0 0 16 327 6 4 
KJ1234 21.12.2005 7 2 0,1 0 0 0 0 0 0 0 7 0 0 0 
KJ1235 21.12.2005 7 2 0,1 0 0 0 0 0 0 0 4 0 0 0 
KJ1236 21.12.2005 7 2 0,1 0 0 0 0 0 0 0 2 0 0 0 
KJ1237 21.12.2005 7 2 0,05 0 0 0 0 0 0 0 2 0 0 0 
KJ1238 21.12.2005 7 2 0,05 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 
KJ1239 21.12.2005 7 2 0,05 0 0 0 0 0 0 0 1 0 0 0 
KJ1240 21.12.2005 7 2 0,05 0 0 0 0 0 0 0 3 11 2 8 
KJ1241 21.12.2005 7 2 0,1 1 36 3 0 0 0 0 3 223 2 2 
KJ1242 21.12.2005 7 2 0,1 0 0 0 0 0 0 0 2 0 0 0 
KJ1243 21.12.2005 9 6 0,2 0 0 0 0 0 0 0 13 301 2 4 
KJ1244 21.12.2005 9 6 0,1 0 0 0 0 0 0 0 6 0 0 0 
KJ1245 21.12.2005 9 6 0,1 1 144 1 0 0 0 0 2 0 0 0 
KJ1246 21.12.2005 9 6 0,05 0 0 0 0 0 0 0 5 0 0 0 
KJ1247 21.12.2005 9 6 0,1 1 187 3 0 0 0 0 7 345 2 1 
KJ1248 21.12.2005 9 6 0,15 0 0 0 0 0 0 0 9 0 0 0 
KJ1249 21.12.2005 9 6 0,15 1 317 1 0 0 0 0 4 0 0 0 
KJ1250 21.12.2005 9 6 0,15 0 0 0 0 0 0 0 18 208 5 3 
KJ1251 21.12.2005 11 6 0,2 0 0 0 0 0 0 0 21 317 3 1 
KJ1252 21.12.2005 11 6 0,2 1 347 2 0 0 0 0 13 224 4 2 
KJ1253 21.12.2005 11 6 0,15 0 0 0 0 0 0 0 8 0 0 0 
KJ1254 21.12.2005 11 6 0,1 0 0 0 0 0 0 0 4 0 0 0 
KJ1255 21.12.2005 11 6 0,1 0 0 0 0 0 0 0 3 0 0 0 
KJ1256 21.12.2005 11 6 0,1 1 101 5 0 0 0 0 3 0 0 0 
KJ1257 21.12.2005 14 3 0,2 1 283 1 0 0 0 0 16 104 3 1 
KJ1258 21.12.2005 14 3 0,2 0 0 0 0 0 0 0 21 311 4 2 
KJ1259 21.12.2005 14 3 0,2 1 44 1 0 0 0 0 27 87 3 4 
KJ1260 21.12.2005 14 3 0,15 0 0 0 0 0 0 0 28 224 2 2 
KJ1261 21.12.2005 22 7 0,2 0 0 0 0 0 0 0 6 0 0 0 
KJ1262 21.12.2005 22 7 0,1 0 0 0 0 0 0 0 7 0 0 0 
KJ1263 21.12.2005 22 7 0,1 1 311 2 0 0 0 0 3 0 0 0 
KJ1264 21.12.2005 22 7 0,1 0 0 0 0 0 0 0 5 335 2 4 
KJ1265 21.12.2005 22 7 0,15 0 0 0 0 0 0 0 15 341 4 4 
KJ1266 21.12.2005 24 7 0,2 1 107 4 0 0 0 0 9 98 2 4 
KJ1267 21.12.2005 24 7 0,15 0 0 0 0 0 0 0 6 98 2 4 
KJ1268 21.12.2005 24 7 0,15 1 150 1 0 0 0 0 8 334 2 4 
KJ1269 21.12.2005 24 7 0,1 0 0 0 0 0 0 0 5 0 0 0 
KJ1270 21.12.2005 24 7 0,15 0 0 0 0 0 0 0 7 0 0 0 
KJ1271 21.12.2005 24 7 0,05 0 0 0 0 0 0 0 4 147 2 4 
KJ1272 26.1.2006 1 1 0,15 0 0 0 0 0 0 0 2 0 0 0 
KJ1273 26.1.2006 1 1 0,1 0 0 0 0 0 0 0 2 0 0 0 
KJ1274 26.1.2006 1 1 0,15 0 0 0 0 0 0 0 6 0 0 0 
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KJ1275 26.1.2006 1 1 0,15 1 245 1 0 0 0 0 10 233 2 1 
KJ1276 26.1.2006 1 1 0,1 0 0 0 0 0 0 0 3 0 0 0 
KJ1277 26.1.2006 1 1 0,1 0 0 0 0 0 0 0 1 0 0 0 
KJ1278 26.1.2006 2 2 0,15 0 0 0 0 0 0 0 12 224 2 2 
KJ1279 26.1.2006 2 2 0,1 0 0 0 0 0 0 0 7 194 2 3 
KJ1280 26.1.2006 2 2 0,1 0 0 0 0 0 0 0 2 0 0 0 
KJ1281 26.1.2006 2 2 0,1 0 0 0 0 0 0 0 2 351 2 1 
KJ1282 26.1.2006 2 2 0,1 0 0 0 0 0 0 0 4 93 2 3 
KJ1283 26.1.2006 2 2 0,1 0 0 0 0 0 0 0 5 224 2 2 
KJ1284 26.1.2006 2 2 0,1 0 0 0 0 0 0 0 4 0 0 0 
KJ1285 26.1.2006 2 2 0,1 1 330 1 0 0 0 0 8 311 2 2 
KJ1286 26.1.2006 2 2 0,1 0 0 0 0 0 0 0 9 224 4 2 
KJ1287 26.1.2006 2 2 0,05 0 0 0 0 0 0 0 6 0 0 0 
KJ1288 26.1.2006 3 2 0,15 0 0 0 0 0 0 0 18 64 8 2 
KJ1289 26.1.2006 3 2 0,05 0 0 0 0 0 0 0 7 224 3 2 
KJ1290 26.1.2006 3 2 0,05 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 
KJ1291 26.1.2006 3 2 0,1 0 0 0 0 0 0 0 4 272 2 1 
KJ1292 26.1.2006 3 2 0,1 0 0 0 0 0 0 0 2 0 0 0 
KJ1293 26.1.2006 3 2 0,2 0 0 0 0 0 0 0 17 344 3 1 
KJ1294 26.1.2006 4 2 0,15 0 0 0 0 0 0 0 8 0 0 0 
KJ1295 26.1.2006 4 2 0,1 0 0 0 0 0 0 0 4 0 0 0 
KJ1296 26.1.2006 4 2 0,1 0 0 0 0 0 0 0 13 313 4 10 
KJ1297 26.1.2006 4 2 0,1 0 0 0 0 0 0 0 3 0 0 0 
KJ1298 26.1.2006 4 2 0,2 0 0 0 0 0 0 0 10 251 2 1 
KJ1299 26.1.2006 4 2 0,1 0 0 0 0 0 0 0 12 150 5 1 
KJ1300 26.1.2006 4 2 0,1 0 0 0 0 0 0 0 2 0 0 0 
KJ1301 26.1.2006 5 2 0,2 1 223 2 0 0 0 0 11 265 3 1 
KJ1302 26.1.2006 5 2 0,05 1 223 2 0 0 0 0 1 0 0 0 
KJ1303 26.1.2006 5 2 0,1 1 245 1 0 0 0 0 15 161 4 3 
KJ1304 26.1.2006 5 2 0,15 0 0 0 0 0 0 0 5 0 0 0 
KJ1305 26.1.2006 5 2 0,2 0 0 0 0 0 0 0 4 0 0 0 
KJ1306 26.1.2006 6 2 0,15 1 280 1 0 0 0 0 12 224 4 2 
KJ1307 26.1.2006 6 2 0,05 0 0 0 0 0 0 0 2 0 0 0 
KJ1308 26.1.2006 6 2 0,05 0 0 0 0 0 0 0 1 0 0 0 
KJ1309 26.1.2006 6 2 0,15 0 0 0 0 0 0 0 4 77 2 1 
KJ1310 26.1.2006 6 2 0,1 0 0 0 0 0 0 0 3 0 0 0 
KJ1311 26.1.2006 6 2 0,1 1 138 3 0 0 0 0 2 0 0 0 
KJ1312 26.1.2006 6 2 0,1 0 0 0 0 0 0 0 6 223 3 2 
KJ1313 26.1.2006 6 2 0,1 1 37 1 0 0 0 0 8 37 4 1 
KJ1314 26.1.2006 7 2 0,15 1 277 4 0 0 0 0 4 239 2 1 
KJ1315 26.1.2006 7 2 0,1 1 75 2 0 0 0 0 3 0 0 0 
KJ1316 26.1.2006 7 2 0,1 0 0 0 0 0 0 0 3 223 2 2 
KJ1317 26.1.2006 7 2 0,1 0 0 0 0 0 0 0 4 223 2 2 
KJ1318 26.1.2006 7 2 0,1 0 0 0 0 0 0 0 8 58 2 1 
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KJ1319 26.1.2006 7 2 0,1 0 0 0 0 0 0 0 3 0 0 0 
KJ1320 26.1.2006 7 2 0,1 0 0 0 0 0 0 0 2 0 0 0 
KJ1321 26.1.2006 7 2 0,05 0 0 0 0 0 0 0 3 0 0 0 
KJ1322 26.1.2006 7 2 0,1 0 0 0 0 0 0 0 2 0 0 0 
KJ1323 26.1.2006 7 2 0,1 0 0 0 0 0 0 0 3 0 0 0 
KJ1324 26.1.2006 7 2 0,05 0 0 0 0 0 0 0 2 0 0 0 
KJ1325 26.1.2006 7 2 0,05 0 0 0 0 0 0 0 4 223 2 2 
KJ1326 26.1.2006 12 3 0,2 1 164 1 0 0 0 0 9 164 2 1 
KJ1327 26.1.2006 12 3 0,2 0 0 0 0 0 0 0 27 141 3 3 
KJ1328 26.1.2006 12 3 0,15 1 303 2 0 0 0 0 15 303 3 2 
KJ1329 26.1.2006 12 3 0,15 0 0 0 0 0 0 0 7 238 2 2 
KJ1330 26.1.2006 12 3 0,15 1 223 2 0 0 0 0 10 223 3 2 
KJ1331 26.1.2006 14 6 0,2 0 0 0 0 0 0 0 13 203 3 1 
KJ1332 26.1.2006 14 6 0,15 0 0 0 0 0 0 0 14 100 2 1 
KJ1333 26.1.2006 14 6 0,1 0 0 0 0 0 0 0 8 0 0 0 
KJ1334 26.1.2006 14 6 0,1 1 223 2 0 0 0 0 9 223 2 2 
KJ1335 26.1.2006 14 6 0,15 0 0 0 0 0 0 0 11 143 2 2 
KJ1336 26.1.2006 14 6 0,15 0 0 0 0 0 0 0 11 233 3 1 
KJ1337 26.1.2006 14 6 0,1 0 0 0 0 0 0 0 9 4 2 1 
KJ1338 26.1.2006 15 6 0,15 0 0 0 0 0 0 0 9 201 2 1 
KJ1339 26.1.2006 15 6 0,1 0 0 0 0 0 0 0 3 0 0 0 
KJ1340 26.1.2006 15 6 0,15 0 0 0 0 0 0 0 15 303 3 2 
KJ1341 26.1.2006 15 6 0,1 0 0 0 0 0 0 0 4 0 0 0 
KJ1342 26.1.2006 15 6 0,1 0 0 0 0 0 0 0 2 0 0 0 
KJ1343 26.1.2006 15 6 0,05 0 0 0 0 0 0 0 4 0 0 0 
KJ1344 26.1.2006 15 6 0,05 1 24 2 0 0 0 0 4 0 0 0 
KJ1345 26.1.2006 16 6 0,15 0 0 0 0 0 0 0 5 269 2 3 
KJ1346 26.1.2006 16 6 0,1 0 0 0 0 0 0 0 7 93 2 3 
KJ1347 26.1.2006 16 6 0,15 0 0 0 0 0 0 0 4 4 2 1 
KJ1348 26.1.2006 16 6 0,1 0 0 0 0 0 0 0 11 8 2 1 
KJ1349 26.1.2006 16 6 0,1 0 0 0 0 0 0 0 3 0 0 0 
KJ1350 26.1.2006 16 6 0,1 0 0 0 0 0 0 0 6 0 0 0 
KJ1351 26.1.2006 16 6 0,1 0 0 0 0 0 0 0 3 0 0 0 
KJ1352 26.1.2006 16 6 0,1 0 0 0 0 0 0 0 7 193 2 5 
KJ1353 26.1.2006 18 7 0,1 1 107 4 0 0 0 0 5 107 2 4 
KJ1354 26.1.2006 18 7 0,05 0 0 0 0 0 0 0 4 0 0 0 
KJ1355 26.1.2006 18 7 0,1 0 0 0 0 0 0 0 2 0 0 0 
KJ1356 26.1.2006 18 7 0,1 1 220 4 0 0 0 0 4 0 0 0 
KJ1357 26.1.2006 18 7 0,05 1 147 4 0 0 0 0 5 0 0 0 
KJ1358 26.1.2006 19 7 0,2 1 107 4 0 0 0 0 4 107 2 4 
KJ1359 26.1.2006 19 7 0,1 1 35 4 0 0 0 0 6 0 0 0 
KJ1360 26.1.2006 19 7 0,1 0 0 0 0 0 0 0 11 177 3 9 
KJ1361 26.1.2006 19 7 0,1 0 0 0 0 0 0 0 4 0 0 0 
KJ1362 26.1.2006 19 7 0,1 0 0 0 0 0 0 0 6 0 0 0 
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KJ1363 26.1.2006 19 7 0,05 0 0 0 0 0 0 0 7 291 2 4 
KJ1364 26.1.2006 19 7 0,05 1 296 4 0 0 0 0 3 0 0 0 
KJ1365 26.1.2006 20 7 0,25 0 0 0 0 0 0 0 7 0 0 0 
KJ1366 2.2.2007 1 1 0,2 0 0 0 0 0 0 0 21 29 4 2 
KJ1367 2.2.2007 1 1 0,15 2 244 4 93 3 0 0 12 131 2 1 
KJ1368 2.2.2007 1 1 0,1 0 0 0 0 0 0 0 2 0 0 0 
KJ1369 2.2.2007 1 1 0,2 0 0 0 0 0 0 0 5 0 0 0 
KJ1370 2.2.2007 1 1 0,1 0 0 0 0 0 0 0 1 0 0 0 
KJ1371 2.2.2007 1 1 0,05 0 0 0 0 0 0 0 1 0 0 0 
KJ1372 2.2.2007 2 2 0,2 2 244 4 93 3 0 0 4 0 0 0 
KJ1373 2.2.2007 2 2 0,15 2 164 1 213 2 0 0 8 166 2 1 
KJ1374 2.2.2007 2 2 0,1 2 223 2 144 1 0 0 4 223 2 2 
KJ1375 2.2.2007 2 2 0,15 0 0 0 0 0 0 0 2 0 0 0 
KJ1376 2.2.2007 2 2 0,1 1 307 3 0 0 0 0 11 351 3 1 
KJ1377 2.2.2007 2 2 0,1 0 0 0 0 0 0 0 7 311 2 2 
KJ1378 2.2.2007 2 2 0,15 0 0 0 0 0 0 0 15 251 2 1 
KJ1379 2.2.2007 3 2 0,15 1 1 1 0 0 0 0 2 0 0 0 
KJ1380 2.2.2007 3 2 0,15 1 307 3 0 0 0 0 7 0 0 0 
KJ1381 2.2.2007 3 2 0,1 0 0 0 0 0 0 0 8 121 3 1 
KJ1382 2.2.2007 3 2 0,05 0 0 0 0 0 0 0 2 0 0 0 
KJ1383 2.2.2007 3 2 0,1 0 0 0 0 0 0 0 3 0 0 0 
KJ1384 2.2.2007 3 2 0,2 1 312 2 0 0 0 0 12 197 4 1 
KJ1385 2.2.2007 3 2 0,1 0 0 0 0 0 0 0 5 0 0 0 
KJ1386 2.2.2007 3 2 0,1 1 223 2 0 0 0 0 9 223 3 2 
KJ1387 2.2.2007 4 2 0,15 0 0 0 0 0 0 0 14 37 4 1 
KJ1388 2.2.2007 4 2 0,15 1 228 2 0 0 0 0 6 228 4 2 
KJ1389 2.2.2007 4 2 0,1 1 227 2 0 0 0 0 7 0 0 0 
KJ1390 2.2.2007 4 2 0,1 0 0 0 0 0 0 0 5 0 0 0 
KJ1391 2.2.2007 4 2 0,1 1 272 1 0 0 0 0 3 0 0 0 
KJ1392 2.2.2007 4 2 0,15 0 0 0 0 0 0 0 2 0 0 0 
KJ1393 2.2.2007 4 2 0,15 1 2 1 0 0 0 0 5 2 3 1 
KJ1394 2.2.2007 4 2 0,05 0 0 0 0 0 0 0 2 0 0 0 
KJ1395 2.2.2007 4 2 0,1 0 0 0 0 0 0 0 12 191 2 1 
KJ1396 2.2.2007 5 2 0,15 1 318 4 0 0 0 0 7 318 2 4 
KJ1397 2.2.2007 5 2 0,2 1 223 2 0 0 0 0 16 223 4 2 
KJ1398 2.2.2007 5 2 0,1 1 4 1 0 0 0 0 8 351 3 1 
KJ1399 2.2.2007 5 2 0,1 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 
KJ1400 2.2.2007 5 2 0,15 1 114 2 0 0 0 0 4 114 2 2 
KJ1401 2.2.2007 5 2 0,1 0 0 0 0 0 0 0 3 331 2 3 
KJ1402 2.2.2007 5 2 0,15 0 0 0 0 0 0 0 2 0 0 0 
KJ1403 2.2.2007 5 2 0,05 1 60 4 0 0 0 0 4 0 0 0 
KJ1404 2.2.2007 6 3 0,2 0 0 0 0 0 0 0 8 233 2 1 
KJ1405 2.2.2007 6 3 0,2 1 244 4 0 0 0 0 7 224 2 2 
KJ1406 2.2.2007 6 3 0,2 0 0 0 0 0 0 0 19 260 5 1 
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KJ1407 2.2.2007 6 3 0,1 0 0 0 0 0 0 0 1 0 0 0 
KJ1408 2.2.2007 7 2 0,15 2 164 1 3 3 0 0 5 0 0 0 
KJ1409 2.2.2007 7 2 0,1 1 223 2 0 0 0 0 5 0 0 0 
KJ1410 2.2.2007 7 2 0,1 1 25 3 0 0 0 0 7 223 2 2 
KJ1411 2.2.2007 7 2 0,05 0 0 0 0 0 0 0 2 0 0 0 
KJ1412 2.2.2007 7 2 0,15 0 0 0 0 0 0 0 15 62 4 7 
KJ1413 2.2.2007 7 2 0,05 1 167 2 0 0 0 0 4 0 0 0 
KJ1414 2.2.2007 7 2 0,05 1 223 2 0 0 0 0 2 0 0 0 
KJ1415 2.2.2007 7 2 0,05 1 144 1 0 0 0 0 1 0 0 0 
KJ1416 2.2.2007 7 2 0,05 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 
KJ1417 2.2.2007 7 2 0,15 1 239 1 0 0 0 0 15 239 5 1 
KJ1418 2.2.2007 9 6 0,2 0 0 0 0 0 0 0 5 0 0 0 
KJ1419 2.2.2007 9 6 0,05 0 0 0 0 0 0 0 2 0 0 0 
KJ1420 2.2.2007 9 6 0,1 0 0 0 0 0 0 0 6 233 2 1 
KJ1421 2.2.2007 9 6 0,05 0 0 0 0 0 0 0 2 0 0 0 
KJ1422 2.2.2007 9 6 0,15 1 94 4 0 0 0 0 6 0 0 0 
KJ1423 2.2.2007 9 6 0,1 0 0 0 0 0 0 0 11 187 3 1 
KJ1424 2.2.2007 9 6 0,05 1 146 2 0 0 0 0 6 0 0 0 
KJ1425 2.2.2007 9 6 0,1 0 0 0 0 0 0 0 6 0 0 0 
KJ1426 2.2.2007 9 6 0,15 2 297 2 247 7 0 0 18 247 5 7 
KJ1427 2.2.2007 10 6 0,2 0 0 0 0 0 0 0 9 139 2 1 
KJ1428 2.2.2007 10 6 0,15 2 45 1 156 1 0 0 8 294 2 1 
KJ1429 2.2.2007 10 6 0,15 0 0 0 0 0 0 0 6 0 0 0 
KJ1430 2.2.2007 10 6 0,1 0 0 0 0 0 0 0 3 0 0 0 
KJ1431 2.2.2007 10 6 0,1 1 313 10 0 0 0 0 1 0 0 0 
KJ1432 2.2.2007 10 6 0,05 0 0 0 0 0 0 0 2 0 0 0 
KJ1433 2.2.2007 10 6 0,15 0 0 0 0 0 0 0 4 0 0 0 
KJ1434 2.2.2007 10 6 0,05 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 
KJ1435 2.2.2007 11 6 0,15 1 165 11 0 0 0 0 2 0 0 0 
KJ1436 2.2.2007 11 6 0,1 0 0 0 0 0 0 0 9 208 2 3 
KJ1437 2.2.2007 11 6 0,15 0 0 0 0 0 0 0 11 93 3 3 
KJ1438 2.2.2007 11 6 0,1 1 37 1 0 0 0 0 1 0 0 0 
KJ1439 2.2.2007 11 6 0,05 1 217 3 0 0 0 0 3 0 0 0 
KJ1440 2.2.2007 11 6 0,05 0 0 0 0 0 0 0 4 0 0 0 
KJ1441 2.2.2007 11 6 0,05 0 0 0 0 0 0 0 4 0 0 0 
KJ1442 2.2.2007 11 6 0,2 0 0 0 0 0 0 0 22 50 3 1 
KJ1443 2.2.2007 21 7 0,2 0 0 0 0 0 0 0 7 147 3 4 
KJ1444 2.2.2007 21 7 0,2 1 264 1 0 0 0 0 10 98 4 4 
KJ1445 2.2.2007 21 7 0,05 0 0 0 0 0 0 0 3 0 0 0 
KJ1446 2.2.2007 22 7 0,2 1 190 3 0 0 0 0 11 190 3 3 
KJ1447 2.2.2007 22 7 0,15 0 0 0 0 0 0 0 11 278 2 3 
KJ1448 2.2.2007 22 7 0,05 0 0 0 0 0 0 0 2 0 0 0 
KJ1449 2.2.2007 22 7 0,15 0 0 0 0 0 0 0 15 334 5 4 
KJ1450 2.2.2007 22 7 0,2 0 0 0 0 0 0 0 13 257 3 1 
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KJ1451 2.2.2007 22 7 0,05 0 0 0 0 0 0 0 4 0 0 0 
KJ1452 2.2.2007 23 7 0,2 1 177 9 0 0 0 0 6 177 2 9 
KJ1453 2.2.2007 23 7 0,1 0 0 0 0 0 0 0 5 316 2 4 
KJ1454 2.2.2007 23 7 0,15 0 0 0 0 0 0 0 8 45 3 1 
KJ1455 2.2.2007 23 7 0,1 0 0 0 0 0 0 0 3 0 0 0 
KJ1456 2.2.2007 23 7 0,1 1 107 4 0 0 0 0 9 147 2 4 
KJ1457 2.2.2007 23 7 0,05 0 0 0 0 0 0 0 2 0 0 0 
KJ1458 2.2.2007 23 7 0,05 0 0 0 0 0 0 0 4 177 2 9 
KJ1459 2.2.2007 25 7 0,2 0 0 0 0 0 0 0 18 88 4 4 
KJ1460 2.2.2007 25 7 0,15 1 177 9 0 0 0 0 8 0 0 0 
KJ1461 2.2.2007 25 7 0,1 1 147 4 0 0 0 0 15 177 5 9 
KJ1462 2.2.2007 25 7 0,1 1 177 9 0 0 0 0 4 0 0 0 
KJ1463 2.2.2007 25 7 0,15 0 0 0 0 0 0 0 18 268 4 4 
KJ1464 2.2.2007 25 7 0,15 1 60 4 0 0 0 0 16 190 5 3 
KJ1465 8.3.2008 1 1 0,15 1 293 4 0 0 0 0 8 233 2 1 
KJ1466 8.3.2008 1 1 0,1 2 233 1 0 0 0 0 11 341 2 4 
KJ1467 8.3.2008 1 1 0,1 0 0 0 0 0 0 0 2 0 0 0 
KJ1468 8.3.2008 1 1 0,05 0 0 0 0 0 0 0 2 0 0 0 
KJ1469 8.3.2008 1 1 0,05 0 0 0 0 0 0 0 1 0 0 0 
KJ1470 8.3.2008 2 2 0,15 1 293 4 0 0 0 0 12 233 3 1 
KJ1471 8.3.2008 2 2 0,1 2 202 1 215 3 0 0 4 215 2 3 
KJ1472 8.3.2008 2 2 0,1 2 233 1 120 1 0 0 6 233 2 1 
KJ1473 8.3.2008 2 2 0,05 0 0 0 0 0 0 0 3 0 0 0 
KJ1474 8.3.2008 2 2 0,05 1 244 4 0 0 0 0 2 0 0 0 
KJ1475 8.3.2008 3 2 0,2 2 65 2 262 4 0 0 15 65 4 2 
KJ1476 8.3.2008 3 2 0,2 0 0 0 0 0 0 0 16 194 3 3 
KJ1477 8.3.2008 3 2 0,2 1 194 3 0 0 0 0 10 159 2 1 
KJ1478 8.3.2008 3 2 0,2 0 0 0 0 0 0 0 23 144 3 1 
KJ1479 8.3.2008 3 2 0,15 0 0 0 0 0 0 0 5 123 2 1 
KJ1480 8.3.2008 3 2 0,05 1 262 4 0 0 0 0 1 0 0 0 
KJ1481 8.3.2008 3 2 0,05 1 19 1 0 0 0 0 4 19 3 1 
KJ1482 8.3.2008 3 2 0,1 0 0 0 0 0 0 0 6 0 0 0 
KJ1483 8.3.2008 3 2 0,05 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 
KJ1484 8.3.2008 3 2 0,1 0 0 0 0 0 0 0 14 99 3 2 
KJ1485 8.3.2008 6 3 0,2 1 67 1 0 0 0 0 9 215 2 3 
KJ1486 8.3.2008 6 3 0,2 1 233 1 0 0 0 0 22 233 3 1 
KJ1487 8.3.2008 6 3 0,1 1 244 4 0 0 0 0 21 244 6 4 
KJ1488 8.3.2008 6 3 0,1 1 148 3 0 0 0 0 15 224 3 2 
KJ1489 8.3.2008 6 3 0,1 1 120 1 0 0 0 0 14 233 3 1 
KJ1490 8.3.2008 7 2 0,15 0 0 0 0 0 0 0 10 230 2 2 
KJ1491 8.3.2008 7 2 0,1 1 330 1 0 0 0 0 3 0 0 0 
KJ1492 8.3.2008 8 2 0,2 1 144 1 0 0 0 0 12 144 3 1 
KJ1493 8.3.2008 8 2 0,2 0 0 0 0 0 0 0 22 223 5 2 
KJ1494 8.3.2008 8 2 0,15 1 135 3 0 0 0 0 11 135 3 3 
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KJ1495 8.3.2008 8 2 0,15 1 223 2 0 0 0 0 16 166 4 1 
KJ1496 8.3.2008 8 2 0,05 0 0 0 0 0 0 0 3 223 2 2 
KJ1497 8.3.2008 9 6 0,2 1 63 3 0 0 0 0 18 65 3 2 
KJ1498 8.3.2008 9 6 0,1 2 223 2 41 3 0 0 7 223 22 2 
KJ1499 8.3.2008 9 6 0,2 0 0 0 0 0 0 0 18 303 32 2 
KJ1500 8.3.2008 9 6 0,05 1 277 4 0 0 0 0 7 0 0 0 
KJ1501 8.3.2008 10 6 0,2 0 0 0 0 0 0 0 11 4 2 1 
KJ1502 8.3.2008 10 6 0,2 0 0 0 0 0 0 0 10 233 2 1 
KJ1503 8.3.2008 10 6 0,05 1 12 3 0 0 0 0 1 0 0 0 
KJ1504 8.3.2008 10 6 0,1 1 271 1 0 0 0 0 8 271 3 1 
KJ1505 8.3.2008 10 6 0,1 0 0 0 0 0 0 0 7 0 0 0 
KJ1506 8.3.2008 10 6 0,1 0 0 0 0 0 0 0 3 0 0 0 
KJ1507 8.3.2008 10 6 0,2 0 0 0 0 0 0 0 3 2 2 1 
KJ1508 8.3.2008 22 7 0,15 1 190 3 0 0 0 0 9 334 2 4 
KJ1509 8.3.2008 22 7 0,1 0 0 0 0 0 0 0 8 190 2 3 
KJ1510 8.3.2008 22 7 0,1 1 92 5 0 0 0 0 9 142 2 1 
KJ1511 8.3.2008 22 7 0,2 0 0 0 0 0 0 0 18 334 5 4 
KJ1512 8.3.2008 22 7 0,05 0 0 0 0 0 0 0 3 0 0 0 
KJ1513 8.3.2008 23 7 0,1 1 195 1 0 0 0 0 10 107 2 4 
KJ1514 8.3.2008 23 7 0,1 0 0 0 0 0 0 0 4 0 0 0 
KJ1515 8.3.2008 23 7 0,1 0 0 0 0 0 0 0 3 0 0 0 
KJ1516 8.3.2008 23 7 0,1 1 275 1 0 0 0 0 3 0 0 0 
KJ1517 8.3.2008 23 7 0,1 0 0 0 0 0 0 0 4 0 0 0 
KJ1518 8.3.2008 24 7 0,15 2 324 1 92 5 0 0 9 92 3 5 
KJ1519 8.3.2008 24 7 0,05 0 0 0 0 0 0 0 10 293 2 4 
KJ1520 8.3.2008 24 7 0,1 1 190 3 0 0 0 0 4 0 0 0 
KJ1521 8.3.2008 24 7 0,1 0 0 0 0 0 0 0 6 305 2 3 
KJ1522 8.3.2008 24 7 0,15 0 0 0 0 0 0 0 18 111 3 4 
KJ1523 8.3.2008 24 7 0,1 1 220 4 0 0 0 0 4 0 0 0 
KJ1524 20.4.2009 1 1 0,2 0 0 0 0 0 0 0 4 0 0 0 
KJ1525 20.4.2009 1 1 0,1 1 136 3 0 0 0 0 6 136 2 3 
KJ1526 20.4.2009 1 1 0,15 1 223 2 0 0 0 0 12 223 5 2 
KJ1527 20.4.2009 1 1 0,1 1 105 3 0 0 0 0 15 223 3 2 
KJ1528 20.4.2009 1 1 0,1 0 0 0 0 0 0 0 2 0 0 0 
KJ1529 20.4.2009 2 2 0,2 1 223 2 0 0 0 0 14 85 3 1 
KJ1530 20.4.2009 2 2 0,1 0 0 0 0 0 0 0 2 0 0 0 
KJ1531 20.4.2009 2 2 0,1 1 223 2 0 0 0 0 8 223 3 2 
KJ1532 20.4.2009 2 2 0,05 1 136 3 0 0 0 0 6 0 0 0 
KJ1533 20.4.2009 2 2 0,1 0 0 0 0 0 0 0 15 52 3 3 
KJ1534 20.4.2009 2 2 0,05 0 0 0 0 0 0 0 3 0 0 0 
KJ1535 20.4.2009 2 2 0,2 0 0 0 0 0 0 0 12 89 3 5 
KJ1536 20.4.2009 3 2 0,25 1 313 10 0 0 0 0 7 313 3 10 
KJ1537 20.4.2009 3 2 0,1 0 0 0 0 0 0 0 4 0 0 0 
KJ1538 20.4.2009 3 2 0,15 0 0 0 0 0 0 0 2 0 0 0 
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KJ1539 20.4.2009 3 2 0,25 0 0 0 0 0 0 0 24 277 3 4 
KJ1540 20.4.2009 4 2 0,2 0 0 0 0 0 0 0 6 0 0 0 
KJ1541 20.4.2009 4 2 0,15 1 224 2 0 0 0 0 10 85 3 1 
KJ1542 20.4.2009 4 2 0,15 2 6 1 67 1 0 0 7 67 3 1 
KJ1543 20.4.2009 4 2 0,15 0 0 0 0 0 0 0 16 223 3 1 
KJ1544 20.4.2009 4 2 0,05 0 0 0 0 0 0 0 3 0 0 0 
KJ1545 20.4.2009 4 2 0,15 0 0 0 0 0 0 0 9 0 0 0 
KJ1546 20.4.2009 4 2 0,05 0 0 0 0 0 0 0 4 0 0 0 
KJ1547 20.4.2009 4 2 0,05 0 0 0 0 0 0 0 1 0 0 0 
KJ1548 20.4.2009 4 2 0,05 0 0 0 0 0 0 0 2 0 0 0 
KJ1549 20.4.2009 5 2 0,5 1 278 3 0 0 0 0 6 0 0 0 
KJ1550 20.4.2009 6 3 0,25 0 0 0 0 0 0 0 16 249 3 3 
KJ1551 20.4.2009 6 3 0,25 0 0 0 0 0 0 0 13 167 3 2 
KJ1552 20.4.2009 6 3 0,25 0 0 0 0 0 0 0 20 224 4 2 
KJ1553 20.4.2009 7 2 0,15 0 0 0 0 0 0 0 3 0 0 0 
KJ1554 20.4.2009 7 2 0,15 0 0 0 0 0 0 0 1 0 0 0 
KJ1555 20.4.2009 7 2 0,05 0 0 0 0 0 0 0 2 0 0 0 
KJ1556 20.4.2009 7 2 0,05 2 25 3 24 2 0 0 4 24 2 2 
KJ1557 20.4.2009 7 2 0,25 0 0 0 0 0 0 0 5 0 0 0 
KJ1558 20.4.2009 8 6 0,2 1 301 4 0 0 0 0 19 123 6 1 
KJ1559 20.4.2009 8 6 0,05 1 339 3 0 0 0 0 5 0 0 0 
KJ1560 20.4.2009 8 6 0,1 1 167 2 0 0 0 0 7 0 0 0 
KJ1561 20.4.2009 8 6 0,1 0 0 0 0 0 0 0 16 130 4 4 
KJ1562 20.4.2009 8 6 0,1 1 68 1 0 0 0 0 7 0 0 0 
KJ1563 20.4.2009 8 6 0,1 0 0 0 0 0 0 0 3 0 0 0 
KJ1564 20.4.2009 8 6 0,1 0 0 0 0 0 0 0 3 0 0 0 
KJ1565 20.4.2009 9 6 0,5 0 0 0 0 0 0 0 26 233 5 1 
KJ1566 20.4.2009 9 6 0,1 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 
KJ1567 20.4.2009 9 6 0,15 0 0 0 0 0 0 0 11 233 2 1 
KJ1568 20.4.2009 9 6 0,05 1 215 3 0 0 0 0 3 0 0 0 
KJ1569 20.4.2009 9 6 0,1 0 0 0 0 0 0 0 6 223 2 2 
KJ1570 20.4.2009 9 6 0,15 0 0 0 0 0 0 0 14 191 2 1 
KJ1571 20.4.2009 18 7 0,25 2 98 4 195 1 0 0 5 0 0 0 
KJ1572 20.4.2009 18 7 0,1 0 0 0 0 0 0 0 2 0 0 0 
KJ1573 20.4.2009 18 7 0,1 0 0 0 0 0 0 0 3 0 0 0 
KJ1574 20.4.2009 18 7 0,1 0 0 0 0 0 0 0 2 0 0 0 
KJ1575 20.4.2009 18 7 0,05 0 0 0 0 0 0 0 2 0 0 0 
KJ1576 20.4.2009 18 7 0,05 0 0 0 0 0 0 0 2 30 2 4 
KJ1577 20.4.2009 18 7 0,25 1 98 4 251 1 0 0 23 251 4 1 
KJ1578 20.4.2009 19 7 0,25 0 0 0 0 0 0 0 3 0 0 0 
KJ1579 20.4.2009 19 7 0,05 0 0 0 0 0 0 0 3 258 2 1 
KJ1580 20.4.2009 19 7 0,2 0 0 0 0 0 0 0 6 0 0 0 
KJ1581 20.4.2009 19 7 0,05 1 212 3 0 0 0 0 5 0 0 0 
KJ1582 20.4.2009 19 7 0,15 0 0 0 0 0 0 0 2 0 0 0 
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KJ1583 20.4.2009 19 7 0,15 0 0 0 0 0 0 0 9 334 3 4 
KJ1584 20.4.2009 22 7 0,2 0 0 0 0 0 0 0 13 111 3 4 
KJ1585 20.4.2009 22 7 0,15 0 0 0 0 0 0 0 6 107 3 4 
KJ1586 20.4.2009 22 7 0,2 0 0 0 0 0 0 0 9 107 2 4 
KJ1587 20.4.2009 22 7 0,05 0 0 0 0 0 0 0 4 0 0 0 
KJ1588 20.4.2009 22 7 0,2 1 69 3 0 0 0 0 7 107 2 4 
KJ1589 20.4.2009 22 7 0,1 0 0 0 0 0 0 0 8 334 2 4 
KJ1590 25.5.2010 1 1 0,2 0 0 0 0 0 0 0 3 0 0 0 
KJ1591 25.5.2010 1 1 0,05 0 0 0 0 0 0 0 1 0 0 0 
KJ1592 25.5.2010 1 1 0,1 1 130 4 0 0 0 0 14 130 3 4 
KJ1593 25.5.2010 1 1 0,15 0 0 0 0 0 0 0 4 0 0 0 
KJ1594 25.5.2010 1 1 0,15 0 0 0 0 0 0 0 1 0 0 0 
KJ1595 25.5.2010 1 1 0,15 0 0 0 0 0 0 0 6 0 0 0 
KJ1596 25.5.2010 2 2 0,15 0 0 0 0 0 0 0 8 198 3 5 
KJ1597 25.5.2010 2 2 0,2 0 0 0 0 0 0 0 7 188 2 1 
KJ1598 25.5.2010 2 2 0,1 1 212 3 0 0 0 0 11 224 3 2 
KJ1599 25.5.2010 2 2 0,15 0 0 0 0 0 0 0 3 0 0 0 
KJ1600 25.5.2010 2 2 0,05 2 63 3 351 4 0 0 5 0 0 0 
KJ1601 25.5.2010 2 2 0,15 0 0 0 0 0 0 0 4 2 2 1 
KJ1602 25.5.2010 4 2 0,5 0 0 0 0 0 0 0 16 299 3 5 
KJ1603 25.5.2010 4 2 0,15 0 0 0 0 0 0 0 12 205 3 1 
KJ1604 25.5.2010 4 2 0,15 1 352 1 0 0 0 0 6 0 0 0 
KJ1605 25.5.2010 5 2 0,5 0 0 0 0 0 0 0 18 195 4 1 
KJ1606 25.5.2010 5 2 0,25 2 224 2 111 4 0 0 17 111 3 4 
KJ1607 25.5.2010 5 2 0,1 2 111 4 290 4 0 0 7 290 2 4 
KJ1608 25.5.2010 5 2 0,05 1 92 5 0 0 0 0 3 0 0 0 
KJ1609 25.5.2010 6 3 0,2 0 0 0 0 0 0 0 19 2 2 1 
KJ1610 25.5.2010 6 3 0,2 1 341 4 0 0 0 0 17 224 4 2 
KJ1611 25.5.2010 6 3 0,2 0 0 0 0 0 0 0 13 3 3 3 
KJ1612 25.5.2010 6 3 0,2 0 0 0 0 0 0 0 19 2 4 1 
KJ1613 25.5.2010 7 2 0,2 0 0 0 0 0 0 0 4 0 0 0 
KJ1614 25.5.2010 7 2 0,05 1 307 3 0 0 0 0 3 353 2 1 
KJ1615 25.5.2010 7 2 0,15 0 0 0 0 0 0 0 7 0 0 0 
KJ1616 25.5.2010 7 2 0,05 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 
KJ1617 25.5.2010 7 2 0,2 1 223 2 0 0 0 0 14 349 4 1 
KJ1618 25.5.2010 7 2 0,1 0 0 0 0 0 0 0 3 0 0 0 
KJ1619 25.5.2010 8 2 0,25 0 0 0 0 0 0 0 11 213 2 2 
KJ1620 25.5.2010 8 2 0,15 1 330 1 0 0 0 0 7 223 2 2 
KJ1621 25.5.2010 8 2 0,1 0 0 0 0 0 0 0 1 0 0 0 
KJ1622 25.5.2010 8 2 0,1 0 0 0 0 0 0 0 2 0 0 0 
KJ1623 25.5.2010 8 2 0,05 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 
KJ1624 25.5.2010 8 2 0,05 0 0 0 0 0 0 0 1 0 0 0 
KJ1625 25.5.2010 8 2 0,15 0 0 0 0 0 0 0 7 223 2 2 
KJ1626 25.5.2010 15 6 0,2 1 243 2 0 0 0 0 6 0 0 0 



94 
 
 

KJ1627 25.5.2010 15 6 0,1 0 0 0 0 0 0 0 1 0 0 0 
KJ1628 25.5.2010 15 6 0,15 0 0 0 0 0 0 0 6 0 0 0 
KJ1629 25.5.2010 15 6 0,15 0 0 0 0 0 0 0 14 224 2 2 
KJ1630 25.5.2010 15 6 0,1 0 0 0 0 0 0 0 1 0 0 0 
KJ1631 25.5.2010 15 6 0,05 1 208 3 0 0 0 0 3 0 0 0 
KJ1632 25.5.2010 16 6 0,15 0 0 0 0 0 0 0 14 233 3 1 
KJ1633 25.5.2010 16 6 0,1 1 256 3 0 0 0 0 8 256 3 3 
KJ1634 25.5.2010 16 6 0,1 0 0 0 0 0 0 0 1 0 0 0 
KJ1635 25.5.2010 16 6 0,15 1 217 3 0 0 0 0 7 143 2   
KJ1636 25.5.2010 16 6 0,05 1 262 4 0 0 0 0 5 0 0 0 
KJ1637 25.5.2010 16 6 0,05 0 0 0 0 0 0 0 2 0 0 0 
KJ1638 25.5.2010 16 6 0,05 0 0 0 0 0 0 0 1 0 0 0 
KJ1639 25.5.2010 16 6 0,05 0 0 0 0 0 0 0 3 0 0 0 
KJ1640 25.5.2010 16 6 0,2 0 0 0 0 0 0 0 8 0 0 0 
KJ1641 25.5.2010 21 7 0,2 1 262 4 0 0 0 0 6 196 2 4 
KJ1642 25.5.2010 21 7 0,15 0 0 0 0 0 0 0 3 0 0 0 
KJ1643 25.5.2010 21 7 0,15 0 0 0 0 0 0 0 9 111 2 4 
KJ1644 25.5.2010 21 7 0,05 0 0 0 0 0 0 0 9 334 2 4 
KJ1645 25.5.2010 21 7 0,05 1 92 5 0 0 0 0 3 0 0 0 
KJ1646 25.5.2010 23 7 0,5 0 0 0 0 0 0 0 21 107 4 4 
KJ1647 25.5.2010 23 7 0,05 1 195 1 0 0 0 0 6 0 0 0 
KJ1648 25.5.2010 23 7 0,15 1 341 4 0 0 0 0 9 341 2 4 
KJ1649 25.5.2010 23 7 0,25 2 321 1 274 3 0 0 39 334 5 4 
KJ1650 25.5.2010 24 7 0,5 1 195 1 0 0 0 0 13 111 2 4 
KJ1651 25.5.2010 24 7 0,2 0 0 0 0 0 0 0 11 107 3 4 
KJ1652 25.5.2010 24 7 0,25 2 306 3 341 4 0 0 12 111 2 4 
KJ1653 29.6.2011 1 1 0,15 1 6 1 0 0 0 0 14 224 3 2 
KJ1654 29.6.2011 1 1 0,15 0 0 0 0 0 0 0 6 0 0 0 
KJ1655 29.6.2011 1 1 0,15 0 0 0 0 0 0 0 2 0 0 0 
KJ1656 29.6.2011 1 1 0,1 2 307 3 98 4 0 0 3 0 0 0 
KJ1657 29.6.2011 1 1 0,1 0 0 0 0 0 0 0 1 0 0 0 
KJ1658 29.6.2011 1 1 0,2 1 223 2 0 0 0 0 5 0 0 0 
KJ1659 29.6.2011 2 2 0,4 0 0 0 0 0 0 0 24 223 6 2 
KJ1660 29.6.2011 2 2 0,25 1 280 1 0 0 0 0 16 148 3 3 
KJ1661 29.6.2011 2 2 0,25 0 0 0 0 0 0 0 22 139 5 1 
KJ1662 29.6.2011 3 2 0,2 0 0 0 0 0 0 0 8 0 0 0 
KJ1663 29.6.2011 3 2 0,2 0 0 0 0 0 0 0 13 224 5 2 
KJ1664 29.6.2011 3 2 0,1 1 189 1 0 0 0 0 6 148 4 3 
KJ1665 29.6.2011 3 2 0,05 1 75 2 0 0 0 0 4 0 0 0 
KJ1666 29.6.2011 3 2 0,15 0 0 0 0 0 0 0 6 0 0 0 
KJ1667 29.6.2011 3 2 0,05 1 164 1 0 0 0 0 4 0 0 0 
KJ1668 29.6.2011 3 2 0,2 0 0 0 0 0 0 0 7 224 2 2 
KJ1669 29.6.2011 3 2 0,1 0 0 0 0 0 0 0 2 0 0 0 
KJ1670 29.6.2011 4 2 0,15 0 0 0 0 0 0 0 1 0 0 0 
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KJ1671 29.6.2011 4 2 0,1 0 0 0 0 0 0 0 1 0 0 0 
KJ1672 29.6.2011 4 2 0,2 0 0 0 0 0 0 0 13 223 4 2 
KJ1673 29.6.2011 4 2 0,1 1 6 1 0 0 0 0 10 6 3 1 
KJ1674 29.6.2011 4 2 0,05 1 8 1 0 0 0 0 4 0 0 0 
KJ1675 29.6.2011 4 2 0,15 0 0 0 0 0 0 0 3 0 0 0 
KJ1676 29.6.2011 4 2 0,2 1 208 3 0 0 0 0 12 235 2 2 
KJ1677 29.6.2011 5 2 0,2 0 0 0 0 0 0 0 21 85 4 2 
KJ1678 29.6.2011 5 2 0,15 2 307 3 98 4 0 0 7 0 0 0 
KJ1679 29.6.2011 5 2 0,2 1 158 1 0 0 0 0 7 158 3 1 
KJ1680 29.6.2011 5 2 0,15 1 223 2 0 0 0 0 6 223 2 2 
KJ1681 29.6.2011 5 2 0,1 0 0 0 0 0 0 0 1 0 0 0 
KJ1682 29.6.2011 6 3 0,25 0 0 0 0 0 0 0 24 283 2 1 
KJ1683 29.6.2011 6 3 0,2 0 0 0 0 0 0 0 15 223 2 2 
KJ1684 29.6.2011 6 3 0,2 0 0 0 0 0 0 0 12 224 4 2 
KJ1685 29.6.2011 7 2 0,2 0 0 0 0 0 0 0 9 239 3 1 
KJ1686 29.6.2011 7 2 0,25 0 0 0 0 0 0 0 8 223 2 2 
KJ1687 29.6.2011 15 6 0,25 0 0 0 0 0 0 0 9 215 2 3 
KJ1688 29.6.2011 15 6 0,1 0 0 0 0 0 0 0 8 233 2 1 
KJ1689 29.6.2011 15 6 0,1 1 165 11 0 0 0 0 6 0 0 0 
KJ1690 29.6.2011 15 6 0,15 0 0 0 0 0 0 0 7 33 2 5 
KJ1691 29.6.2011 15 6 0,1 0 0 0 0 0 0 0 3 353 2 1 
KJ1692 29.6.2011 15 6 0,1 0 0 0 0 0 0 0 1 0 0 0 
KJ1693 29.6.2011 15 6 0,1 1 109 3 0 0 0 0 10 109 2 3 
KJ1694 29.6.2011 15 6 0,05 0 0 0 0 0 0 0 2 0 0 0 
KJ1695 29.6.2011 15 6 0,05 0 0 0 0 0 0 0 5 0 0 0 
KJ1696 29.6.2011 16 6 0,4 2 223 2 48 1 0 0 16 241 4 1 
KJ1697 29.6.2011 16 6 0,2 0 0 0 0 0 0 0 11 65 3 2 
KJ1698 29.6.2011 16 6 0,1 2 133 1 72 2 0 0 10 72 3 2 
KJ1699 29.6.2011 16 6 0,1 0 0 0 0 0 0 0 6 0 0 0 
KJ1700 29.6.2011 16 6 0,05 1 352 1 0 0 0 0 0 0 0 0 
KJ1701 29.6.2011 16 6 0,05 1 139 1 0 0 0 0 8 139 3 1 
KJ1702 29.6.2011 16 6 0,1 1 338 4 0 0 0 0 7 338 4 4 
KJ1703 29.6.2011 18 7 0,25 0 0 0 0 0 0 0 11 335 2 4 
KJ1704 29.6.2011 18 7 0,1 1 195 1 0 0 0 0 6 0 0 0 
KJ1705 29.6.2011 18 7 0,15 1 190 3 0 0 0 0 8 0 0 0 
KJ1706 29.6.2011 18 7 0,05 1 177 9 0 0 0 0 4 0 0 0 
KJ1707 29.6.2011 18 7 0,15 1 335 4 0 0 0 0 7 0 0 0 
KJ1708 29.6.2011 18 7 0,25 1 334 4 0 0 0 0 16 334 5 4 
KJ1709 29.6.2011 19 7 0,25 0 0 0 0 0 0 0 12 335 3 4 
KJ1710 29.6.2011 19 7 0,2 0 0 0 0 0 0 0 8 92 2 5 
KJ1711 29.6.2011 19 7 0,05 1 147 4 0 0 0 0 4 0 0 0 
KJ1712 29.6.2011 19 7 0,25 2 334 4 19 1 0 0 9 334 2 4 
KJ1713 29.6.2011 19 7 0,15 0 0 0 0 0 0 0 13 334 2 4 
KJ1714 29.6.2011 19 7 0,05 0 0 0 0 0 0 0 8 111 2 4 
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KJ1715 29.6.2011 20 7 0,2 2 139 1 307 3 0 0 13 98 5 4 
KJ1716 29.6.2011 20 7 0,05 1 98 4 0 0 0 0 4 0 0 0 
KJ1717 29.6.2011 20 7 0,15 0 0 0 0 0 0 0 7 98 2 4 
KJ1718 29.6.2011 20 7 0,1 0 0 0 0 0 0 0 8 335 2 4 
KJ1719 29.6.2011 20 7 0,1 0 0 0 0 0 0 0 4 0 0 0 
KJ1720 29.6.2011 20 7 0,1 0 0 0 0 0 0 0 4 147 2 4 
KJ1721 29.6.2011 20 7 0,2 0 0 0 0 0 0 0 19 334 4 4 
KJ1722 12.7.2012 1 1 0,25 0 0 0 0 0 0 0 6 0 0 0 
KJ1723 12.7.2012 1 1 0,1 1 223 2 0 0 0 0 8 224 2 2 
KJ1724 12.7.2012 1 1 0,1 0 0 0 0 0 0 0 5 0 0 0 
KJ1725 12.7.2012 1 1 0,1 2 306 3 298 1 0 0 4 0 0 0 
KJ1726 12.7.2012 2 2 0,5 0 0 0 0 0 0 0 17 123 4 1 
KJ1727 12.7.2012 2 2 0,15 0 0 0 0 0 0 0 6 0 0 0 
KJ1728 12.7.2012 2 2 0,25 1 180 3 0 0 0 0 16 123 3 1 
KJ1729 12.7.2012 3 2 0,3 0 0 0 0 0 0 0 9 354 4 1 
KJ1730 12.7.2012 3 2 0,1 0 0 0 0 0 0 0 4 0 0 0 
KJ1731 12.7.2012 3 2 0,2 2 306 3 298 1 0 0 15 6 3 1 
KJ1732 12.7.2012 3 2 0,05 0     0 0 0 0 6 0 0 0 
KJ1733 12.7.2012 4 2 0,4 0 0 0 0 0 0 0 13 123 3 1 
KJ1734 12.7.2012 4 2 0,1 0 0 0 0 0 0 0 3 0 0 0 
KJ1735 12.7.2012 4 2 0,1 0 0 0 0 0 0 0 6 161 4 3 
KJ1736 12.7.2012 4 2 0,2 1 298 1 0 0 0 0 8 238 2 2 
KJ1737 12.7.2012 4 2 0,2 0 0 0 0 0 0 0 7 0 0 0 
KJ1738 12.7.2012 5 2 0,4 1 303 2 0 0 0 0 12 353 4 2 
KJ1739 12.7.2012 5 2 0,15 1 313 10 0 0 0 0 7 0 0 0 
KJ1740 12.7.2012 5 2 0,1 0 0 0 0 0 0 0 3 0 0 0 
KJ1741 12.7.2012 5 2 0,1 0 0 0 0 0 0 0 4 0 0 0 
KJ1742 12.7.2012 5 2 0,05 0 0 0 0 0 0 0 1 0 0 0 
KJ1743 12.7.2012 5 2 0,2 1 298 1 0 0 0 0 9 298 4 1 
KJ1744 12.7.2012 6 3 0,25 1 132 1 0 0 0 0 7 0 0 0 
KJ1745 12.7.2012 6 3 0,25 1 301 4 0 0 0 0 13 301 2 4 
KJ1746 12.7.2012 6 3 0,25 0 0 0 0 0 0 0 9 224 2 2 
KJ1747 12.7.2012 7 2 0,25 0 0 0 0 0 0 0 11 123 3 1 
KJ1748 12.7.2012 7 2 0,1 0 0 0 0 0 0 0 2 0 0 0 
KJ1749 12.7.2012 7 2 0,15 0 0 0 0 0 0 0 4 0 0 0 
KJ1750 12.7.2012 7 2 0,05 0 0 0 0 0 0 0 3 0 0 0 
KJ1751 12.7.2012 7 2 0,05 2 24 2 41 2 0 0 3 0 0 0 
KJ1752 12.7.2012 7 2 0,15 0 0 0 0 0 0 0 6 210 2 1 
KJ1753 12.7.2012 7 2 0,25 0 0 0 0 0 0 0 21 223 10 2 
KJ1754 12.7.2012 8 6 0,25 0 0 0 0 0 0 0 12 7 3 1 
KJ1755 12.7.2012 8 6 0,1 0 0 0 0 0 0 0 4 0 0 0 
KJ1756 12.7.2012 8 6 0,15 1 303 2 0 0 0 0 4 0 0 0 
KJ1757 12.7.2012 8 6 0,05 0 0 0 0 0 0 0 2 0 0 0 
KJ1758 12.7.2012 8 6 0,1 0 0 0 0 0 0 0 4 0 0 0 
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KJ1759 12.7.2012 8 6 0,15 1 313 10 0 0 0 0 6 0 0 0 
KJ1760 12.7.2012 8 6 0,1 0 0 0 0 0 0 0 6 130 2 4 
KJ1761 12.7.2012 8 6 0,1 1 197 1 0 0 0 0 3 0 0 0 
KJ1762 12.7.2012 9 6 0,2 0 0 0 0 0 0 0 13 4 2 1 
KJ1763 12.7.2012 9 6 0,1 0 0 0 0 0 0 0 2 0 0 0 
KJ1764 12.7.2012 9 6 0,05 0 0 0 0 0 0 0 3 0 0 0 
KJ1765 12.7.2012 9 6 0,15 0 0 0 0 0 0 0 11 123 2 1 
KJ1766 12.7.2012 9 6 0,2 1 99 2 0 0 0 0 9 123 2 1 
KJ1767 12.7.2012 9 6 0,05 0 0 0 0 0 0 0 2 0 0 0 
KJ1768 12.7.2012 9 6 0,1 0 0 0 0 0 0 0 3 0 0 0 
KJ1769 12.7.2012 9 6 0,05 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 
KJ1770 12.7.2012 14 6 0,25 0 0 0 0 0 0 0 9 223 2 2 
KJ1771 12.7.2012 14 6 0,05 0 0 0 0 0 0 0 2 0 0 0 
KJ1772 12.7.2012 14 6 0,05 0 0 0 0 0 0 0 1 0 0 0 
KJ1773 12.7.2012 14 6 0,15 1 247 7 0 0 0 0 3 0 0 0 
KJ1774 12.7.2012 14 6 0,1 0 0 0 0 0 0 0 2 0 0 0 
KJ1775 12.7.2012 14 6 0,25 1 65 2 0 0 0 0 10 215 2 3 
KJ1776 12.7.2012 18 7 0,5 1 190 3 0 0 0 0 16 335 2 4 
KJ1777 12.7.2012 18 7 0,15 0 0 0 0 0 0 0 7 235 2 2 
KJ1778 12.7.2012 18 7 0,15 0 0 0 0 0 0 0 13 21 3 2 
KJ1779 12.7.2012 19 7 0,2 1 74 3 0 0 0 0 4 0 0 0 
KJ1780 12.7.2012 19 7 0,05 0 0 0 0 0 0 0 2 0 0 0 
KJ1781 12.7.2012 19 7 0,15 1 60 4 0 0 0 0 5 0 0 0 
KJ1782 12.7.2012 19 7 0,1 0 0 0 0 0 0 0 2 0 0 0 
KJ1783 12.7.2012 19 7 0,1 1 220 4 0 0 0 0 6 111 3 4 
KJ1784 12.7.2012 19 7 0,1 0 0 0 0 0 0 0 8 111 2 4 
KJ1785 12.7.2012 19 7 0,05 0 0 0 0 0 0 0 2 0 0 0 
KJ1786 12.7.2012 20 7 0,5 1 334 4 0 0 0 0 19 147 5 4 
KJ1787 12.7.2012 20 7 0,15 0 0 0 0 0 0 0 9 98 2 4 
KJ1788 12.7.2012 20 7 0,15 1 19 1 0 0 0 0 8 334 3 4 
KJ1789 12.7.2012 20 7 0,2 1 297 2 0 0 0 0 15 264 3 1 
KJ1790 16.8.2013 1 1 0,15 1 351 4 0 0 0 0 9 139 3 2 
KJ1791 16.8.2013 1 1 0,1 0 0 0 0 0 0 0 6 305 3 3 
KJ1792 16.8.2013 1 1 0,15 0 0 0 0 0 0 0 3 0 0 0 
KJ1793 16.8.2013 1 1 0,15 1 349 1 0 0 0 0 6 0 0 0 
KJ1794 16.8.2013 2 2 0,5 0 0 0 0 0 0 0 11 233 2 1 
KJ1795 16.8.2013 2 2 0,05 0 0 0 0 0 0 0 3 0 0 0 
KJ1796 16.8.2013 2 2 0,15 0 0 0 0 0 0 0 2 0 0 0 
KJ1797 16.8.2013 2 2 0,1 0 0 0 0 0 0 0 2 0 0 0 
KJ1798 16.8.2013 2 2 0,2 0 0 0 0 0 0 0 10 194 3 3 
KJ1799 16.8.2013 3 2 0,5 1 267 1 0 0 0 0 14 267 2 1 
KJ1800 16.8.2013 3 2 0,15 1 223 2 0 0 0 0 8 223 2 2 
KJ1801 16.8.2013 3 2 0,1 1 193 1 0 0 0 0 5 0 0 0 
KJ1802 16.8.2013 3 2 0,1 0 0 0 0 0 0 0 2 0 0 0 
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KJ1803 16.8.2013 3 2 0,05 0 0 0 0 0 0 0 1 0 0 0 
KJ1804 16.8.2013 3 2 0,1 1 65 2 0 0 0 0 10 65 2 2 
KJ1805 16.8.2013 4 2 0,2 0 0 0 0 0 0 0 8 24 3 2 
KJ1806 16.8.2013 4 2 0,15 1 223 2 0 0 0 0 7 223 2 2 
KJ1807 16.8.2013 4 2 0,05 0 0 0 0 0 0 0 3 0 0 0 
KJ1808 16.8.2013 4 2 0,1 0 0 0 0 0 0 0 5 0 0 0 
KJ1809 16.8.2013 4 2 0,15 1 346 4 0 0 0 0 4 0 0 0 
KJ1810 16.8.2013 4 2 0,15 1 349 1 0 0 0 0 11 312 4 2 
KJ1811 16.8.2013 4 2 0,15 0 0 0 0 0 0 0 3 0 0 0 
KJ1812 16.8.2013 5 2 0,2 1 272 1 0 0 0 0 19 136 3 3 
KJ1813 16.8.2013 5 2 0,15 0 0 0 0 0 0 0 2 0 0 0 
KJ1814 16.8.2013 5 2 0,15 1 37 1 0 0 0 0 6 0 0 0 
KJ1815 16.8.2013 5 2 0,15 0 0 0 0 0 0 0 7 224 2 2 
KJ1816 16.8.2013 5 2 0,1 0 0 0 0 0 0 0 3 0 0 0 
KJ1817 16.8.2013 5 2 0,15 1 103 3 0 0 0 0 7 103 3 3 
KJ1818 16.8.2013 5 2 0,05 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 
KJ1819 16.8.2013 5 2 0,05 0 0 0 0 0 0 0 1 0 0 0 
KJ1820 16.8.2013 6 3 0,25 0 0 0 0 0 0 0 27 224 4 2 
KJ1821 16.8.2013 6 3 0,25 1 179 1 0 0 0 0 12 85 2 1 
KJ1822 16.8.2013 6 3 0,25 0 0 0 0 0 0 0 28 112 6 10 
KJ1823 16.8.2013 14 6 0,5 1 242 1 0 0 0 0 13 223 2 2 
KJ1824 16.8.2013 14 6 0,1 1 280 1 0 0 0 0 4 0 0 0 
KJ1825 16.8.2013 14 6 0,2 0 0 0 0 0 0 0 21 233 3 1 
KJ1826 16.8.2013 14 6 0,15 0 0 0 0 0 0 0 7 0 0 0 
KJ1827 16.8.2013 14 6 0,05 0 0 0 0 0 0 0 4 233 2 1 
KJ1828 16.8.2013 15 6 0,25 2 146 2 0 0 0 0 18 146 4 2 
KJ1829 16.8.2013 15 6 0,1 1 112 10 0 0 0 0 5 0 0 0 
KJ1830 16.8.2013 15 6 0,1 0 0 0 0 0 0 0 2 0 0 0 
KJ1831 16.8.2013 15 6 0,05 0 0 0 0 0 0 0 4 0 0 0 
KJ1832 16.8.2013 15 6 0,05 2 43 4 62 3 0 0 5 62 3 3 
KJ1833 16.8.2013 15 6 0,05 0 0 0 0 0 0 0 6 233 2 1 
KJ1834 16.8.2013 15 6 0,1 1 132 1 0 0 0 0 1 0 0 0 
KJ1835 16.8.2013 18 7 0,25 0 0 0 0 0 0 0 7 0 0 0 
KJ1836 16.8.2013 18 7 0,15 0 0 0 0 0 0 0 23 107 3 4 
KJ1837 16.8.2013 18 7 0,05 0 0 0 0 0 0 0 3 0 0 0 
KJ1838 16.8.2013 18 7 0,05 0 0 0 0 0 0 0 4 334 2 4 
KJ1839 16.8.2013 18 7 0,15 1 140 7 0 0 0 0 28 334 4 4 
KJ1840 16.8.2013 19 7 0,25 0 0 0 0 0 0 0 8 0 0 0 
KJ1841 16.8.2013 19 7 0,15 0 0 0 0 0 0 0 16 321 3 1 
KJ1842 16.8.2013 19 7 0,1 1 111 4 0 0 0 0 13 147 3 4 
KJ1843 16.8.2013 19 7 0,1 1 136 3 0 0 0 0 8 316 4 4 
KJ1844 16.8.2013 19 7 0,05 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 
KJ1845 16.8.2013 20 7 0,25 0 0 0 0 0 0 0 11 195 4 1 
KJ1846 16.8.2013 20 7 0,15 0 0 0 0 0 0 0 8 0 0 0 
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KJ1847 16.8.2013 20 7 0,05 1 334 4 0 0 0 0 2 0 0 0 
KJ1848 16.8.2013 20 7 0,1 1 66 3 0 0 0 0 6 0 0 0 
KJ1849 16.8.2013 20 7 0,15 1 92 5 0 0 0 0 14 92 3 5 
KJ1850 16.8.2013 20 7 0,05 0 0 0 0 0 0 0 2 0 0 0 
KJ1851 16.8.2013 20 7 0,05 0 0 0 0 0 0 0 7 112 2 10 
KJ1852 20.9.2014 1 1 0,15 0 0 0 0 0 0 0 18 224 3 2 
KJ1853 20.9.2014 1 1 0,1 0 0 0 0 0 0 0 9 255 2 1 
KJ1854 20.9.2014 1 1 0,15 1 273 1 0 0 0 0 23 235 4 2 
KJ1855 20.9.2014 1 1 0,15 0 0 0 0 0 0 0 4 0 0 0 
KJ1856 20.9.2014 2 2 0,2 0 0 0 0 0 0 0 7 208 2 3 
KJ1857 20.9.2014 2 2 0,1 0 0 0 0 0 0 0 1 0 0 0 
KJ1858 20.9.2014 2 2 0,1 0 0 0 0 0 0 0 2 0 0 0 
KJ1859 20.9.2014 2 2 0,1 0 0 0 0 0 0 0 1 0 0 0 
KJ1860 20.9.2014 2 2 0,15 0 0 0 0 0 0 0 10 123 3 1 
KJ1861 20.9.2014 2 2 0,15 1 255 1 0 0 0 0 13 255 3 1 
KJ1862 20.9.2014 2 2 0,15 0 0 0 0 0 0 0 4 0 0 0 
KJ1863 20.9.2014 3 2 0,15 0 0 0 0 0 0 0 9 235 2 2 
KJ1864 20.9.2014 3 2 0,2 0 0 0 0 0 0 0 11 223 2 2 
KJ1865 20.9.2014 4 2 0,25 0 0 0 0 0 0 0 18 223 3 2 
KJ1866 20.9.2014 4 2 0,1 1 351 4 0 0 0 0 4 0 0 0 
KJ1867 20.9.2014 4 2 0,15 2 224 2 200 1 0 0 5 0 0 0 
KJ1868 20.9.2014 4 2 0,15 1 8 1 0 0 0 0 21 235 4 2 
KJ1869 20.9.2014 4 2 0,1 1 12 3 0 0 0 0 10 93 2 3 
KJ1870 20.9.2014 5 2 0,25 1 197 1 0 0 0 0 23 197 10 1 
KJ1871 20.9.2014 5 2 0,1 0 0 0 0 0 0 0 6 194 3 3 
KJ1872 20.9.2014 5 2 0,15 1 311 2 0 0 0 0 22 223 4 2 
KJ1873 20.9.2014 6 3 0,25 0 0 0 0 0 0 0 11 233 2 1 
KJ1874 20.9.2014 6 3 0,25 0 0 0 0 0 0 0 21 255 5 1 
KJ1875 20.9.2014 6 3 0,25 0 0 0 0 0 0 0 21 255 3 1 
KJ1876 20.9.2014 10 2 0,25 0 0 0 0 0 0 0 6 0 0 0 
KJ1877 20.9.2014 10 2 0,15 0 0 0 0 0 0 0 16 123 4 1 
KJ1878 20.9.2014 11 2 0,25 1 102 4 0 0 0 0 11 223 3 2 
KJ1879 20.9.2014 11 2 0,15 1 273 1 0 0 0 0 13 235 3 2 
KJ1880 20.9.2014 14 6 0,2 0 0 0 0 0 0 0 17 255 2 1 
KJ1881 20.9.2014 14 6 0,1 0 0 0 0 0 0 0 5 0 0 0 
KJ1882 20.9.2014 14 6 0,1 0 0 0 0 0 0 0 7 0 0 0 
KJ1883 20.9.2014 14 6 0,2 0 0 0 0 0 0 0 2 0 0 0 
KJ1884 20.9.2014 14 6 0,05 0 0 0 0 0 0 0 4 0 0 0 
KJ1885 20.9.2014 14 6 0,05 0 0 0 0 0 0 0 1 0 0 0 
KJ1886 20.9.2014 14 6 0,15 1 294 1 0 0 0 0 13 233 4 1 
KJ1887 20.9.2014 15 6 0,25 0 0 0 0 0 0 0 16 317 3 1 
KJ1888 20.9.2014 15 6 0,1 0 0 0 0 0 0 0 6 223 2 2 
KJ1889 20.9.2014 15 6 0,1 0 0 0 0 0 0 0 6 0 0 0 
KJ1890 20.9.2014 15 6 0,05 0 0 0 0 0 0 0 7 62 2 3 
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KJ1891 20.9.2014 15 6 0,1 0 0 0 0 0 0 0 2 0 0 0 
KJ1892 20.9.2014 15 6 0,15 1 136 3 0 0 0 0 15 123 3 1 
KJ1893 20.9.2014 15 6 0,05 1 224 1 0 0 0 0 10 233 3 1 
KJ1894 20.9.2014 16 6 0,25 0 0 0 0 0 0 0 3 0 0 0 
KJ1895 20.9.2014 16 6 0,1 1 24 2 0 0 0 0 6 24 3 2 
KJ1896 20.9.2014 16 6 0,1 0 0 0 0 0 0 0 5 0 0 0 
KJ1897 20.9.2014 16 6 0,05 0 0 0 0 0 0 0 6 0 0 0 
KJ1898 20.9.2014 16 6 0,15 1 312 2 0 0 0 0 3 0 0 0 
KJ1899 20.9.2014 22 7 0,5 0 0 0 0 0 0 0 23 111 4 4 
KJ1900 20.9.2014 22 7 0,2 0 0 0 0 0 0 0 7 107 2 4 
KJ1901 20.9.2014 23 7 0,25 0 0 0 0 0 0 0 14 290 3 4 
KJ1902 20.9.2014 23 7 0,1 1 336 1 0 0 0 0 9 305 2 3 
KJ1903 20.9.2014 23 7 0,1 0 0 0 0 0 0 0 2 0 0 0 
KJ1904 20.9.2014 23 7 0,15 0 0 0 0 0 0 0 10 92 2 5 
KJ1905 20.9.2014 23 7 0,1 1 275 1 0 0 0 0 4 0 0 0 
KJ1906 20.9.2014 24 7 0,25 0 0 0 0 0 0 0 14 177 3 9 
KJ1907 20.9.2014 24 7 0,15 1 107 4 0 0 0 0 6 0 0 0 
KJ1908 20.9.2014 24 7 0,2 0 0 0 0 0 0 0 8 264 3 1 
KJ1909 20.9.2014 24 7 0,15 1 142 1 0 0 0 0 7 107 2 4 
KJ1910 20.9.2014 24 7 0,1 1 92 5 0 0 0 0 6 0 0 0 
 


